Prophetia Ieremiae

1:1 uerba Hieremiae �lii Helciae de sacerdotibus qui fue- 1:1 The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the

priests that were in Anathoth in the land of Benjamin:

runt in Anathoth in terra Beniamin 1:2 quod factum est uer- 1:2 To whom the word of the LORD came in the days of

Josiah the son of Amon king of Judah, in the thirteenth year of his reign.

bum Domini ad eum in diebus Iosiae �lii Amon regis Iuda in tertiodecimo anno regni eius 1:3 et factum est in diebus 1:3 It came also in the days of Jehoiakim the son of

Josiah king of Judah, unto the end of the eleventh year of Zedekiah the son of Josiah king of Judah, unto the carrying away of Jerusalem captive in the ^fth month.

Ioachim �lii Iosiae regis Iuda usque ad consummationem undecimi anni Sedeciae �lii Iosiae regis Iuda usque ad transmigrationem Hierusalem in mense quinto 1:4 et factum est 1:4 Then the word of the LORD came unto me, saying, uerbum Domini ad me dicens 1:5 priusquam te formarem 1:5 Before I formed thee in the belly I knew thee; and

before thou camest forth out of the womb I sancti^ed thee, and I ordained thee a prophet unto the nations.

in utero noui te et antequam exires de uulua sancti�caui te prophetam gentibus dedi te 1:6 et dixi a a a Domine Deus 1:6 Then said I, Ah, Lord GOD! behold, I cannot speak:

for I am a child.

ecce nescio loqui quia puer ego sum 1:7 et dixit Dominus 1:7 But the LORD said unto me, Say not, I am a child: for

thou shalt go to all that I shall send thee, and whatsoever I command thee thou shalt speak.

ad me noli dicere puer sum quoniam ad omnia quae mittam te ibis et uniuersa quaecumque mandauero tibi loqueris 1:8 1:8 Be not afraid of their faces: for I am with thee to de-

liver thee, saith the LORD.

ne timeas a facie eorum quia tecum ego sum ut eruam te dicit Dominus 1:9 et misit Dominus manum suam et tetigit 1:9 Then the LORD put forth his hand, and touched my

mouth. And the LORD said unto me, Behold, I have put my words in thy mouth.

os meum et dixit Dominus ad me ecce dedi uerba mea in ore tuo 1:10 ecce constitui te hodie super gentes et super 1:10 See, I have this day set thee over the nations and over

the kingdoms, to root out, and to pull down, and to destroy, and to throw down, to build, and to plant.

regna ut euellas et destruas et disperdas et dissipes et aedi- �ces et plantes 1:11 et factum est uerbum Domini ad me 1:11 Moreover the word of the LORD came unto me, say-

ing, Jeremiah, what seest thou? And I said, I see a rod of an almond tree.

dicens quid tu uides Hieremia et dixi uirgam uigilantem ego uideo 1:12 et dixit Dominus ad me bene uidisti quia uigi- 1:12 Then said the LORD unto me, Thou hast well seen:

for I will hasten my word to perform it.

labo ego super uerbo meo ut faciam illud 1:13 et factum est 1:13 And the word of the LORD came unto me the second

time, saying, What seest thou? And I said, I see a seething pot; and the face thereof is toward the north.

uerbum Domini secundo ad me dicens quid tu uides et dixi ollam succensam ego uideo et faciem eius a facie aquilonis

1:14 et dixit Dominus ad me ab aquilone pandetur malum 1:14 Then the LORD said unto me, Out of the north an

evil shall break forth upon all the inhabitants of the land.

super omnes habitatores terrae 1:15 quia ecce ego conuo- 1:15 For, lo, I will call all the families of the kingdoms of

the north, saith the LORD; and they shall come, and they shall set every one his throne at the entering of the gates of Jerusalem, and against all the walls thereof round about, and against all the cities of Judah.

cabo omnes cognationes regnorum aquilonis ait Dominus et uenient et ponent unusquisque solium suum in introitu portarum Hierusalem et super omnes muros eius in circuitu et super uniuersas urbes Iuda 1:16 et loquar iudicia mea cum 1:16 And I will utter my judgments against them touch-

ing all their wickedness, who have forsaken me, and have burned incense unto other gods, and worshipped the works of their own hands.

eis super omni malitia eorum qui dereliquerunt me et libauerunt diis alienis et adorauerunt opus manuum suarum 1:17 1:17 Thou therefore gird up thy loins, and arise, and speak

unto them all that I command thee: be not dismayed at their faces, lest I confound thee before them.

tu ergo accinge lumbos tuos et surge et loquere ad eos om-

MXLIX

Biblia Sacra Vulgata

nia quae ego praecipio tibi ne formides a facie eorum nec enim timere te faciam uultum eorum 1:18 ego quippe de-

1:18 For, behold, I have made thee this day a defenced city, and an iron pillar, and brasen walls against the whole land, against the kings of Judah, against the princes thereof, against the priests thereof, and against the people of the land. di te hodie in ciuitatem munitam et in columnam ferream et

in murum aereum super omnem terram regibus Iuda principibus eius et sacerdotibus et populo terrae 1:19 et bellabunt

1:19 And they shall ^ght against thee; but they shall not prevail against thee; for I am with thee, saith the LORD, to deliver thee. aduersum te et non praeualebunt quia tecum ego sum ait Do-

minus ut liberem te

2:1 et factum est uerbum Domini ad me dicens 2:2 uade

2:1 Moreover the word of the LORD came to me, saying,

2:2 Go and cry in the ears of Jerusalem, saying, Thus saith the LORD; I remember thee, the kindness of thy youth, the love of thine espousals, when thou wentest after me in the wilderness, in a land that was not sown.

et clama in auribus Hierusalem dicens haec dicit Dominus recordatus sum tui miserans adulescentiam tuam et caritatem disponsationis tuae quando secuta me es in deserto in terra quae non seminatur 2:3 sanctus Israhel Domino primitiae

2:3 Israel was holiness unto the LORD, and the ^rstfruits of his increase: all that devour him shall offend; evil shall come upon them, saith the LORD. frugum eius omnes qui deuorant eum delinquunt mala ue-

nient super eos dicit Dominus 2:4 audite uerbum Domini

2:4 Hear ye the word of the LORD, O house of Jacob, and all the families of the house of Israel:

domus Iacob et omnes cognationes domus Israhel 2:5 haec

2:5 Thus saith the LORD, What iniquity have your fathers found in me, that they are gone far from me, and have walked after vanity, and are become vain? dicit Dominus quid inuenerunt patres uestri in me iniquita-

tis quia elongauerunt a me et ambulauerunt post uanitatem et uani facti sunt 2:6 et non dixerunt ubi est Dominus qui

2:6 Neither said they, Where is the LORD that brought us up out of the land of Egypt, that led us through the wilderness, through a land of deserts and of pits, through a land of drought, and of the shadow of death, through a land that no man passed through, and where no man dwelt? ascendere nos fecit de terra Aegypti qui transduxit nos per

desertum per terram inhabitabilem et inuiam per terram sitis et imaginem mortis per terram in qua non ambulauit uir neque habitauit homo 2:7 et induxi uos in terram Carmeli ut

2:7 And I brought you into a plentiful country, to eat the fruit thereof and the goodness thereof; but when ye entered, ye de^led my land, and made mine heritage an abomination. comederetis fructum eius et optima illius et ingressi conta-

minastis terram meam et hereditatem meam posuistis in abominationem 2:8 sacerdotes non dixerunt ubi est Dominus et

2:8 The priests said not, Where is the LORD? and they that handle the law knew me not: the pastors also transgressed against me, and the prophets prophesied by Baal, and walked after things that do not pro^t. tenentes legem nescierunt me et pastores praeuaricati sunt in

me et prophetae prophetauerunt in Baal et idola secuti sunt 2:9 propterea adhuc iudicio contendam uobiscum ait Domi-

2:9 Wherefore I will yet plead with you, saith the LORD, and with your children’s children will I plead.

nus et cum �liis uestris disceptabo 2:10 transite ad insulas

2:10 For pass over the isles of Chittim, and see; and send unto Kedar, and consider diligently, and see if there be such a thing. Cetthim et uidete et in Cedar mittite et considerate uehemen-

ter et uidete si factum est huiuscemodi 2:11 si mutauit gens

2:11 Hath a nation changed their gods, which are yet no gods? but my people have changed their glory for that which doth not pro^t. deos et certe ipsi non sunt dii populus uero meus mutauit

Gloriam suam in idolum 2:12 obstupescite caeli super hoc

2:12 Be astonished, O ye heavens, at this, and be horribly afraid, be ye very desolate, saith the LORD. ML

Prophetia Ieremiae

et portae eius desolamini uehementer dicit Dominus 2:13 2:13 For my people have committed two evils; they have

forsaken me the fountain of living waters, and hewed them out cisterns, broken cisterns, that can hold no water.

duo enim mala fecit populus meus me dereliquerunt fontem aquae uiuae ut foderent sibi cisternas cisternas dissipatas quae continere non ualent aquas 2:14 numquid seruus 2:14 Is Israel a servant? is he a homeborn slave? why is

he spoiled?

est Israhel aut uernaculus quare ergo est factus in praedam

2:15 super eum rugierunt leones et dederunt uocem suam po- 2:15 The young lions roared upon him, and yelled, and

they made his land waste: his cities are burned without inhabitant.

suerunt terram eius in solitudinem ciuitates eius exustae sunt et non est qui habitet in eis 2:16 �lii quoque Memfeos et 2:16 Also the children of Noph and Tahapanes have bro-

ken the crown of thy head.

Tafnes constuprauerunt te usque ad uerticem 2:17 numquid 2:17 Hast thou not procured this unto thyself, in that thou

hast forsaken the LORD thy God, when he led thee by the way?

non istud factum est tibi quia dereliquisti Dominum Deum tuum eo tempore quo ducebat te per uiam 2:18 et nunc quid 2:18 And now what hast thou to do in the way of Egypt,

to drink the waters of Sihor? or what hast thou to do in the way of Assyria, to drink the waters of the river?

tibi uis in uia Aegypti ut bibas aquam turbidam et quid tibi cum uia Assyriorum ut bibas aquam Fluminis 2:19 arguet 2:19 Thine own wickedness shall correct thee, and thy

backslidings shall reprove thee: know therefore and see that it is an evil thing and bitter, that thou hast forsaken the LORD thy God, and that my fear is not in thee, saith the Lord GOD of hosts.

te malitia tua et auersio tua increpabit te scito et uide quia malum et amarum est reliquisse te Dominum Deum tuum et non esse timorem mei apud te dicit Dominus Deus exercituum 2:20 a saeculo confregisti iugum meum rupisti uin- 2:20 For of old time I have broken thy yoke, and burst thy

bands; and thou saidst, I will not transgress; when upon every high hill and under every green tree thou wanderest, playing the harlot.

cula mea et dixisti non seruiam in omni enim colle sublimi et sub omni ligno frondoso tu prosternebaris meretrix 2:21 2:21 Yet I had planted thee a noble vine, wholly a right

seed: how then art thou turned into the degenerate plant of a strange vine unto me?

ego autem plantaui te uineam electam omne semen uerum quomodo ergo conuersa es in prauum uinea aliena 2:22 si 2:22 For though thou wash thee with nitre, and take thee

much soap, yet thine iniquity is marked before me, saith the Lord GOD.

laueris te nitro et multiplicaueris tibi herbam borith maculata es in iniquitate tua coram me dicit Dominus Deus 2:23 2:23 How canst thou say, I am not polluted, I have not

gone after Baalim? see thy way in the valley, know what thou hast done: thou art a swift dromedary traversing her ways;

quomodo dicis non sum polluta post Baalim non ambulaui uide uias tuas in conualle scito quid feceris cursor leuis explicans uias tuas 2:24 onager adsuetus in solitudine in desi- 2:24 A wild ass used to the wilderness, that snuffeth up

the wind at her pleasure; in her occasion who can turn her away? all they that seek her will not weary themselves; in her month they shall ^nd her.

derio animae suae adtraxit uentum amoris sui nullus auertet eam omnes qui quaerunt eam non de�cient in menstruis eius inuenient eam 2:25 prohibe pedem tuum a nuditate et guttur 2:25 Withhold thy foot from being unshod, and thy throat

from thirst: but thou saidst, There is no hope: no; for I have loved strangers, and after them will I go.

tuum a siti et dixisti desperaui nequaquam faciam adamaui quippe alienos et post eos ambulabo 2:26 quomodo confun- 2:26 As the thief is ashamed when he is found, so is the

house of Israel ashamed; they, their kings, their princes, and their priests, and their prophets.

ditur fur quando deprehenditur sic confusi sunt domus Israhel ipsi et reges eorum principes et sacerdotes et prophetae MLI

Biblia Sacra Vulgata

eorum 2:27 dicentes ligno pater meus es tu et lapidi tu me

2:27 Saying to a stock, Thou art my father; and to a stone, Thou hast brought me forth: for they have turned their back unto me, and not their face: but in the time of their trouble they will say, Arise, and save us. genuisti uerterunt ad me tergum et non faciem et in tempore

ad�ictionis suae dicent surge et libera nos 2:28 ubi sunt dii

2:28 But where are thy gods that thou hast made thee? let them arise, if they can save thee in the time of thy trouble: for according to the number of thy cities are thy gods, O Judah. tui quos fecisti tibi surgant et liberent te in tempore ad�ic-

tionis tuae secundum numerum quippe ciuitatum tuarum erant dii tui Iuda 2:29 quid uultis mecum iudicio contendere

2:29 Wherefore will ye plead with me? ye all have transgressed against me, saith the LORD.

omnes dereliquistis me dicit Dominus 2:30 frustra percussi

2:30 In vain have I smitten your children; they received no correction: your own sword hath devoured your prophets, like a destroying lion. �lios uestros disciplinam non receperunt deuorauit gladius

uester prophetas uestros quasi leo uastator 2:31 generatio

2:31 O generation, see ye the word of the LORD. Have I been a wilderness unto Israel? a land of darkness? wherefore say my people, We are lords; we will come no more unto thee? uestra uidete uerbum Domini numquid solitudo factus sum

Israheli aut terra serotina quare ergo dixit populus meus recessimus non ueniemus ultra ad te 2:32 numquid obliuisci-

2:32 Can a maid forget her ornaments, or a bride her attire? yet my people have forgotten me days without number.

tur uirgo ornamenti sui sponsa fasciae pectoralis suae populus uero meus oblitus est mei diebus innumeris 2:33 quid

2:33 Why trimmest thou thy way to seek love? therefore hast thou also taught the wicked ones thy ways.

niteris bonam ostendere uiam tuam ad quaerendam dilectionem quae insuper et malitias tuas docuisti uias tuas 2:34 et

2:34 Also in thy skirts is found the blood of the souls of the poor innocents: I have not found it by secret search, but upon all these. in alis tuis inuentus est sanguis animarum pauperum et inno-

centium non in fossis inueni eos sed in omnibus quae supra memoraui 2:35 et dixisti absque peccato et innocens ego

2:35 Yet thou sayest, Because I am innocent, surely his anger shall turn from me. Behold, I will plead with thee, because thou sayest, I have not sinned. sum et propterea auertatur furor tuus a me ecce ego iudicio

contendam tecum eo quod dixeris non peccaui 2:36 quam

2:36 Why gaddest thou about so much to change thy way? thou also shalt be ashamed of Egypt, as thou wast ashamed of Assyria. uilis es facta nimis iterans uias tuas et ab Aegypto confunde-

ris sicut confusa es ab Assur 2:37 nam et ab ista egredieris

2:37 Yea, thou shalt go forth from him, and thine hands upon thine head: for the LORD hath rejected thy con^- dences, and thou shalt not prosper in them. et manus tuae erunt super caput tuum quoniam obtriuit Do-

minus con�dentiam tuam et nihil habebis prosperum

3:1 uulgo dicitur si dimiserit uir uxorem suam et recedens

3:1 They say, If a man put away his wife, and she go from him, and become another man’s, shall he return unto her again? shall not that land be greatly polluted? but thou hast played the harlot with many lovers; yet return again to me, saith the LORD. ab eo duxerit uirum alterum numquid reuertetur ad eam ultra

numquid non polluta et contaminata erit mulier illa tu autem fornicata es cum amatoribus multis tamen reuertere ad me dicit Dominus 3:2 leua oculos tuos in directum et uide ubi

3:2 Lift up thine eyes unto the high places, and see where thou hast not been lien with. In the ways hast thou sat for them, as the Arabian in the wilderness; and thou hast polluted the land with thy whoredoms and with thy wickedness. non prostrata sis in uiis sedebas expectans eos quasi latro in

solitudine et polluisti terram in fornicationibus tuis et in malitiis tuis 3:3 quam ob rem prohibitae sunt stillae pluuiarum

3:3 Therefore the showers have been withholden, and there hath been no latter rain; and thou hadst a whore’s forehead, thou refusedst to be ashamed.

MLII

Prophetia Ieremiae

et serotinus imber non fuit frons mulieris meretricis facta est tibi noluisti erubescere 3:4 ergo saltim amodo uoca me pa- 3:4 Wilt thou not from this time cry unto me, My father,

thou art the guide of my youth?

ter meus dux uirginitatis meae tu es 3:5 numquid irasceris 3:5 Will he reserve his anger for ever? will he keep it to

the end? Behold, thou hast spoken and done evil things as thou couldest.

in perpetuum aut perseuerabis in �nem ecce locuta es et fecisti mala et potuisti 3:6 et dixit Dominus ad me in diebus 3:6 The LORD said also unto me in the days of Josiah

the king, Hast thou seen that which backsliding Israel hath done? she is gone up upon every high mountain and under every green tree, and there hath played the harlot.

Iosiae regis numquid uidisti quae fecerit auersatrix Israhel abiit sibimet super omnem montem excelsum et sub omne lignum frondosum et fornicata est ibi 3:7 et dixi cum fecis- 3:7 And I said after she had done all these things, Turn

thou unto me. But she returned not. And her treacherous sister Judah saw it.

set haec omnia ad me conuertere et non est reuersa et uidit praeuaricatrix soror eius Iuda 3:8 quia pro eo quod moe- 3:8 And I saw, when for all the causes whereby back-

sliding Israel committed adultery I had put her away, and given her a bill of divorce; yet her treacherous sister Judah feared not, but went and played the harlot also.

chata esset auersatrix Israhel dimisissem eam et dedissem ei libellum repudii et non timuit praeuaricatrix Iuda soror eius sed abiit et fornicata est etiam ipsa 3:9 et facilitate fornica- 3:9 And it came to pass through the lightness of her whore-

dom, that she de^led the land, and committed adultery with stones and with stocks.

tionis suae contaminauit terram et moechata est cum lapide et cum ligno 3:10 et in omnibus his non est reuersa ad me 3:10 And yet for all this her treacherous sister Judah hath

not turned unto me with her whole heart, but feignedly, saith the LORD.

praeuaricatrix soror eius Iuda in toto corde suo sed in mendacio ait Dominus 3:11 et dixit Dominus ad me iusti�cauit 3:11 And the LORD said unto me, The backsliding Israel

hath justi^ed herself more than treacherous Judah.

animam suam auersatrix Israhel conparatione praeuaricatricis Iuda 3:12 uade et clama sermones istos contra aquilo- 3:12 Go and proclaim these words toward the north, and

say, Return, thou backsliding Israel, saith the LORD; and I will not cause mine anger to fall upon you: for I am merciful, saith the LORD, and I will not keep anger for ever.

nem et dices reuertere auersatrix Israhel ait Dominus et non auertam faciem meam a uobis quia sanctus ego sum dicit Dominus et non irascar in perpetuum 3:13 tamen scito in- 3:13 Only acknowledge thine iniquity, that thou hast trans-

gressed against the LORD thy God, and hast scattered thy ways to the strangers under every green tree, and ye have not obeyed my voice, saith the LORD.

iquitatem tuam quia in Dominum Deum tuum praeuaricata es et dispersisti uias tuas alienis sub omni ligno frondoso et uocem meam non audisti ait Dominus 3:14 conuertimini �- 3:14 Turn, O backsliding children, saith the LORD; for I

am married unto you: and I will take you one of a city, and two of a family, and I will bring you to Zion:

lii reuertentes dicit Dominus quia ego uir uester et adsumam uos unum de ciuitate et duos de cognatione et introducam uos in Sion 3:15 et dabo uobis pastores iuxta cor meum et 3:15 And I will give you pastors according to mine heart,

which shall feed you with knowledge and understanding.

pascent uos scientia et doctrina 3:16 cumque multiplicati 3:16 And it shall come to pass, when ye be multiplied and

increased in the land, in those days, saith the LORD, they shall say no more, The ark of the covenant of the LORD: neither shall it come to mind: neither shall they remember it; neither shall they visit it; neither shall that be done any more.

fueritis et creueritis in terra in diebus illis ait Dominus non dicent ultra arca testamenti Domini neque ascendet super cor neque recordabuntur illius nec uisitabitur nec �et ultra 3:17 3:17 At that time they shall call Jerusalem the throne of

the LORD; and all the nations shall be gathered unto it, to the name of the LORD, to Jerusalem: neither shall they walk any more after the imagination of their evil heart.

in tempore illo uocabunt Hierusalem solium Domini et con-

MLIII

Biblia Sacra Vulgata

gregabuntur ad eam omnes gentes in nomine Domini in Hierusalem et non ambulabunt post prauitatem cordis sui pessimi 3:18 in diebus illis ibit domus Iuda ad domum Israhel

3:18 In those days the house of Judah shall walk with the house of Israel, and they shall come together out of the land of the north to the land that I have given for an inheritance unto your fathers. et uenient simul de terra aquilonis ad terram quam dedi patri-

bus uestris 3:19 ego autem dixi quomodo ponam te in �liis

3:19 But I said, How shall I put thee among the children, and give thee a pleasant land, a goodly heritage of the hosts of nations? and I said, Thou shalt call me, My father; and shalt not turn away from me. et tribuam tibi terram desiderabilem hereditatem praeclaram

exercituum gentium et dixi patrem uocabis me et post me ingredi non cessabis 3:20 sed quomodo si contemnat mu-

3:20 Surely as a wife treacherously departeth from her husband, so have ye dealt treacherously with me, O house of Israel, saith the LORD. lier amatorem suum sic contempsit me domus Israhel dicit

Dominus 3:21 uox in uiis audita est ploratus et ululatus �-

3:21 A voice was heard upon the high places, weeping and supplications of the children of Israel: for they have perverted their way, and they have forgotten the LORD their God. liorum Israhel quoniam iniquam fecerunt uiam suam obliti

sunt Domini Dei sui 3:22 conuertimini �lii reuertentes et

3:22 Return, ye backsliding children, and I will heal your backslidings. Behold, we come unto thee; for thou art the LORD our God. sanabo auersiones uestras ecce nos uenimus ad te tu enim

es Dominus Deus noster 3:23 uere mendaces erant colles

3:23 Truly in vain is salvation hoped for from the hills, and from the multitude of mountains: truly in the LORD our God is the salvation of Israel. multitudo montium uere in Domino Deo nostro salus Israhel

3:24 confusio comedit laborem patrum nostrorum ab adules-

3:24 For shame hath devoured the labour of our fathers from our youth; their ~ocks and their herds, their sons and their daughters. centia nostra greges eorum et armenta eorum �lios eorum et

�lias eorum 3:25 dormiemus in confusione nostra et operiet

3:25 We lie down in our shame, and our confusion covereth us: for we have sinned against the LORD our God, we and our fathers, from our youth even unto this day, and have not obeyed the voice of the LORD our God. nos ignominia nostra quoniam Domino Deo nostro peccaui-

mus nos et patres nostri ab adulescentia nostra usque ad hanc diem et non audiuimus uocem Domini Dei nostri

4:1 si conuerteris Israhel ait Dominus ad me conuertere

4:1 If thou wilt return, O Israel, saith the LORD, return unto me: and if thou wilt put away thine abominations out of my sight, then shalt thou not remove. si abstuleris offendicula tua a facie mea non commoueberis

4:2 et iurabis uiuit Dominus in ueritate et in iudicio et in

4:2 And thou shalt swear, The LORD liveth, in truth, in judgment, and in righteousness; and the nations shall bless themselves in him, and in him shall they glory. iustitia et benedicent eum gentes ipsumque laudabunt 4:3

4:3 For thus saith the LORD to the men of Judah and Jerusalem, Break up your fallow ground, and sow not among thorns. haec enim dicit Dominus uiro Iuda et Hierusalem nouate uo-

bis nouale et nolite serere super spinas 4:4 circumcidimini

4:4 Circumcise yourselves to the LORD, and take away the foreskins of your heart, ye men of Judah and inhabitants of Jerusalem: lest my fury come forth like ^re, and burn that none can quench it, because of the evil of your doings. Domino et auferte praeputia cordium uestrorum uir Iuda et

habitatores Hierusalem ne forte egrediatur ut ignis indignatio mea et succendatur et non sit qui extinguat propter malitiam cogitationum uestrarum 4:5 adnuntiate in Iuda et in

4:5 Declare ye in Judah, and publish in Jerusalem; and say, Blow ye the trumpet in the land: cry, gather together, and say, Assemble yourselves, and let us go into the defenced cities. Hierusalem auditum facite loquimini et canite tuba in terra

clamate fortiter dicite congregamini et ingrediamur ciuita-

MLIV

Prophetia Ieremiae

tes munitas 4:6 leuate signum in Sion confortamini nolite 4:6 Set up the standard toward Zion: retire, stay not: for I

will bring evil from the north, and a great destruction.

stare quia malum ego adduco ab aquilone et contritionem magnam 4:7 ascendit leo de cubili suo et praedo gentium se 4:7 The lion is come up from his thicket, and the destroyer

of the Gentiles is on his way; he is gone forth from his place to make thy land desolate; and thy cities shall be laid waste, without an inhabitant.

leuauit egressus est de loco suo ut ponat terram tuam in desolationem ciuitates tuae uastabuntur remanentes absque habitatore 4:8 super hoc accingite uos ciliciis plangite et ululate 4:8 For this gird you with sackcloth, lament and howl: for

the ^erce anger of the LORD is not turned back from us.

quia non est auersa ira furoris Domini a nobis 4:9 et erit in 4:9 And it shall come to pass at that day, saith the LORD,

that the heart of the king shall perish, and the heart of the princes; and the priests shall be astonished, and the prophets shall wonder.

die illa dicit Dominus peribit cor regis et cor principum et obstupescent sacerdotes et prophetae consternabuntur 4:10 4:10 Then said I, Ah, Lord GOD! surely thou hast greatly

deceived this people and Jerusalem, saying, Ye shall have peace; whereas the sword reacheth unto the soul.

et dixi heu heu heu Domine Deus ergone decepisti populum istum et Hierusalem dicens pax erit uobis et ecce peruenit gladius usque ad animam 4:11 in tempore illo dicetur po- 4:11 At that time shall it be said to this people and to

Jerusalem, A dry wind of the high places in the wilderness toward the daughter of my people, not to fan, nor to cleanse,

pulo huic et Hierusalem uentus urens in uiis quae sunt in deserto uiae �liae populi mei non ad uentilandum et ad purgandum 4:12 spiritus plenus ex his ueniet mihi et nunc ego 4:12 Even a full wind from those places shall come unto

me: now also will I give sentence against them.

sed loquar iudicia mea cum eis 4:13 ecce quasi nubes as- 4:13 Behold, he shall come up as clouds, and his chariots

shall be as a whirlwind: his horses are swifter than eagles. Woe unto us! for we are spoiled.

cendet et quasi tempestas currus eius uelociores aquilis equi illius uae nobis quoniam uastati sumus 4:14 laua a mali- 4:14 O Jerusalem, wash thine heart from wickedness, that

thou mayest be saved. How long shall thy vain thoughts lodge within thee?

tia cor tuum Hierusalem ut salua �as usquequo morabuntur in te cogitationes noxiae 4:15 uox enim adnuntiantis a 4:15 For a voice declareth from Dan, and publisheth af-

~iction from mount Ephraim.

Dan et notum facientis idolum de monte Ephraim 4:16 con- 4:16 Make ye mention to the nations; behold, publish

against Jerusalem, that watchers come from a far country, and give out their voice against the cities of Judah.

citate gentes ecce auditum est in Hierusalem custodes uenire de terra longinqua et dare super ciuitates Iuda uocem suam 4:17 quasi custodes agrorum facti sunt super eam in 4:17 As keepers of a ^eld, are they against her round

about; because she hath been rebellious against me, saith the LORD.

gyro quia me ad iracundiam prouocauit ait Dominus 4:18_{4:18 Thy way and thy doings have procured these things}

unto thee; this is thy wickedness, because it is bitter, because it reacheth unto thine heart.

uiae tuae et cogitationes tuae fecerunt haec tibi ista malitia tua quia amara quia tetigit cor tuum 4:19 uentrem meum 4:19 My bowels, my bowels! I am pained at my very heart;

my heart maketh a noise in me; I cannot hold my peace, because thou hast heard, O my soul, the sound of the trumpet, the alarm of war.

uentrem meum doleo sensus cordis mei turbati sunt in me non tacebo quoniam uocem bucinae audiuit anima mea clamorem proelii 4:20 contritio super contritionem uocata est 4:20 Destruction upon destruction is cried; for the whole

land is spoiled: suddenly are my tents spoiled, and my curtains in a moment.

et uastata est omnis terra repente uastata sunt tabernacula mea subito pelles meae 4:21 usquequo uidebo fugientem 4:21 How long shall I see the standard, and hear the sound

of the trumpet?

audiam uocem bucinae 4:22 quia stultus populus meus me 4:22 For my people is foolish, they have not known me;

they are sottish children, and they have none understanding: they are wise to do evil, but to do good they have no knowledge. MLV

Biblia Sacra Vulgata

non cognouit �lii insipientes sunt et uecordes sapientes sunt ut faciant mala bene autem facere nescierunt 4:23 aspexi

4:23 I beheld the earth, and, lo, it was without form, and void; and the heavens, and they had no light.

terram et ecce uacua erat et nihili et caelos et non erat lux in eis 4:24 uidi montes et ecce mouebantur et omnes col-

4:24 I beheld the mountains, and, lo, they trembled, and all the hills moved lightly.

les conturbati sunt 4:25 intuitus sum et non erat homo et

4:25 I beheld, and, lo, there was no man, and all the birds of the heavens were ~ed.

omne uolatile caeli recessit 4:26 aspexi et ecce Carmelus

4:26 I beheld, and, lo, the fruitful place was a wilderness, and all the cities thereof were broken down at the presence of the LORD, and by his ^erce anger. desertus et omnes urbes eius destructae sunt a facie Domini

et a facie irae furoris eius 4:27 haec enim dicit Dominus

4:27 For thus hath the LORD said, The whole land shall be desolate; yet will I not make a full end.

deserta erit omnis terra sed tamen consummationem non faciam 4:28 lugebit terra et maerebunt caeli desuper eo quod

4:28 For this shall the earth mourn, and the heavens above be black; because I have spoken it, I have purposed it, and will not repent, neither will I turn back from it. locutus sum cogitaui et non paenituit me nec auersus sum

ab eo 4:29 a uoce equitis et mittentis sagittam fugit omnis

4:29 The whole city shall ~ee for the noise of the horsemen and bowmen; they shall go into thickets, and climb up upon the rocks: every city shall be forsaken, and not a man dwell therein. ciuitas ingressi sunt ardua et ascenderunt rupes uniuersae ur-

bes derelictae sunt et non habitat in eis homo 4:30 tu autem

4:30 And when thou art spoiled, what wilt thou do? Though thou clothest thyself with crimson, though thou deckest thee with ornaments of gold, though thou rentest thy face with painting, in vain shalt thou make thyself fair;

thy lovers will despise thee, they will seek thy life. uastata quid facies cum uestieris te coccino cum ornata fue-

ris monili aureo et pinxeris stibio oculos tuos frustra conponeris contempserunt te amatores tui animam tuam quaerent

4:31 uocem enim quasi parturientis audiui angustias ut puer-

4:31 For I have heard a voice as of a woman in travail, and the anguish as of her that bringeth forth her ^rst child, the voice of the daughter of Zion, that bewaileth herself, that spreadeth her hands, saying, Woe is me now! for my soul is wearied because of murderers. perae uox �liae Sion intermorientis expandentisque manus

suas uae mihi quia defecit anima mea propter interfectos

5:1 circuite uias Hierusalem et aspicite et considerate et

5:1 Run ye to and fro through the streets of Jerusalem, and see now, and know, and seek in the broad places thereof, if ye can ^nd a man, if there be any that executeth judgment, that seeketh the truth; and I will pardon it. quaerite in plateis eius an inueniatis uirum facientem iudi-

cium et quaerentem �dem et propitius ero eius 5:2 quod si

5:2 And though they say, The LORD liveth; surely they swear falsely.

etiam uiuit Dominus dixerint et hoc falso iurabunt 5:3 Do-

5:3 O LORD, are not thine eyes upon the truth? thou hast stricken them, but they have not grieved; thou hast consumed them, but they have refused to receive correction: they have made their faces harder than a rock; they have refused to return. mine oculi tui respiciunt �dem percussisti eos et non dolue-

runt adtriuisti eos et rennuerunt accipere disciplinam indurauerunt facies suas super petram noluerunt reuerti 5:4 ego

5:4 Therefore I said, Surely these are poor; they are foolish: for they know not the way of the LORD, nor the judgment of their God. autem dixi forsitan pauperes sunt et stulti ignorantes uiam

Domini iudicium Dei sui 5:5 ibo igitur ad optimates et lo-

5:5 I will get me unto the great men, and will speak unto them; for they have known the way of the LORD, and the judgment of their God: but these have altogether broken the yoke, and burst the bonds. quar eis ipsi enim cognouerunt uiam Domini iudicium Dei

sui et ecce magis hii simul confregerunt iugum ruperunt uincula 5:6 idcirco percussit eos leo de silua lupus ad uespe-

5:6 Wherefore a lion out of the forest shall slay them, and a wolf of the evenings shall spoil them, a leopard shall watch over their cities: every one that goeth out thence shall be torn in pieces: because their transgressions are many, and their backslidings are increased. ram uastauit eos pardus uigilans super ciuitates eorum om-

MLVI

Prophetia Ieremiae

nis qui egressus fuerit ex eis capietur quia multiplicatae sunt praeuaricationes eorum confortatae sunt auersiones eorum 5:7 super quo propitius tibi esse potero �lii tui dereliquerunt 5:7 How shall I pardon thee for this? thy children have

forsaken me, and sworn by them that are no gods: when I had fed them to the full, they then committed adultery, and assembled themselves by troops in the harlots’ houses.

me et iurant in his qui non sunt dii saturaui eos et moechati sunt et in domo meretricis luxuriabantur 5:8 equi amatores 5:8 They were as fed horses in the morning: every one

neighed after his neighbour’s wife.

et admissarii facti sunt unusquisque ad uxorem proximi sui hinniebat 5:9 numquid super his non uisitabo dicit Domi- 5:9 Shall I not visit for these things? saith the LORD: and

shall not my soul be avenged on such a nation as this?

nus et in gente tali non ulciscetur anima mea 5:10 ascen- 5:10 Go ye up upon her walls, and destroy; but make not

a full end: take away her battlements; for they are not the LORD’s.

dite muros eius et dissipate consummationem autem nolite facere auferte propagines eius quia non sunt Domini 5:11 5:11 For the house of Israel and the house of Judah have

dealt very treacherously against me, saith the LORD.

praeuaricatione enim praeuaricata est in me domus Israhel et domus Iuda ait Dominus 5:12 negauerunt Dominum et 5:12 They have belied the LORD, and said, It is not he;

neither shall evil come upon us; neither shall we see sword nor famine:

dixerunt non est ipse neque ueniet super nos malum gladium et famem non uidebimus 5:13 prophetae fuerunt in uentum 5:13 And the prophets shall become wind, and the word is

not in them: thus shall it be done unto them.

et responsum non fuit in eis haec ergo euenient illis 5:14 5:14 Wherefore thus saith the LORD God of hosts, Be-

cause ye speak this word, behold, I will make my words in thy mouth ^re, and this people wood, and it shall devour them.

haec dicit Dominus Deus exercituum quia locuti estis uerbum istud ecce ego do uerba mea in ore tuo in ignem et populum istum ligna et uorabit eos 5:15 ecce ego adducam 5:15 Lo, I will bring a nation upon you from far, O house

of Israel, saith the LORD: it is a mighty nation, it is an ancient nation, a nation whose language thou knowest not, neither understandest what they say.

super uos gentem de longinquo domus Israhel ait Dominus gentem robustam gentem antiquam gentem cuius ignorabis linguam nec intelleges quid loquatur 5:16 faretra eius quasi 5:16 Their quiver is as an open sepulchre, they are all

mighty men.

sepulchrum patens uniuersi fortes 5:17 et comedet segetes 5:17 And they shall eat up thine harvest, and thy bread,

which thy sons and thy daughters should eat: they shall eat up thy ~ocks and thine herds: they shall eat up thy vines and thy ^g trees: they shall impoverish thy fenced cities, wherein thou trustedst, with the sword.

tuas et panem tuum deuorabit �lios tuos et �lias tuas comedet gregem tuum et armenta tua comedet uineam tuam et �cum tuam et conteret urbes munitas tuas in quibus tu habes �duciam gladio 5:18 uerumtamen et diebus illis ait 5:18 Nevertheless in those days, saith the LORD, I will

not make a full end with you.

Dominus non faciam uos in consummationem 5:19 quod si 5:19 And it shall come to pass, when ye shall say, Where-

fore doeth the LORD our God all these things unto us? then shalt thou answer them, Like as ye have forsaken me, and served strange gods in your land, so shall ye serve strangers in a land that is not your’s.

dixeritis quare fecit Dominus Deus noster nobis haec omnia dices ad eos sicut dereliquistis me et seruistis deo alieno in terra uestra sic seruietis alienis in terra non uestra 5:20 5:20 Declare this in the house of Jacob, and publish it in

Judah, saying,

adnuntiate hoc domui Iacob et auditum facite in Iuda dicentes 5:21 audi populus stulte qui non habes cor qui habentes 5:21 Hear now this, O foolish people, and without under-

standing; which have eyes, and see not; which have ears, and hear not:

oculos non uidetis et aures et non auditis 5:22 me ergo non_{5:22 Fear ye not me? saith the LORD: will ye not tremble}

at my presence, which have placed the sand for the bound of the sea by a perpetual decree, that it cannot pass it: and though the waves thereof toss themselves, yet can they not prevail; though they roar, yet can they not pass over it?

MLVII

Biblia Sacra Vulgata

timebitis ait Dominus et a facie mea non dolebitis qui posui harenam terminum mari praeceptum sempiternum quod non praeteribit et commouebuntur et non poterunt et intumescent �uctus eius et non transibunt illud 5:23 populo au-

5:23 But this people hath a revolting and a rebellious heart; they are revolted and gone.

tem huic factum est cor incredulum et exasperans recesserunt et abierunt 5:24 et non dixerunt in corde suo metua-

5:24 Neither say they in their heart, Let us now fear the LORD our God, that giveth rain, both the former and the latter, in his season: he reserveth unto us the appointed weeks of the harvest. mus Dominum Deum nostrum qui dat nobis pluuiam tem-

poraneam et serotinam in tempore suo plenitudinem annuae messis custodientem nobis 5:25 iniquitates nostrae decli-

5:25 Your iniquities have turned away these things, and your sins have withholden good things from you.

nauerunt haec et peccata nostra prohibuerunt bonum a nobis 5:26 quia inuenti sunt in populo meo impii insidiantes

5:26 For among my people are found wicked men: they lay wait, as he that setteth snares; they set a trap, they catch men. quasi aucupes laqueos ponentes et pedicas ad capiendos ui-

ros 5:27 sicut decipula plena auibus sic domus eorum ple-

5:27 As a cage is full of birds, so are their houses full of deceit: therefore they are become great, and waxen rich.

nae dolo ideo magni�cati sunt et ditati 5:28 incrassati sunt

5:28 They are waxen fat, they shine: yea, they overpass the deeds of the wicked: they judge not the cause, the cause of the fatherless, yet they prosper; and the right of the needy do they not judge. et inpinguati et praeterierunt sermones meos pessime cau-

sam non iudicauerunt causam pupilli non direxerunt et iudicium pauperum non iudicauerunt 5:29 numquid super his

5:29 Shall I not visit for these things? saith the LORD: shall not my soul be avenged on such a nation as this?

non uisitabo dicit Dominus aut super gentem huiuscemodi non ulciscetur anima mea 5:30 stupor et mirabilia facta sunt

5:30 A wonderful and horrible thing is committed in the land;

in terra 5:31 prophetae prophetabant mendacium et sacer-

5:31 The prophets prophesy falsely, and the priests bear rule by their means; and my people love to have it so: and what will ye do in the end thereof? dotes adplaudebant manibus suis et populus meus dilexit ta-

lia quid igitur �et in nouissimo eius

6:1 confortamini �lii Beniamin in medio Hierusalem et in

6:1 O ye children of Benjamin, gather yourselves to ~ee out of the midst of Jerusalem, and blow the trumpet in Tekoa, and set up a sign of ^re in Bethhaccerem: for evil appeareth out of the north, and great destruction. Thecua clangite bucina et super Bethaccharem leuate uexil-

lum quia malum uisum est ab aquilone et contritio magna 6:2 speciosae et delicatae adsimilaui �liam Sion 6:3 ad eam

6:2 I have likened the daughter of Zion to a comely and delicate woman.

6:3 The shepherds with their ~ocks shall come unto her; they shall pitch their tents against her round about; they shall feed every one in his place. uenient pastores et greges eorum �xerunt in ea tentoria in

circuitu pascet unusquisque eos qui sub manu sua sunt 6:4

6:4 Prepare ye war against her; arise, and let us go up at noon. Woe unto us! for the day goeth away, for the shadows of the evening are stretched out. sancti�cate super eam bellum consurgite et ascendamus in

meridie uae nobis quia declinauit dies quia longiores factae sunt umbrae uesperi 6:5 surgite et ascendamus in nocte et

6:5 Arise, and let us go by night, and let us destroy her palaces.

dissipemus domos eius 6:6 quia haec dicit Dominus exer-

6:6 For thus hath the LORD of hosts said, Hew ye down trees, and cast a mount against Jerusalem: this is the city to be visited; she is wholly oppression in the midst of her. cituum caedite lignum eius et fundite circa Hierusalem ag-

MLVIII

Prophetia Ieremiae

gerem haec est ciuitas uisitationis omnis calumnia in medio eius 6:7 sicut frigidam facit cisterna aquam suam sic fri- 6:7 As a fountain casteth out her waters, so she casteth out

her wickedness: violence and spoil is heard in her; before me continually is grief and wounds.

gidam fecit malitiam suam iniquitas et uastitas audietur in ea coram me semper in�rmitas et plaga 6:8 erudire Hie- 6:8 Be thou instructed, O Jerusalem, lest my soul depart

from thee; lest I make thee desolate, a land not inhabited.

rusalem ne forte recedat anima mea a te ne forte ponam te desertam terram inhabitabilem 6:9 haec dicit Dominus ex- 6:9 Thus saith the LORD of hosts, They shall throughly

glean the remnant of Israel as a vine: turn back thine hand as a grapegatherer into the baskets.

ercituum usque ad racemum colligent quasi in uinea reliquias Israhel conuerte manum tuam quasi uindemiator ad cartallum 6:10 cui loquar et quem contestabor ut audiant 6:10 To whom shall I speak, and give warning, that they

may hear? behold, their ear is uncircumcised, and they cannot hearken: behold, the word of the LORD is unto them a reproach; they have no delight in it.

ecce incircumcisae aures eorum et audire non possunt ecce uerbum Domini factum est eis in obprobrium et non suscipient illud 6:11 idcirco furore Domini plenus sum labo- 6:11 Therefore I am full of the fury of the LORD; I am

weary with holding in: I will pour it out upon the children abroad, and upon the assembly of young men together: for even the husband with the wife shall be taken, the aged with him that is full of days.

raui sustinens effunde super paruulum foris et super concilium iuuenum simul uir enim cum muliere capietur senex cum pleno dierum 6:12 et transibunt domus eorum ad alte- 6:12 And their houses shall be turned unto others, with

their ^elds and wives together: for I will stretch out my hand upon the inhabitants of the land, saith the LORD.

ros agri et uxores pariter quia extendam manum meam super habitantes terram dicit Dominus 6:13 a minore quippe 6:13 For from the least of them even unto the greatest of

them every one is given to covetousness; and from the prophet even unto the priest every one dealeth falsely.

usque ad maiorem omnes auaritiae student et a propheta usque ad sacerdotem cuncti faciunt dolum 6:14 et curabant 6:14 They have healed also the hurt of the daughter of

my people slightly, saying, Peace, peace; when there is no peace.

contritionem �liae populi mei cum ignominia dicentes pax pax et non erat pax 6:15 confusi sunt quia abominationem 6:15 Were they ashamed when they had committed abom-

ination? nay, they were not at all ashamed, neither could they blush: therefore they shall fall among them that fall: at the time that I visit them they shall be cast down, saith the LORD.

fecerunt quin potius confusione non sunt confusi et erubescere nescierunt quam ob rem cadent inter ruentes in tempore uisitationis suae corruent dicit Dominus 6:16 haec di- 6:16 Thus saith the LORD, Stand ye in the ways, and see,

and ask for the old paths, where is the good way, and walk therein, and ye shall ^nd rest for your souls. But they said, We will not walk therein.

cit Dominus state super uias et uidete et interrogate de semitis antiquis quae sit uia bona et ambulate in ea et inuenietis refrigerium animabus uestris et dixerunt non ambulabimus 6:17 et constitui super uos speculatores audite uo- 6:17 Also I set watchmen over you, saying, Hearken to the

sound of the trumpet. But they said, We will not hearken.

cem tubae et dixerunt non audiemus 6:18 ideo audite gen- 6:18 Therefore hear, ye nations, and know, O congrega-

tion, what is among them.

tes et cognosce congregatio quanta ego faciam eis 6:19 audi 6:19 Hear, O earth: behold, I will bring evil upon this peo-

ple, even the fruit of their thoughts, because they have not hearkened unto my words, nor to my law, but rejected it.

terra ecce ego adducam mala super populum istum fructum cogitationum eius quia uerba mea non audierunt et legem meam proiecerunt 6:20 ut quid mihi tus de Saba adfertis 6:20 To what purpose cometh there to me incense from

Sheba, and the sweet cane from a far country? your burnt offerings are not acceptable, nor your sacri^ces sweet unto me. MLIX

Biblia Sacra Vulgata

et calamum suaue olentem de terra longinqua holocaustomata uestra non sunt accepta et uictimae uestrae non placuerunt mihi 6:21 propterea haec dicit Dominus ecce ego

6:21 Therefore thus saith the LORD, Behold, I will lay stumblingblocks before this people, and the fathers and the sons together shall fall upon them; the neighbour and his friend shall perish. dabo in populum istum ruinas et ruent in eis patres et �lii

simul uicinus et proximus et peribunt 6:22 haec dicit Do-

6:22 Thus saith the LORD, Behold, a people cometh from the north country, and a great nation shall be raised from the sides of the earth. minus ecce populus uenit de terra aquilonis et gens magna

consurget a �nibus terrae 6:23 sagittam et scutum arripiet

6:23 They shall lay hold on bow and spear; they are cruel, and have no mercy; their voice roareth like the sea; and they ride upon horses, set in array as men for war against thee, O daughter of Zion. crudelis est et non miserebitur uox eius quasi mare sonabit

et super equos ascendent praeparati quasi uir ad proelium aduersum te �lia Sion 6:24 audiuimus famam eius dissolutae

6:24 We have heard the fame thereof: our hands wax feeble: anguish hath taken hold of us, and pain, as of a woman in travail. sunt manus nostrae tribulatio adprehendit nos dolores ut par-

turientem 6:25 nolite exire ad agros et in uia ne ambuletis

6:25 Go not forth into the ^eld, nor walk by the way; for the sword of the enemy and fear is on every side.

quoniam gladius inimici pauor in circuitu 6:26 �lia populi

6:26 O daughter of my people, gird thee with sackcloth, and wallow thyself in ashes: make thee mourning, as for an only son, most bitter lamentation: for the spoiler shall suddenly come upon us. mei accingere cilicio et conspergere cinere luctum unigeniti

fac tibi planctum amarum quia repente ueniet uastator super nos 6:27 probatorem dedi te in populo meo robustum

6:27 I have set thee for a tower and a fortress among my people, that thou mayest know and try their way.

et scies et probabis uiam eorum 6:28 omnes isti principes

6:28 They are all grievous revolters, walking with slanders: they are brass and iron; they are all corrupters.

declinantum ambulantes fraudulenter aes et ferrum uniuersi corrupti sunt 6:29 defecit sufflatorium in igne consumptum

6:29 The bellows are burned, the lead is consumed of the ^re; the founder melteth in vain: for the wicked are not plucked away. est plumbum frustra con�auit con�ator malitiae enim eorum

non sunt consumptae 6:30 argentum reprobum uocate eos

6:30 Reprobate silver shall men call them, because the LORD hath rejected them.

quia Dominus proiecit illos

7:1 uerbum quod factum est ad Hieremiam a Domino di-

7:1 The word that came to Jeremiah from the LORD, saying,

cens 7:2 sta in porta domus Domini et praedica ibi uerbum

7:2 Stand in the gate of the LORD’s house, and proclaim there this word, and say, Hear the word of the LORD, all ye of Judah, that enter in at these gates to worship the LORD. istud et dic audite uerbum Domini omnis Iuda qui ingredi-

mini per portas has ut adoretis Dominum 7:3 haec dicit Do-

7:3 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, Amend your ways and your doings, and I will cause you to dwell in this place. minus exercituum Deus Israhel bonas facite uias uestras et

studia uestra et habitabo uobiscum in loco isto 7:4 nolite

7:4 Trust ye not in lying words, saying, The temple of the LORD, The temple of the LORD, The temple of the LORD, are these. con�dere in uerbis mendacii dicentes templum Domini tem-

plum Domini templum Domini est 7:5 quoniam si bene di-

7:5 For if ye throughly amend your ways and your doings; if ye throughly execute judgment between a man and his neighbour; rexeritis uias uestras et studia uestra si feceritis iudicium in-

ter uirum et proximum eius 7:6 aduenae et pupillo et uiduae

7:6 If ye oppress not the stranger, the fatherless, and the widow, and shed not innocent blood in this place, neither walk after other gods to your hurt: non feceritis calumniam nec sanguinem innocentem effude- MLX

Prophetia Ieremiae

ritis in loco hoc et post deos alienos non ambulaueritis in malum uobismet ipsis 7:7 habitabo uobiscum in loco isto 7:7 Then will I cause you to dwell in this place, in the land

that I gave to your fathers, for ever and ever.

in terra quam dedi patribus uestris a saeculo usque in saeculum 7:8 ecce uos con�ditis uobis in sermonibus mendacii 7:8 Behold, ye trust in lying words, that cannot pro^t. qui non prodeeunt uobis 7:9 furari occidere adulterare iu- 7:9 Will ye steal, murder, and commit adultery, and swear

falsely, and burn incense unto Baal, and walk after other gods whom ye know not;

rare mendaciter libare Baali et ire post deos alienos quos ignoratis 7:10 et uenistis et stetistis coram me in domo hac in 7:10 And come and stand before me in this house, which

is called by my name, and say, We are delivered to do all these abominations?

qua inuocatum est nomen meum et dixistis liberati sumus eo quod fecerimus omnes abominationes istas 7:11 ergo spe- 7:11 Is this house, which is called by my name, become a

den of robbers in your eyes? Behold, even I have seen it, saith the LORD.

lunca latronum facta est domus ista in qua inuocatum est nomen meum in oculis uestris ego ego sum ego uidi dicit Dominus 7:12 ite ad locum meum in Silo ubi habitauit no- 7:12 But go ye now unto my place which was in Shiloh,

where I set my name at the ^rst, and see what I did to it for the wickedness of my people Israel.

men meum a principio et uidete quae fecerim ei propter malitiam populi mei Israhel 7:13 et nunc quia fecistis omnia 7:13 And now, because ye have done all these works,

saith the LORD, and I spake unto you, rising up early and speaking, but ye heard not; and I called you, but ye answered not;

opera haec dicit Dominus et locutus sum ad uos mane consurgens et loquens et non audistis et uocaui uos et non respondistis 7:14 faciam domui huic in qua inuocatum est no- 7:14 Therefore will I do unto this house, which is called

by my name, wherein ye trust, and unto the place which I gave to you and to your fathers, as I have done to Shiloh.

men meum et in qua uos habetis �duciam et loco quem dedi uobis et patribus uestris sicut feci Silo 7:15 et proiciam 7:15 And I will cast you out of my sight, as I have cast out

all your brethren, even the whole seed of Ephraim.

uos a facie mea sicut proieci omnes fratres uestros uniuersum semen Ephraim 7:16 tu ergo noli orare pro populo hoc 7:16 Therefore pray not thou for this people, neither lift up

cry nor prayer for them, neither make intercession to me: for I will not hear thee.

nec adsumas pro eis laudem et orationem et non obsistas mihi quia non exaudiam te 7:17 nonne uides quid isti fa- 7:17 Seest thou not what they do in the cities of Judah and

in the streets of Jerusalem?

ciant in ciuitatibus Iuda et in plateis Hierusalem 7:18 �lii 7:18 The children gather wood, and the fathers kindle the

^re, and the women knead their dough, to make cakes to the queen of heaven, and to pour out drink offerings unto other gods, that they may provoke me to anger.

colligunt ligna et patres succendunt ignem et mulieres conspergunt adipem ut faciant placentas Reginae caeli et libent diis alienis et me ad iracundiam prouocent 7:19 numquid 7:19 Do they provoke me to anger? saith the LORD: do

they not provoke themselves to the confusion of their own faces?

me ad iracundiam prouocant dicit Dominus nonne semet ipsos in confusionem uultus sui 7:20 ideo haec dicit Domi- 7:20 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, mine

anger and my fury shall be poured out upon this place, upon man, and upon beast, and upon the trees of the ^eld, and upon the fruit of the ground; and it shall burn, and shall not be quenched.

nus Deus ecce furor meus et indignatio mea con�atur super locum istum super uiros et super iumenta et super lignum regionis et super fruges terrae et succendetur et non extinguetur 7:21 haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel ho- 7:21 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Put

your burnt offerings unto your sacri^ces, and eat ~esh.

MLXI

Biblia Sacra Vulgata

locaustomata uestra addite uictimis uestris et comedite carnes 7:22 quia non sum locutus cum patribus uestris et non

7:22 For I spake not unto your fathers, nor commanded them in the day that I brought them out of the land of Egypt, concerning burnt offerings or sacri^ces: praecepi eis in die qua eduxi eos de terra Aegypti de uerbo

holocaustomatum et uictimarum 7:23 sed hoc uerbum prae-

7:23 But this thing commanded I them, saying, Obey my voice, and I will be your God, and ye shall be my people: and walk ye in all the ways that I have commanded you, that it may be well unto you. cepi eis dicens audite uocem meam et ero uobis Deus et uos

eritis mihi populus et ambulate in omni uia quam mandaui uobis ut bene sit uobis 7:24 et non audierunt nec inclina-

7:24 But they hearkened not, nor inclined their ear, but walked in the counsels and in the imagination of their evil heart, and went backward, and not forward. uerunt aurem suam sed abierunt in uoluntatibus et prauitate

cordis sui mali factique sunt retrorsum et non in ante 7:25

7:25 Since the day that your fathers came forth out of the land of Egypt unto this day I have even sent unto you all my servants the prophets, daily rising up early and sending them: a die qua egressi sunt patres eorum de terra Aegypti usque

ad diem hanc et misi ad uos omnes seruos meos prophetas per diem consurgens diluculo et mittens 7:26 et non au-

7:26 Yet they hearkened not unto me, nor inclined their ear, but hardened their neck: they did worse than their fathers. dierunt me nec inclinauerunt aurem suam sed indurauerunt

ceruicem et peius operati sunt quam patres eorum 7:27 et

7:27 Therefore thou shalt speak all these words unto them; but they will not hearken to thee: thou shalt also call unto them; but they will not answer thee. loqueris ad eos omnia uerba haec et non audient te et uoca-

bis eos et non respondebunt tibi 7:28 et dices ad eos haec

7:28 But thou shalt say unto them, This is a nation that obeyeth not the voice of the LORD their God, nor receiveth correction: truth is perished, and is cut off from their mouth. est gens quae non audiuit uocem Domini Dei sui nec rece-

pit disciplinam periit �des et ablata est de ore eorum 7:29

7:29 Cut off thine hair, O Jerusalem, and cast it away, and take up a lamentation on high places; for the LORD hath rejected and forsaken the generation of his wrath. tonde capillum tuum et proice et sume in directum planctum

quia proiecit Dominus et reliquit generationem furoris sui

7:30 quia fecerunt �lii Iuda malum in oculis meis dicit Do-

7:30 For the children of Judah have done evil in my sight, saith the LORD: they have set their abominations in the house which is called by my name, to pollute it. minus posuerunt offendicula sua in domo in qua inuocatum

est nomen meum ut polluerent eam 7:31 et aedi�cauerunt

7:31 And they have built the high places of Tophet, which is in the valley of the son of Hinnom, to burn their sons and their daughters in the ^re; which I commanded them not, neither came it into my heart. excelsa Thofeth qui est in ualle �lii Ennom ut incenderent �-

lios suos et �lias suas igni quae non praecepi nec cogitaui in corde meo 7:32 ideo ecce dies uenient dicit Dominus et non

7:32 Therefore, behold, the days come, saith the LORD, that it shall no more be called Tophet, nor the valley of the son of Hinnom, but the valley of slaughter: for they shall bury in Tophet, till there be no place. dicetur amplius Thofeth et uallis �lii Ennom sed uallis Inter-

fectionis et sepelient in Thofeth eo quod non sit locus 7:33

7:33 And the carcases of this people shall be meat for the fowls of the heaven, and for the beasts of the earth; and none shall fray them away. et erit morticinum populi huius in cibum uolucribus caeli et

bestiis terrae et non erit qui abigat 7:34 et quiescere faciam

7:34 Then will I cause to cease from the cities of Judah, and from the streets of Jerusalem, the voice of mirth, and the voice of gladness, the voice of the bridegroom, and the voice of the bride: for the land shall be desolate. de urbibus Iuda et de plateis Hierusalem uocem gaudii et uo-

cem laetitiae uocem sponsi et uocem sponsae in desolatione enim erit terra

MLXII

Prophetia Ieremiae

8:1 in tempore illo ait Dominus eicient ossa regis Iuda et 8:1 At that time, saith the LORD, they shall bring out the

bones of the kings of Judah, and the bones of his princes, and the bones of the priests, and the bones of the prophets, and the bones of the inhabitants of Jerusalem, out of their graves:

ossa principum eius et ossa sacerdotum et ossa prophetarum et ossa eorum qui habitauerunt Hierusalem de sepulchris suis 8:2 et pandent ea ad solem et lunam et omnem 8:2 And they shall spread them before the sun, and the

moon, and all the host of heaven, whom they have loved, and whom they have served, and after whom they have walked, and whom they have sought, and whom they have worshipped: they shall not be gathered, nor be buried; they shall be for dung upon the face of the earth.

militiam caeli quae dilexerunt et quibus seruierunt et post quae ambulauerunt et quae quaesierunt et adorauerunt non colligentur et non sepelientur in sterquilinium super faciem terrae erunt 8:3 et eligent magis mortem quam uitam om- 8:3 And death shall be chosen rather than life by all the

residue of them that remain of this evil family, which remain in all the places whither I have driven them, saith the LORD of hosts.

nes qui residui fuerint de cognatione hac pessima in uniuersis locis quae derelicta sunt ad quae eieci eos dicit Dominus exercituum 8:4 et dices ad eos haec dicit Dominus num- 8:4 Moreover thou shalt say unto them, Thus saith the

LORD; Shall they fall, and not arise? shall he turn away, and not return?

quid qui cadet non resurget et qui auersus est non reuertetur 8:5 quare ergo auersus est populus iste in Hierusalem 8:5 Why then is this people of Jerusalem slidden back by

a perpetual backsliding? they hold fast deceit, they refuse to return.

auersione contentiosa adprehenderunt mendacium et noluerunt reuerti 8:6 adtendi et auscultaui nemo quod bonum est 8:6 I hearkened and heard, but they spake not aright: no

man repented him of his wickedness, saying, What have I done? every one turned to his course, as the horse rusheth into the battle.

loquitur nullus est qui agat paenitentiam super peccato suo dicens quid feci omnes conuersi sunt ad cursum suum quasi equus impetu uadens in proelio 8:7 miluus in caelo cog- 8:7 Yea, the stork in the heaven knoweth her appointed

times; and the turtle and the crane and the swallow observe the time of their coming; but my people know not the judgment of the LORD.

nouit tempus suum turtur et hirundo et ciconia custodierunt tempus aduentus sui populus autem meus non cognouit iudicium Domini 8:8 quomodo dicitis sapientes nos sumus et 8:8 How do ye say, We are wise, and the law of the LORD

is with us? Lo, certainly in vain made he it; the pen of the scribes is in vain.

lex Domini nobiscum est uere mendacium operatus est stilus mendax scribarum 8:9 confusi sunt sapientes perterriti 8:9 The wise men are ashamed, they are dismayed and

taken: lo, they have rejected the word of the LORD; and what wisdom is in them?

et capti sunt uerbum enim Domini proiecerunt et sapientia nulla est in eis 8:10 propterea dabo mulieres eorum exteris 8:10 Therefore will I give their wives unto others, and their

^elds to them that shall inherit them: for every one from the least even unto the greatest is given to covetousness, from the prophet even unto the priest every one dealeth falsely.

agros eorum heredibus quia a minimo usque ad maximum omnes auaritiam sequuntur a propheta usque ad sacerdotem cuncti faciunt mendacium 8:11 et sanabant contritionem �- 8:11 For they have healed the hurt of the daughter of my

people slightly, saying, Peace, peace; when there is no peace.

liae populi mei ad ignominiam dicentes pax pax cum non esset pax 8:12 confusi sunt quia abominationem fecerunt 8:12 Were they ashamed when they had committed abom-

ination? nay, they were not at all ashamed, neither could they blush: therefore shall they fall among them that fall: in the time of their visitation they shall be cast down, saith the LORD.

quinimmo confusione non sunt confusi et erubescere nescierunt idcirco cadent inter corruentes in tempore uisitationis suae corruent dicit Dominus 8:13 congregans congre- 8:13 I will surely consume them, saith the LORD: there

shall be no grapes on the vine, nor ^gs on the ^g tree, and the leaf shall fade; and the things that I have given them shall pass away from them.

MLXIII

Biblia Sacra Vulgata

gabo eos ait Dominus non est uua in uitibus et non sunt �- cus in �culnea folium de�uxit et dedi eis quae praetergressa sunt 8:14 quare sedemus conuenite et ingrediamur ciuita-

8:14 Why do we sit still? assemble yourselves, and let us enter into the defenced cities, and let us be silent there: for the LORD our God hath put us to silence, and given us water of gall to drink, because we have sinned against the LORD. tem munitam et sileamus ibi quia Dominus noster silere nos

fecit et potum dedit nobis aquam fellis peccauimus enim Domino 8:15 expectauimus pacem et non erat bonum tempus

8:15 We looked for peace, but no good came; and for a time of health, and behold trouble!

medellae et ecce formido 8:16 a Dan auditus est fremitus

8:16 The snorting of his horses was heard from Dan: the whole land trembled at the sound of the neighing of his strong ones; for they are come, and have devoured the land, and all that is in it; the city, and those that dwell therein. equorum eius a uoce hinnituum pugnatorum eius commota

est omnis terra et uenerunt et deuorauerunt terram et plenitudinem eius urbem et habitatores eius 8:17 quia ecce ego

8:17 For, behold, I will send serpents, cockatrices, among you, which will not be charmed, and they shall bite you, saith the LORD. mittam uobis serpentes regulos quibus non est incantatio et

mordebunt uos ait Dominus 8:18 dolor meus super dolo-

8:18 When I would comfort myself against sorrow, my heart is faint in me.

rem in me cor meum maerens 8:19 ecce uox clamoris �liae

8:19 Behold the voice of the cry of the daughter of my people because of them that dwell in a far country: Is not the LORD in Zion? is not her king in her? Why have they provoked me to anger with their graven images, and with strange vanities? populi mei de terra longinqua numquid Dominus non est in

Sion aut rex eius non est in ea quare ergo me ad iracundiam concitauerunt in sculptilibus suis et in uanitatibus alienis 8:20 transiit messis �nita est aestas et nos saluati non

8:20 The harvest is past, the summer is ended, and we are not saved.

sumus 8:21 super contritionem �liae populi mei contritus

8:21 For the hurt of the daughter of my people am I hurt; I am black; astonishment hath taken hold on me.

sum et contristatus stupor obtinuit me 8:22 numquid resina

8:22 Is there no balm in Gilead; is there no physician there? why then is not the health of the daughter of my people recovered? non est in Galaad aut medicus non est ibi quare igitur non

est obducta cicatrix �liae populi mei

9:1 quis dabit capiti meo aquam et oculis meis fontem lac-

9:1 Oh that my head were waters, and mine eyes a fountain of tears, that I might weep day and night for the slain of the daughter of my people! rimarum et plorabo die et nocte interfectos �liae populi mei

9:2 quis dabit me in solitudine diuersorium uiatorum et de-

9:2 Oh that I had in the wilderness a lodging place of wayfaring men; that I might leave my people, and go from them! for they be all adulterers, an assembly of treacherous men. relinquam populum meum et recedam ab eis quia omnes ad-

ulteri sunt coetus praeuaricatorum 9:3 et extenderunt lin-

9:3 And they bend their tongues like their bow for lies: but they are not valiant for the truth upon the earth; for they proceed from evil to evil, and they know not me, saith the LORD. guam suam quasi arcum mendacii et non ueritatis confortati

sunt in terra quia de malo ad malum egressi sunt et me non cognouerunt dicit Dominus 9:4 unusquisque se a proximo

9:4 Take ye heed every one of his neighbour, and trust ye not in any brother: for every brother will utterly supplant, and every neighbour will walk with slanders. suo custodiat et in omni fratre suo non habeat �duciam quia

omnis frater subplantans subplantabit et omnis amicus fraudulenter incedet 9:5 et uir fratrem suum deridebit et uerita-

9:5 And they will deceive every one his neighbour, and will not speak the truth: they have taught their tongue to speak lies, and weary themselves to commit iniquity. tem non loquentur docuerunt enim linguam suam loqui men-

MLXIV

Prophetia Ieremiae

dacium ut inique agerent laborauerunt 9:6 habitatio tua in 9:6 Thine habitation is in the midst of deceit; through de-

ceit they refuse to know me, saith the LORD.

medio doli in dolo rennuerunt scire me dicit Dominus 9:7 9:7 Therefore thus saith the LORD of hosts, Behold, I will

melt them, and try them; for how shall I do for the daughter of my people?

propterea haec dicit Dominus exercituum ecce ego con�abo et probabo eos quid enim aliud faciam a facie �liae populi mei 9:8 sagitta uulnerans lingua eorum dolum locuta est in 9:8 Their tongue is as an arrow shot out; it speaketh deceit:

one speaketh peaceably to his neighbour with his mouth, but in heart he layeth his wait.

ore suo pacem cum amico suo loquitur et occulte ponit ei insidias 9:9 numquid super his non uisitabo dicit Dominus 9:9 Shall I not visit them for these things? saith the LORD:

shall not my soul be avenged on such a nation as this?

aut in gentem huiuscemodi non ulciscetur anima mea 9:10 9:10 For the mountains will I take up a weeping and wail-

ing, and for the habitations of the wilderness a lamentation, because they are burned up, so that none can pass through them; neither can men hear the voice of the cattle; both the fowl of the heavens and the beast are ~ed; they are gone.

super montes adsumam �etum ac lamentum et super speciosa deserti planctum quoniam incensa sunt eo quod non sit uir pertransiens et non audierunt uocem possidentis a uolucre caeli usque ad pecora transmigrauerunt et recesserunt

9:11 et dabo Hierusalem in aceruos harenae et cubilia dra- 9:11 And I will make Jerusalem heaps, and a den of drag-

ons; and I will make the cities of Judah desolate, without an inhabitant.

conum et ciuitates Iuda dabo in desolationem eo quod non sit habitator 9:12 quis est uir sapiens qui intellegat hoc et ad 9:12 Who is the wise man, that may understand this? and

who is he to whom the mouth of the LORD hath spoken, that he may declare it, for what the land perisheth and is burned up like a wilderness, that none passeth through?

quem uerbum oris Domini �at ut adnuntiet istud quare perierit terra exusta sit quasi desertum eo quod non sit qui pertranseat 9:13 et dixit Dominus quia dereliquerunt legem meam 9:13 And the LORD saith, Because they have forsaken

my law which I set before them, and have not obeyed my voice, neither walked therein;

quam dedi eis et non audierunt uocem meam et non ambulauerunt in ea 9:14 et abierunt post prauitatem cordis sui 9:14 But have walked after the imagination of their own

heart, and after Baalim, which their fathers taught them:

et post Baalim quos didicerunt a patribus suis 9:15 idcirco 9:15 Therefore thus saith the LORD of hosts, the God of

Israel; Behold, I will feed them, even this people, with wormwood, and give them water of gall to drink.

haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel ecce ego cibabo eos populum istum absinthio et potum dabo eis aquam fellis

9:16 et dispergam eos in gentibus quas non nouerunt ipsi et 9:16 I will scatter them also among the heathen, whom

neither they nor their fathers have known: and I will send a sword after them, till I have consumed them.

patres eorum et mittam post eos gladium donec consumantur

9:17 haec dicit Dominus exercituum contemplamini et uocate 9:17 Thus saith the LORD of hosts, Consider ye, and call

for the mourning women, that they may come; and send for cunning women, that they may come:

lamentatrices et ueniant et ad eas quae sapientes sunt mittite et properent 9:18 festinent et adsumant super nos lamentum 9:18 And let them make haste, and take up a wailing for

us, that our eyes may run down with tears, and our eyelids gush out with waters.

deducant oculi nostri lacrimas et palpebrae nostrae de�uant aquis 9:19 quia uox lamentationis audita est de Sion quo- 9:19 For a voice of wailing is heard out of Zion, How are

we spoiled! we are greatly confounded, because we have forsaken the land, because our dwellings have cast us out.

modo uastati sumus et confusi uehementer quia dereliquimus terram quoniam deiecta sunt tabernacula nostra 9:20 9:20 Yet hear the word of the LORD, O ye women, and

let your ear receive the word of his mouth, and teach your daughters wailing, and every one her neighbour lamentation.

audite ergo mulieres uerbum Domini et adsumat auris uestra

MLXV

Biblia Sacra Vulgata

sermonem oris eius et docete �lias uestras lamentum et unaquaeque proximam suam planctum 9:21 quia ascendit mors

9:21 For death is come up into our windows, and is entered into our palaces, to cut off the children from without, and the young men from the streets. per fenestras nostras ingressa est domos nostras disperdere

paruulos de foris iuuenes de plateis 9:22 loquere haec di-

9:22 Speak, Thus saith the LORD, Even the carcases of men shall fall as dung upon the open ^eld, and as the handful after the harvestman, and none shall gather them. cit Dominus et cadet morticinum hominis quasi stercus su-

per faciem regionis et quasi faenum post tergum metentis et non est qui colligat 9:23 haec dicit Dominus non glorietur

9:23 Thus saith the LORD, Let not the wise man glory in his wisdom, neither let the mighty man glory in his might, let not the rich man glory in his riches: sapiens in sapientia sua et non glorietur fortis in fortitudine

sua et non glorietur diues in diuitiis suis 9:24 sed in hoc glo-

9:24 But let him that glorieth glory in this, that he understandeth and knoweth me, that I am the LORD which exercise lovingkindness, judgment, and righteousness, in the earth: for in these things I delight, saith the LORD. rietur qui gloriatur scire et nosse me quia ego sum Dominus

qui facio misericordiam et iudicium et iustitiam in terra haec enim placent mihi ait Dominus 9:25 ecce dies ueniunt dicit

9:25 Behold, the days come, saith the LORD, that I will punish all them which are circumcised with the uncircumcised; Dominus et uisitabo super omnem qui circumcisum habet

praeputium 9:26 super Aegyptum et super Iudam et super

9:26 Egypt, and Judah, and Edom, and the children of Ammon, and Moab, and all that are in the utmost corners, that dwell in the wilderness: for all these nations are uncircumcised, and all the house of Israel are uncircumcised in the heart. Edom et super �lios Ammon et super Moab et super omnes

qui adtonsi sunt in comam habitantes in deserto quia omnes gentes habent praeputium omnis autem domus Israhel incircumcisi sunt corde

10:1 audite uerbum quod locutus est Dominus super uos

10:1 Hear ye the word which the LORD speaketh unto you, O house of Israel:

domus Israhel 10:2 haec dicit Dominus iuxta uias gentium

10:2 Thus saith the LORD, Learn not the way of the heathen, and be not dismayed at the signs of heaven; for the heathen are dismayed at them. nolite discere et a signis caeli nolite metuere quae timent

gentes 10:3 quia leges populorum uanae sunt quia lignum

10:3 For the customs of the people are vain: for one cutteth a tree out of the forest, the work of the hands of the workman, with the axe. de saltu praecidit opus manuum arti�cis in ascia 10:4 ar-

10:4 They deck it with silver and with gold; they fasten it with nails and with hammers, that it move not.

gento et auro decorauit illud clauis et malleis conpegit ut non dissoluatur 10:5 in similitudinem palmae fabricata sunt et

10:5 They are upright as the palm tree, but speak not: they must needs be borne, because they cannot go. Be not afraid of them; for they cannot do evil, neither also is it in them to do good. non loquentur portata tollentur quia incedere non ualent no-

lite ergo timere ea quia nec male possunt facere nec bene

10:6 non est similis tui Domine magnus tu et magnum no-

10:6 Forasmuch as there is none like unto thee, O LORD; thou art great, and thy name is great in might.

men tuum in fortitudine 10:7 quis non timebit te o rex gen-

10:7 Who would not fear thee, O King of nations? for to thee doth it appertain: forasmuch as among all the wise men of the nations, and in all their kingdoms, there is none like unto thee. tium tuum est enim decus inter cunctos sapientes gentium et

in uniuersis regnis eorum nullus est similis tui 10:8 pariter

10:8 But they are altogether brutish and foolish: the stock is a doctrine of vanities.

insipientes et fatui probabuntur doctrina uanitatis eorum lignum est 10:9 argentum inuolutum de Tharsis adfertur et

10:9 Silver spread into plates is brought from Tarshish, and gold from Uphaz, the work of the workman, and of the hands of the founder: blue and purple is their clothing: they are all the work of cunning men.

MLXVI

Prophetia Ieremiae

aurum de Ofaz opus arti�cis et manus aerarii hyacinthus et purpura indumentum eorum opus arti�cum uniuersa haec

10:10 Dominus autem Deus uerus est ipse Deus uiuens et rex 10:10 But the LORD is the true God, he is the living God,

and an everlasting king: at his wrath the earth shall tremble, and the nations shall not be able to abide his indignation.

sempiternus ab indignatione eius commouebitur terra et non sustinebunt gentes comminationem eius 10:11 sic ergo di- 10:11 Thus shall ye say unto them, The gods that have

not made the heavens and the earth, even they shall perish from the earth, and from under these heavens.

cetis eis dii qui caelos et terram non fecerunt pereant de terra et de his quae sub caelis sunt 10:12 qui facit terram in for- 10:12 He hath made the earth by his power, he hath estab-

lished the world by his wisdom, and hath stretched out the heavens by his discretion.

titudine sua praeparat orbem in sapientia sua et prudentia sua extendit caelos 10:13 ad uocem suam dat multitudinem 10:13 When he uttereth his voice, there is a multitude of

waters in the heavens, and he causeth the vapours to ascend from the ends of the earth; he maketh lightnings with rain, and bringeth forth the wind out of his treasures.

aquarum in caelo et eleuat nebulas ab extremitatibus terrae fulgura in pluuiam facit et educit uentum de thesauris suis

10:14 stultus factus est omnis homo ab scientia confusus est 10:14 Every man is brutish in his knowledge: every

founder is confounded by the graven image: for his molten image is falsehood, and there is no breath in them.

omnis artifex in sculptili quoniam falsum est quod con�auit et non est spiritus in eis 10:15 uana sunt et opus risu dig- 10:15 They are vanity, and the work of errors: in the time

of their visitation they shall perish.

num in tempore uisitationis suae peribunt 10:16 non est his 10:16 The portion of Jacob is not like them: for he is the

former of all things; and Israel is the rod of his inheritance: The LORD of hosts is his name.

similis pars Iacob qui enim formauit omnia ipse est et Israhel uirga hereditatis eius Dominus exercituum nomen illi

10:17 congrega de terra confusionem tuam quae habitas in 10:17 Gather up thy wares out of the land, O inhabitant of

the fortress.

obsidione 10:18 quia haec dicit Dominus ecce ego longe 10:18 For thus saith the LORD, Behold, I will sling out

the inhabitants of the land at this once, and will distress them, that they may ^nd it so.

proiciam habitatores terrae in hac uice et tribulabo eos ita ut inueniantur 10:19 uae mihi super contritione mea pessima 10:19 Woe is me for my hurt! my wound is grievous; but

I said, Truly this is a grief, and I must bear it.

plaga mea ego autem dixi plane haec in�rmitas mea est et portabo illam 10:20 tabernaculum meum uastatum est om- 10:20 My tabernacle is spoiled, and all my cords are bro-

ken: my children are gone forth of me, and they are not: there is none to stretch forth my tent any more, and to set up my curtains.

nes funiculi mei disrupti sunt �lii mei exierunt a me et non subsistunt non est qui extendat ultra tentorium meum et erigat pelles meas 10:21 quia stulte egerunt pastores et Domi- 10:21 For the pastors are become brutish, and have not

sought the LORD: therefore they shall not prosper, and all their ~ocks shall be scattered.

num non quaesierunt propterea non intellexerunt et omnis grex eorum dispersus est 10:22 uox auditionis ecce uenit et 10:22 Behold, the noise of the bruit is come, and a great

commotion out of the north country, to make the cities of Judah desolate, and a den of dragons.

commotio magna de terra aquilonis ut ponat ciuitates Iuda solitudinem et habitaculum draconum 10:23 scio Domine 10:23 O LORD, I know that the way of man is not in him-

self: it is not in man that walketh to direct his steps.

quia non est hominis uia eius nec uiri est ut ambulet et dirigat gressus suos 10:24 corripe me Domine uerumtamen in 10:24 O LORD, correct me, but with judgment; not in

thine anger, lest thou bring me to nothing.

iudicio et non in furore tuo ne forte ad nihilum rediias me

MLXVII

Biblia Sacra Vulgata

10:25 effunde indignationem tuam super gentes quae non co-

10:25 Pour out thy fury upon the heathen that know thee not, and upon the families that call not on thy name: for they have eaten up Jacob, and devoured him, and consumed him, and have made his habitation desolate. gnouerunt te et super prouincias quae nomen tuum non in-

uocauerunt quia comederunt Iacob et deuorauerunt eum et consumpserunt illum et decus eius dissipauerunt

11:1 uerbum quod factum est ad Hieremiam a Domino di-

11:1 The word that came to Jeremiah from the LORD saying,

cens 11:2 audite uerba pacti huius et loquimini ad uiros

11:2 Hear ye the words of this covenant, and speak unto the men of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem;

Iuda et habitatores Hierusalem 11:3 et dices ad eos haec

11:3 And say thou unto them, Thus saith the LORD God of Israel; Cursed be the man that obeyeth not the words of this covenant, dicit Dominus Deus Israhel maledictus uir qui non audierit

uerba pacti huius 11:4 quod praecepi patribus uestris in die

11:4 Which I commanded your fathers in the day that I brought them forth out of the land of Egypt, from the iron furnace, saying, Obey my voice, and do them, according to all which I command you: so shall ye be my people, and I will be your God: qua eduxi eos de terra Aegypti de fornace ferrea dicens au-

dite uocem meam et facite omnia quae praecipio uobis et eritis mihi in populum et ego ero uobis in Deum 11:5 ut susci-

11:5 That I may perform the oath which I have sworn unto your fathers, to give them a land ~owing with milk and honey, as it is this day. Then answered I, and said, So be it, O LORD. tem iuramentum quod iuraui patribus uestris daturum me eis

terram �uentem lacte et melle sicut est dies haec et respondi et dixi amen Domine 11:6 et dixit Dominus ad me uocife-

11:6 Then the LORD said unto me, Proclaim all these words in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, saying, Hear ye the words of this covenant, and do them. rare omnia uerba haec in ciuitatibus Iuda et foris Hierusalem

dicens audite uerba pacti huius et facite illa 11:7 quia con-

11:7 For I earnestly protested unto your fathers in the day that I brought them up out of the land of Egypt, even unto this day, rising early and protesting, saying, Obey my voice. testans contestatus sum patres uestros in die qua eduxi eos

de terra Aegypti usque ad diem hanc mane surgens contestatus sum et dixi audite uocem meam 11:8 et non audierunt

11:8 Yet they obeyed not, nor inclined their ear, but walked every one in the imagination of their evil heart: therefore I will bring upon them all the words of this covenant, which I commanded them to do: but they did them not. nec inclinauerunt aurem suam sed abierunt unusquisque in

prauitate cordis sui mali et induxi super eos omnia uerba pacti huius quod praecepi ut facerent et non fecerunt 11:9

11:9 And the LORD said unto me, A conspiracy is found among the men of Judah, and among the inhabitants of Jerusalem. et dixit Dominus ad me inuenta est coniuratio in uiris Iuda

et in habitatoribus Hierusalem 11:10 reuersi sunt ad iniqui-

11:10 They are turned back to the iniquities of their forefathers, which refused to hear my words; and they went after other gods to serve them: the house of Israel and the house of Judah have broken my covenant which I made with their fathers. tates patrum suorum priores qui noluerunt audire uerba mea

et hii ergo abierunt post deos alienos ut seruirent eis irritum fecerunt domus Israhel et domus Iuda pactum meum quod pepigi cum patribus eorum 11:11 quam ob rem haec dicit

11:11 Therefore thus saith the LORD, Behold, I will bring evil upon them, which they shall not be able to escape; and though they shall cry unto me, I will not hearken unto them. Dominus ecce ego inducam super eos mala de quibus exire

non poterunt et clamabunt ad me et non exaudiam eos 11:12

11:12 Then shall the cities of Judah and inhabitants of Jerusalem go, and cry unto the gods unto whom they offer incense: but they shall not save them at all in the time of their trouble. et ibunt ciuitates Iuda et habitatores Hierusalem et clama-

bunt ad deos quibus libant et non saluabunt eos in tempore

MLXVIII

Prophetia Ieremiae

ad�ictionis eorum 11:13 secundum numerum enim ciuita- 11:13 For according to the number of thy cities were thy

gods, O Judah; and according to the number of the streets of Jerusalem have ye set up altars to that shameful thing, even altars to burn incense unto Baal.

tum tuarum erant dii tui Iuda et secundum numerum uiarum Hierusalem posuistis aras confusionis aras ad libandum Baali 11:14 tu ergo noli orare pro populo hoc et ne adsumas 11:14 Therefore pray not thou for this people, neither lift

up a cry or prayer for them: for I will not hear them in the time that they cry unto me for their trouble.

pro eis laudem et orationem quia non exaudiam in tempore clamoris eorum ad me in tempore ad�ictionis eorum 11:15 11:15 What hath my beloved to do in mine house, seeing

she hath wrought lewdness with many, and the holy ~esh is passed from thee? when thou doest evil, then thou rejoicest.

quid est quod dilectus meus in domo mea fecit scelera multa numquid carnes sanctae auferent a te malitias tuas in quibus gloriata es 11:16 oliuam uberem pulchram fructiferam 11:16 The LORD called thy name, A green olive tree, fair,

and of goodly fruit: with the noise of a great tumult he hath kindled ^re upon it, and the branches of it are broken.

speciosam uocauit Dominus nomen tuum ad uocem loquellae grandis exarsit ignis in ea et conbusta sunt frutecta eius

11:17 et Dominus exercituum qui plantauit te locutus est su- 11:17 For the LORD of hosts, that planted thee, hath pro-

nounced evil against thee, for the evil of the house of Israel and of the house of Judah, which they have done against themselves to provoke me to anger in offering incense unto Baal.

per te malum pro malis domus Israhel et domus Iuda quae fecerunt sibi ad inritandum me libantes Baali 11:18 tu au- 11:18 And the LORD hath given me knowledge of it, and

I know it: then thou shewedst me their doings.

tem Domine demonstrasti mihi et cognoui tunc ostendisti mihi studia eorum 11:19 et ego quasi agnus mansuetus qui 11:19 But I was like a lamb or an ox that is brought to the

slaughter; and I knew not that they had devised devices against me, saying, Let us destroy the tree with the fruit thereof, and let us cut him off from the land of the living, that his name may be no more remembered.

portatur ad uictimam et non cognoui quia super me cogitauerunt consilia mittamus lignum in panem eius et eradamus eum de terra uiuentium et nomen eius non memoretur amplius 11:20 tu autem Domine Sabaoth qui iudicas iuste et 11:20 But, O LORD of hosts, that judgest righteously, that

triest the reins and the heart, let me see thy vengeance on them: for unto thee have I revealed my cause.

probas renes et cor uideam ultionem tuam ex eis tibi enim reuelaui causam meam 11:21 propterea haec dicit Domi- 11:21 Therefore thus saith the LORD of the men of

Anathoth, that seek thy life, saying, Prophesy not in the name of the LORD, that thou die not by our hand:

nus ad uiros Anathoth qui quaerunt animam tuam et dicunt non prophetabis in nomine Domini et non morieris in manibus nostris 11:22 propterea haec dicit Dominus exercituum 11:22 Therefore thus saith the LORD of hosts, Behold, I

will punish them: the young men shall die by the sword; their sons and their daughters shall die by famine:

ecce ego uisitabo super eos iuuenes morientur in gladio �lii eorum et �liae eorum morientur in fame 11:23 et reliquiae 11:23 And there shall be no remnant of them: for I will

bring evil upon the men of Anathoth, even the year of their visitation.

non erunt ex eis inducam enim malum super uiros Anathoth annum uisitationis eorum

12:1 iustus quidem tu es Domine si disputem tecum ue- 12:1 Righteous art thou, O LORD, when I plead with thee:

yet let me talk with thee of thy judgments: Wherefore doth the way of the wicked prosper? wherefore are all they happy that deal very treacherously?

rumtamen iusta loquar ad te quare uia impiorum prosperatur bene est omnibus qui praeuaricantur et inique agunt 12:2 12:2 Thou hast planted them, yea, they have taken root:

they grow, yea, they bring forth fruit: thou art near in their mouth, and far from their reins.

plantasti eos et radicem miserunt pro�ciunt et faciunt fruc-

MLXIX

Biblia Sacra Vulgata

tum prope es tu ori eorum et longe a renibus eorum 12:3

12:3 But thou, O LORD, knowest me: thou hast seen me, and tried mine heart toward thee: pull them out like sheep for the slaughter, and prepare them for the day of slaughter. et tu Domine nosti me uidisti me et probasti cor meum te-

cum congrega eos quasi gregem ad uictimam et sancti�ca eos in die occisionis 12:4 usquequo lugebit terra et herba

12:4 How long shall the land mourn, and the herbs of every ^eld wither, for the wickedness of them that dwell therein? the beasts are consumed, and the birds; because they said, He shall not see our last end. omnis regionis siccabitur propter malitiam habitantium in

ea consumptum est animal et uolucre quoniam dixerunt non uidebit nouissima nostra 12:5 si cum peditibus currens la-

12:5 If thou hast run with the footmen, and they have wearied thee, then how canst thou contend with horses? and if in the land of peace, wherein thou trustedst, they wearied thee, then how wilt thou do in the swelling of Jordan? borasti quomodo contendere poteris cum equis cum autem

in terra pacis secura fueris quid facies in superbia Iordanis 12:6 nam et fratres tui et domus patris tui etiam ipsi

12:6 For even thy brethren, and the house of thy father, even they have dealt treacherously with thee; yea, they have called a multitude after thee: believe them not, though they speak fair words unto thee. pugnauerunt aduersum te et clamauerunt post te plena uoce

ne credas eis cum locuti fuerint tibi bona 12:7 reliqui do-

12:7 I have forsaken mine house, I have left mine heritage; I have given the dearly beloved of my soul into the hand of her enemies. mum meam dimisi hereditatem meam dedi dilectam animam

meam in manu inimicorum eius 12:8 facta est mihi heredi-

12:8 Mine heritage is unto me as a lion in the forest; it crieth out against me: therefore have I hated it.

tas mea quasi leo in silua dedit contra me uocem ideo odiui eam 12:9 numquid auis discolor hereditas mea mihi num-

12:9 Mine heritage is unto me as a speckled bird, the birds round about are against her; come ye, assemble all the beasts of the ^eld, come to devour. quid auis tincta per totum uenite congregamini omnes be-

stiae terrae properate ad deuorandum 12:10 pastores multi

12:10 Many pastors have destroyed my vineyard, they have trodden my portion under foot, they have made my pleasant portion a desolate wilderness. demoliti sunt uineam meam conculcauerunt partem meam

dederunt portionem meam desiderabilem in desertum solitudinis 12:11 posuerunt eam in dissipationem luxitque su-

12:11 They have made it desolate, and being desolate it mourneth unto me; the whole land is made desolate, because no man layeth it to heart. per me desolatione desolata est omnis terra quia nullus est

qui recogitet corde 12:12 super omnes uias deserti uenerunt

12:12 The spoilers are come upon all high places through the wilderness: for the sword of the LORD shall devour from the one end of the land even to the other end of the land: no ~esh shall have peace. uastatores quia gladius Domini deuorauit ab extremo terrae

usque ad extremum eius non est pax uniuersae carni 12:13

12:13 They have sown wheat, but shall reap thorns: they have put themselves to pain, but shall not pro^t: and they shall be ashamed of your revenues because of the ^erce anger of the LORD. seminauerunt triticum et spinas messuerunt hereditatem ac-

ceperunt et non eis prodeeit confundemini a fructibus uestris propter iram furoris Domini 12:14 haec dicit Dominus ad-

12:14 Thus saith the LORD against all mine evil neighbours, that touch the inheritance which I have caused my people Israel to inherit; Behold, I will pluck them out of their land, and pluck out the house of Judah from among them. uersum omnes uicinos meos pessimos qui tangunt heredi-

tatem quam distribui populo meo Israhel ecce ego euellam eos de terra eorum et domum Iuda euellam de medio eorum

12:15 et cum euellero eos conuertar et miserebor eorum et

12:15 And it shall come to pass, after that I have plucked them out I will return, and have compassion on them, and will bring them again, every man to his heritage, and every man to his land. reducam eos uirum ad hereditatem suam et uirum in terram

MLXX

Prophetia Ieremiae

suam 12:16 et erit si eruditi didicerint uias populi mei ut 12:16 And it shall come to pass, if they will diligently

learn the ways of my people, to swear by my name, The LORD liveth; as they taught my people to swear by Baal; then shall they be built in the midst of my people.

iurent in nomine meo uiuit Dominus sicut docuerunt populum meum iurare in Baal aedi�cabuntur in medio populi mei

12:17 quod si non audierint euellam gentem illam euulsione 12:17 But if they will not obey, I will utterly pluck up and

destroy that nation, saith the LORD.

et perditione ait Dominus

13:1 haec dicit Dominus ad me uade et posside tibi lum- 13:1 Thus saith the LORD unto me, Go and get thee a

linen girdle, and put it upon thy loins, and put it not in water.

bare lineum et pones illud super lumbos tuos et in aquam non inferes illud 13:2 et possedi lumbare iuxta uerbum Do- 13:2 So I got a girdle according to the word of the LORD,

and put it on my loins.

mini et posui circa lumbos meos 13:3 et factus est sermo 13:3 And the word of the LORD came unto me the second

time, saying,

Domini ad me secundo dicens 13:4 tolle lumbare quod pos- 13:4 Take the girdle that thou hast got, which is upon thy

loins, and arise, go to Euphrates, and hide it there in a hole of the rock.

sedisti quod est circa lumbos tuos et surgens uade ad Eufraten et absconde illud ibi in foramine petrae 13:5 et abii et 13:5 So I went, and hid it by Euphrates, as the LORD

commanded me.

abscondi illud in Eufraten sicut praeceperat mihi Dominus

13:6 et factum est post dies plurimos dixit Dominus ad me 13:6 And it came to pass after many days, that the LORD

said unto me, Arise, go to Euphrates, and take the girdle from thence, which I commanded thee to hide there.

surge uade ad Eufraten et tolle inde lumbare quod praecepi tibi ut absconderes illud ibi 13:7 et abii ad Eufraten et fodi 13:7 Then I went to Euphrates, and digged, and took the

girdle from the place where I had hid it: and, behold, the girdle was marred, it was pro^table for nothing.

et tuli lumbare de loco ubi absconderam illud et ecce conputruerat lumbare ita ut nullo usui aptum esset 13:8 et factum 13:8 Then the word of the LORD came unto me, saying, est uerbum Domini ad me dicens 13:9 haec dicit Dominus 13:9 Thus saith the LORD, After this manner will I mar

the pride of Judah, and the great pride of Jerusalem.

sic putrescere faciam superbiam Iuda et superbiam Hierusalem multam 13:10 populum istum pessimum qui nolunt 13:10 This evil people, which refuse to hear my words,

which walk in the imagination of their heart, and walk after other gods, to serve them, and to worship them, shall even be as this girdle, which is good for nothing.

audire uerba mea et ambulant in prauitate cordis sui abieruntque post deos alienos ut seruirent eis et adorarent eos et erunt sicut lumbare istud quod nullo usui aptum est 13:11 13:11 For as the girdle cleaveth to the loins of a man, so

have I caused to cleave unto me the whole house of Israel and the whole house of Judah, saith the LORD; that they might be unto me for a people, and for a name, and for a praise, and for a glory: but they would not hear.

sicut enim adheret lumbare ad lumbos uiri sic adglutinaui mihi omnem domum Israhel et omnem domum Iuda dicit Dominus ut esset mihi in populum et in nomen et in laudem et in gloriam et non audierunt 13:12 dices ergo ad eos 13:12 Therefore thou shalt speak unto them this word;

Thus saith the LORD God of Israel, Every bottle shall be ^lled with wine: and they shall say unto thee, Do we not certainly know that every bottle shall be ^lled with wine?

sermonem istum haec dicit Dominus Deus Israhel omnis laguncula implebitur uino et dicent ad te numquid ignoramus quia omnis laguncula implebitur uino 13:13 et dices ad eos 13:13 Then shalt thou say unto them, Thus saith the

LORD, Behold, I will ^ll all the inhabitants of this land, even the kings that sit upon David’s throne, and the priests, and the prophets, and all the inhabitants of Jerusalem, with drunkenness.

haec dicit Dominus ecce ego implebo omnes habitatores terrae huius et reges qui sedent de stirpe Dauid super thronum

MLXXI

Biblia Sacra Vulgata

eius et sacerdotes et prophetas et omnes habitatores Hierusalem ebrietate 13:14 et dispergam eos uirum a fratre suo et

13:14 And I will dash them one against another, even the fathers and the sons together, saith the LORD: I will not pity, nor spare, nor have mercy, but destroy them. patres et �lios pariter ait Dominus non parcam et non con-

cedam neque miserebor ut non disperdam eos 13:15 audite

13:15 Hear ye, and give ear; be not proud: for the LORD hath spoken.

et auribus percipite nolite eleuari quia Dominus locutus est

13:16 date Domino Deo uestro gloriam antequam contene-

13:16 Give glory to the LORD your God, before he cause darkness, and before your feet stumble upon the dark mountains, and, while ye look for light, he turn it into the shadow of death, and make it gross darkness. brescat et antequam offendant pedes uestri ad montes cali-

gosos expectabitis lucem et ponet eam in umbram mortis et in caliginem 13:17 quod si hoc non audieritis in abscondito

13:17 But if ye will not hear it, my soul shall weep in secret places for your pride; and mine eye shall weep sore, and run down with tears, because the LORD’s ~ock is carried away captive. plorabit anima mea a facie superbiae plorans plorabit et de-

ducet oculus meus lacrimam quia captus est grex Domini

13:18 dic regi et dominatrici humiliamini sedete quoniam de-

13:18 Say unto the king and to the queen, Humble yourselves, sit down: for your principalities shall come down, even the crown of your glory. scendit de capite uestro corona gloriae uestrae 13:19 ciui-

13:19 The cities of the south shall be shut up, and none shall open them: Judah shall be carried away captive all of it, it shall be wholly carried away captive. tates austri clausae sunt et non est qui aperiat translata est

omnis Iudaea transmigratione perfecta 13:20 leuate oculos

13:20 Lift up your eyes, and behold them that come from the north: where is the ~ock that was given thee, thy beautiful ~ock? uestros et uidete qui uenitis ab aquilone ubi est grex qui da-

tus est tibi pecus inclitum tuum 13:21 quid dices cum uisi-

13:21 What wilt thou say when he shall punish thee? for thou hast taught them to be captains, and as chief over thee: shall not sorrows take thee, as a woman in travail? tauerit te tu enim docuisti eos aduersum te et erudisti in caput

tuum numquid non dolores adprehendent te quasi mulierem parturientem 13:22 quod si dixeris in corde tuo quare ue-

13:22 And if thou say in thine heart, Wherefore come these things upon me? For the greatness of thine iniquity are thy skirts discovered, and thy heels made bare. nerunt mihi haec propter multitudinem iniquitatis tuae reue-

lata sunt uerecundiora tua pollutae sunt plantae tuae 13:23

13:23 Can the Ethiopian change his skin, or the leopard his spots? then may ye also do good, that are accustomed to do evil. si mutare potest Aethiops pellem suam aut pardus uarieta-

tes suas et uos poteritis bene facere cum didiceritis malum

13:24 et disseminabo eos quasi stipulam quae uento raptatur

13:24 Therefore will I scatter them as the stubble that passeth away by the wind of the wilderness.

in deserto 13:25 haec sors tua parsque mensurae tuae a me

13:25 This is thy lot, the portion of thy measures from me, saith the LORD; because thou hast forgotten me, and trusted in falsehood. dicit Dominus quia oblita es mei et con�sa es in mendacio

13:26 unde et ego nudaui femora tua contra faciem tuam et

13:26 Therefore will I discover thy skirts upon thy face, that thy shame may appear.

apparuit ignominia tua 13:27 adulteria tua et hinnitus tuus

13:27 I have seen thine adulteries, and thy neighings, the lewdness of thy whoredom, and thine abominations on the hills in the ^elds. Woe unto thee, O Jerusalem! wilt thou not be made clean? when shall it once be? scelus fornicationis tuae super colles in agro uidi abomina-

tiones tuas uae tibi Hierusalem non mundaberis post me usquequo adhuc

14:1 quod factum est uerbum Domini ad Hieremiam de

14:1 The word of the LORD that came to Jeremiah concerning the dearth.

MLXXII

Prophetia Ieremiae

sermonibus siccitatis 14:2 luxit Iudaea et portae eius cor- 14:2 Judah mourneth, and the gates thereof languish; they

are black unto the ground; and the cry of Jerusalem is gone up. ruerunt et obscuratae sunt in terra et clamor Hierusalem ascendit 14:3 maiores miserunt minores suos ad aquam ue- 14:3 And their nobles have sent their little ones to the wa-

ters: they came to the pits, and found no water; they returned with their vessels empty; they were ashamed and confounded, and covered their heads.

nerunt ad hauriendum non inuenerunt aquam reportauerunt uasa sua uacua confusi sunt et ad�icti et operuerunt capita sua 14:4 propter terrae uastitatem quia non uenit pluuia in 14:4 Because the ground is chapt, for there was no rain in

the earth, the plowmen were ashamed, they covered their heads.

terra confusi sunt agricolae operuerunt capita sua 14:5 nam_{14:5 Yea, the hind also calved in the ^eld, and forsook it,}

because there was no grass.

et cerua in agro peperit et reliquit quia non erat herba 14:6 14:6 And the wild asses did stand in the high places, they

snuffed up the wind like dragons; their eyes did fail, because there was no grass.

et onagri steterunt in rupibus traxerunt uentum quasi dracones defecerunt oculi eorum quia non erat herba 14:7 si 14:7 O LORD, though our iniquities testify against us, do

thou it for thy name’s sake: for our backslidings are many; we have sinned against thee.

iniquitates nostrae responderunt nobis Domine fac propter nomen tuum quoniam multae sunt auersiones nostrae tibi peccauimus 14:8 expectatio Israhel saluator eius in tem- 14:8 O the hope of Israel, the saviour thereof in time of

trouble, why shouldest thou be as a stranger in the land, and as a wayfaring man that turneth aside to tarry for a night?

pore tribulationis quare quasi colonus futurus es in terra et quasi uiator declinans ad manendum 14:9 quare futurus es 14:9 Why shouldest thou be as a man astonied, as a mighty

man that cannot save? yet thou, O LORD, art in the midst of us, and we are called by thy name; leave us not.

uelut uir uagus ut fortis qui non potest saluare tu autem in nobis es Domine et nomen tuum super nos inuocatum est ne derelinquas nos 14:10 haec dicit Dominus populo huic qui 14:10 Thus saith the LORD unto this people, Thus have

they loved to wander, they have not refrained their feet, therefore the LORD doth not accept them; he will now remember their iniquity, and visit their sins.

dilexit mouere pedes suos et non quieuit et Domino non placuit nunc recordabitur iniquitatum eorum et uisitabit peccata eorum 14:11 et dixit Dominus ad me noli orare pro populo 14:11 Then said the LORD unto me, Pray not for this peo-

ple for their good.

isto in bonum 14:12 cum ieiunauerint non exaudiam pre- 14:12 When they fast, I will not hear their cry; and when

they offer burnt offering and an oblation, I will not accept them: but I will consume them by the sword, and by the famine, and by the pestilence.

ces eorum et si obtulerint holocaustomata et uictimas non suscipiam ea quoniam gladio et fame et peste ego consumam eos 14:13 et dixi a a a Domine Deus prophetae dicunt 14:13 Then said I, Ah, Lord GOD! behold, the prophets

say unto them, Ye shall not see the sword, neither shall ye have famine; but I will give you assured peace in this place.

eis non uidebitis gladium et famis non erit in uobis sed pacem ueram dabit uobis in loco isto 14:14 et dixit Dominus 14:14 Then the LORD said unto me, The prophets proph-

esy lies in my name: I sent them not, neither have I commanded them, neither spake unto them: they prophesy unto you a false vision and divination, and a thing of nought, and the deceit of their heart.

ad me falso prophetae uaticinantur in nomine meo non misi eos et non praecepi eis neque locutus sum ad eos uisionem mendacem et diuinationem et fraudulentiam et seductionem cordis sui prophetant uobis 14:15 ideo haec dicit Dominus 14:15 Therefore thus saith the LORD concerning the

prophets that prophesy in my name, and I sent them not, yet they say, Sword and famine shall not be in this land; By sword and famine shall those prophets be consumed.

de prophetis qui prophetant in nomine meo quos ego non misi dicentes gladius et famis non erit in terra hac in gla-

MLXXIII

Biblia Sacra Vulgata

dio et fame consumentur prophetae illi 14:16 et populi qui-

14:16 And the people to whom they prophesy shall be cast out in the streets of Jerusalem because of the famine and the sword; and they shall have none to bury them, them, their wives, nor their sons, nor their daughters: for I will pour their wickedness upon them. bus prophetant erunt proiecti in uiis Hierusalem prae fame

et gladio et non erit qui sepeliat eos ipsi et uxores eorum �lii et �liae eorum et effundam super eos malum suum 14:17 et

14:17 Therefore thou shalt say this word unto them; Let mine eyes run down with tears night and day, and let them not cease: for the virgin daughter of my people is broken with a great breach, with a very grievous blow. dices ad eos uerbum istud deducant oculi mei lacrimam per

noctem et diem et non taceant quoniam contritione magna contrita est uirgo �lia populi mei plaga pessima uehementer 14:18 si egressus fuero ad agros ecce occisi gladio et si

14:18 If I go forth into the ^eld, then behold the slain with the sword! and if I enter into the city, then behold them that are sick with famine! yea, both the prophet and the priest go about into a land that they know not. introiero in ciuitatem ecce adtenuati fame propheta quoque

et sacerdos abierunt in terram quam ignorabant 14:19 num-

14:19 Hast thou utterly rejected Judah? hath thy soul lothed Zion? why hast thou smitten us, and there is no healing for us? we looked for peace, and there is no good;

and for the time of healing, and behold trouble! quid proiciens abiecisti Iudam aut Sion abominata est anima

tua quare ergo percussisti nos ita ut nulla sit sanitas expectauimus pacem et non est bonum et tempus curationis et ecce turbatio 14:20 cognouimus Domine impietates nostras in-

14:20 We acknowledge, O LORD, our wickedness, and the iniquityof our fathers: for we have sinned against thee.

iquitatem patrum nostrorum quia peccauimus tibi 14:21 ne

14:21 Do not abhor us, for thy name’s sake, do not disgrace the throne of thy glory: remember, break not thy covenant with us. nos des in obprobrium propter nomen tuum neque facias no-

bis contumeliam solii gloriae tuae recordare ne irritum facias foedus tuum nobiscum 14:22 numquid sunt in sculptilibus

14:22 Are there any among the vanities of the Gentiles that can cause rain? or can the heavens give showers? art not thou he, O LORD our God? therefore we will wait upon thee: for thou hast made all these things. gentium qui pluant aut caeli possunt dare imbres nonne tu

es Domine Deus noster quem expectauimus tu enim fecisti omnia haec

15:1 et dixit Dominus ad me si steterit Moses et Samuhel

15:1 Then said the LORD unto me, Though Moses and Samuel stood before me, yet my mind could not be toward this people: cast them out of my sight, and let them go forth. coram me non est anima mea ad populum istum eice illos

a facie mea et egrediantur 15:2 quod si dixerint ad te quo

15:2 And it shall come to pass, if they say unto thee, Whither shall we go forth? then thou shalt tell them, Thus saith the LORD; Such as are for death, to death; and such as are for the sword, to the sword; and such as are for the famine, to the famine; and such as are for the captivity, to the captivity.

egrediemur dices ad eos haec dicit Dominus qui ad mortem ad mortem et qui ad gladium ad gladium et qui ad famem ad famem et qui ad captiuitatem ad captiuitatem 15:3 et ui-

15:3 And I will appoint over them four kinds, saith the LORD: the sword to slay, and the dogs to tear, and the fowls of the heaven, and the beasts of the earth, to devour and destroy. sitabo super eos quattuor species dicit Dominus gladium ad

occisionem et canes ad lacerandum et uolatilia caeli et bestias terrae ad deuorandum et dissipandum 15:4 et dabo eos

15:4 And I will cause them to be removed into all kingdoms of the earth, because of Manasseh the son of Hezekiah king of Judah, for that which he did in Jerusalem. in feruorem uniuersis regnis terrae propter Manassem �lium

Ezechiae regis Iuda super omnibus quae fecit in Hierusalem

15:5 quis enim miserebitur tui Hierusalem aut quis contrista-

15:5 For who shall have pity upon thee, O Jerusalem? or who shall bemoan thee? or who shall go aside to ask how thou doest?

MLXXIV

Prophetia Ieremiae

bitur pro te aut quis ibit ad rogandum pro pace tua 15:6 tu 15:6 Thou hast forsaken me, saith the LORD, thou art

gone backward: therefore will I stretch out my hand against thee, and destroy thee; I am weary with repenting.

reliquisti me dicit Dominus retrorsum abisti et extendam manum meam super te et inter�ciam te laboraui rogans 15:7 15:7 And I will fan them with a fan in the gates of the land;

I will bereave them of children, I will destroy my people since they return not from their ways.

et dispergam eos uentilabro in portis terrae interfeci et perdidi populum meum et tamen a uiis suis non sunt reuersi

15:8 multiplicatae sunt mihi uiduae eius super harenam ma- 15:8 Their widows are increased to me above the sand of

the seas: I have brought upon them against the mother of the young men a spoiler at noonday: I have caused him to fall upon it suddenly, and terrors upon the city.

ris induxi eis super matrem adulescentis uastatorem meridie misi super ciuitates repente terrorem 15:9 in�rmata est 15:9 She that hath borne seven languisheth: she hath given

up the ghost; her sun is gone down while it was yet day: she hath been ashamed and confounded: and the residue of them will I deliver to the sword before their enemies, saith the LORD.

quae peperit septem defecit anima eius occidit ei sol cum adhuc esset dies confusa est et erubuit et residuos eius in gladium dabo in conspectu inimicorum eorum ait Dominus

15:10 uae mihi mater mea quare genuisti me uirum rixae ui- 15:10 Woe is me, my mother, that thou hast borne me a

man of strife and a man of contention to the whole earth! I have neither lent on usury, nor men have lent to me on usury; yet every one of them doth curse me.

rum discordiae in uniuersa terra non feneraui nec fenerauit mihi quisquam omnes maledicunt mihi 15:11 dicit Domi- 15:11 The LORD said, Verily it shall be well with thy rem-

nant; verily I will cause the enemy to entreat thee well in the time of evil and in the time of af~iction.

nus si non reliquiae tuae in bonum si non occurri tibi in tempore ad�ictionis et in tempore tribulationis aduersum inimicum 15:12 numquid foederabitur ferrum ferro ab aquilone 15:12 Shall iron break the northern iron and the steel? et aes 15:13 diuitias tuas et thesauros tuos in direptionem 15:13 Thy substance and thy treasures will I give to the

spoil without price, and that for all thy sins, even in all thy borders.

dabo gratis in omnibus peccatis tuis et in omnibus terminis tuis 15:14 et adducam inimicos tuos de terra qua nes- 15:14 And I will make thee to pass with thine enemies into

a land which thou knowest not: for a ^re is kindled in mine anger, which shall burn upon you.

cis quia ignis succensus est in furore meo super uos ardebit

15:15 tu scis Domine recordare mei et uisita me et tuere me 15:15 O LORD, thou knowest: remember me, and visit

me, and revenge me of my persecutors; take me not away in thy longsuffering: know that for thy sake I have suffered rebuke.

ab his qui persequuntur me noli in patientia tua suscipere me scito quoniam sustinui pro te obprobrium 15:16 inuenti 15:16 Thy words were found, and I did eat them; and thy

word was unto me the joy and rejoicing of mine heart: for I am called by thy name, O LORD God of hosts.

sunt sermones tui et comedi eos et factum est mihi uerbum tuum in gaudium et in laetitiam cordis mei quoniam inuocatum est nomen tuum super me Domine Deus exercituum

15:17 non sedi in concilio ludentium et gloriatus sum a facie 15:17 I sat not in the assembly of the mockers, nor re-

joiced; I sat alone because of thy hand: for thou hast ^lled me with indignation.

manus tuae solus sedebam quoniam comminatione replesti me 15:18 quare factus est dolor meus perpetuus et plaga 15:18 Why is my pain perpetual, and my wound incurable,

which refuseth to be healed? wilt thou be altogether unto me as a liar, and as waters that fail?

mea desperabilis rennuit curari facta est mihi quasi mendacium aquarum in�delium 15:19 propter hoc haec dicit Do- 15:19 Therefore thus saith the LORD, If thou return, then

will I bring thee again, and thou shalt stand before me: and if thou take forth the precious from the vile, thou shalt be as my mouth: let them return unto thee; but return not thou unto them.

minus si conuerteris conuertam te et ante faciem meam sta-

MLXXV

Biblia Sacra Vulgata

bis et si separaueris pretiosum a uili quasi os meum eris conuertentur ipsi ad te et tu non conuerteris ad eos 15:20 et

15:20 And I will make thee unto this people a fenced brasen wall: and they shall ^ght against thee, but they shall not prevail against thee: for I am with thee to save thee and to deliver thee, saith the LORD. dabo te populo huic in murum aereum fortem et bellabunt

aduersum te et non praeualebunt quia ego tecum sum ut saluem te et eruam dicit Dominus 15:21 et liberabo te de manu

15:21 And I will deliver thee out of the hand of the wicked, and I will redeem thee out of the hand of the terrible.

pessimorum et rediiam te de manu fortium

16:1 et factum est uerbum Domini ad me dicens 16:2 non

16:1 The word of the LORD came also unto me, saying,

16:2 Thou shalt not take thee a wife, neither shalt thou have sons or daughters in this place. accipies uxorem et non erunt tibi �lii et �liae in loco isto

16:3 quia haec dicit Dominus super �lios et �lias qui gene-

16:3 For thus saith the LORD concerning the sons and concerning the daughters that are born in this place, and concerning their mothers that bare them, and concerning their fathers that begat them in this land; rantur in loco isto et super matres eorum quae genuerunt eos

et super patres eorum de quorum stirpe sunt nati in terra hac 16:4 mortibus aegrotationum morientur non plangen-

16:4 They shall die of grievous deaths; they shall not be lamented; neither shall they be buried; but they shall be as dung upon the face of the earth: and they shall be consumed by the sword, and by famine; and their carcases shall be meat for the fowls of heaven, and for the beasts of the earth.

tur et non sepelientur in sterquilinium super faciem terrae erunt et gladio et fame consumentur et erit cadauer eorum in escam uolatilibus caeli et bestiis terrae 16:5 haec enim di-

16:5 For thus saith the LORD, Enter not into the house of mourning, neither go to lament nor bemoan them: for I have taken away my peace from this people, saith the LORD, even lovingkindness and mercies. cit Dominus ne ingrediaris domum conuiuii neque uadas ad

plangendum neque consoleris eos quia abstuli pacem meam a populo isto dicit Dominus misericordiam et miserationes

16:6 et morientur grandes et parui in terra ista non sepelientur

16:6 Both the great and the small shall die in this land: they shall not be buried, neither shall men lament for them, nor cut themselves, nor make themselves bald for them: neque plangentur et non se incident neque caluitium �et pro

eis 16:7 et non frangent inter eos lugenti panem ad conso-

16:7 Neither shall men tear themselves for them in mourning, to comfort them for the dead; neither shall men give them the cup of consolation to drink for their father or for their mother. landum super mortuo et non dabunt eis potum calicis ad con-

solandum super patre suo et matre 16:8 et domum conuiuii

16:8 Thou shalt not also go into the house of feasting, to sit with them to eat and to drink.

non ingredieris ut sedeas cum eis et comedas et bibas 16:9

16:9 For thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Behold, I will cause to cease out of this place in your eyes, and in your days, the voice of mirth, and the voice of gladness, the voice of the bridegroom, and the voice of the bride. quia haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel ecce ego

auferam de loco isto in oculis uestris et in diebus uestris uocem gaudii et uocem laetitiae uocem sponsi et uocem sponsae 16:10 et cum adnuntiaueris populo huic omnia uerba

16:10 And it shall come to pass, when thou shalt shew this people all these words, and they shall say unto thee, Wherefore hath the LORD pronounced all this great evil against us? or what is our iniquity? or what is our sin that we have committed against the LORD our God? haec et dixerint tibi quare locutus est Dominus super nos

omne malum grande istud quae iniquitas nostra et quod peccatum nostrum quod peccauimus Domino Deo nostro 16:11

16:11 Then shalt thou say unto them, Because your fathers have forsaken me, saith the LORD, and have walked after other gods, and have served them, and have worshipped them, and have forsaken me, and have not kept my law; dices ad eos quia dereliquerunt patres uestri me ait Dominus

et abierunt post deos alienos et seruierunt eis et adorauerunt

MLXXVI

Prophetia Ieremiae

eos et me dereliquerunt et legem meam non custodierunt

16:12 sed et uos peius operati estis quam patres uestri ecce 16:12 And ye have done worse than your fathers; for, be-

hold, ye walk every one after the imagination of his evil heart, that they may not hearken unto me:

enim ambulat unusquisque post prauitatem cordis sui mali ut me non audiat 16:13 et eiciam uos de terra hac in terram 16:13 Therefore will I cast you out of this land into a land

that ye know not, neither ye nor your fathers; and there shall ye serve other gods day and night; where I will not shew you favour.

quam ignoratis uos et patres uestri et seruietis ibi diis alienis die ac nocte qui non dabunt uobis requiem 16:14 propte- 16:14 Therefore, behold, the days come, saith the LORD,

that it shall no more be said, The LORD liveth, that brought up the children of Israel out of the land of Egypt;

rea ecce dies ueniunt dicit Dominus et non dicetur ultra uiuit Dominus qui eduxit �lios Israhel de terra Aegypti 16:15 16:15 But, The LORD liveth, that brought up the children

of Israel from the land of the north, and from all the lands whither he had driven them: and I will bring them again into their land that I gave unto their fathers.

sed uiuit Dominus qui eduxit �lios Israhel de terra aquilonis et de uniuersis terris ad quas eieci eos et reducam eos in terram suam quam dedi patribus eorum 16:16 ecce ego mit- 16:16 Behold, I will send for many ^shers, saith the

LORD, and they shall ^sh them; and after will I send for many hunters, and they shall hunt them from every mountain, and from every hill, and out of the holes of the rocks.

tam piscatores multos dicit Dominus et piscabuntur eos et post haec mittam eis multos uenatores et uenabuntur eos de omni monte et de omni colle et de cauernis petrarum 16:17 16:17 For mine eyes are upon all their ways: they are not

hid from my face, neither is their iniquity hid from mine eyes.

quia oculi mei super omnes uias eorum non sunt absconditae a facie mea et non fuit occulta iniquitas eorum ab oculis meis 16:18 et reddam primum duplices iniquitates et pec- 16:18 And ^rst I will recompense their iniquity and their

sin double; because they have de^led my land, they have ^lled mine inheritance with the carcases of their detestable and abominable things.

cata eorum quia contaminauerunt terram meam in morticinis idolorum suorum et abominationibus suis impleuerunt hereditatem meam 16:19 Domine fortitudo mea et robur meum 16:19 O LORD, my strength, and my fortress, and my

refuge in the day of af~iction, the Gentiles shall come unto thee from the ends of the earth, and shall say, Surely our fathers have inherited lies, vanity, and things wherein there is no pro^t.

et refugium meum in die tribulationis ad te gentes uenient ab extremis terrae et dicent uere mendacium possederunt patres nostri uanitatem quae eis non profuit 16:20 numquid faciet 16:20 Shall a man make gods unto himself, and they are

no gods?

sibi homo deos et ipsi non sunt dii 16:21 idcirco ecce ego 16:21 Therefore, behold, I will this once cause them to

know, I will cause them to know mine hand and my might; and they shall know that my name is The LORD.

ostendam eis per uicem hanc ostendam eis manum meam et uirtutem meam et scient quia nomen mihi Dominus

17:1 peccatum Iuda scriptum est stilo ferreo in ungue ad- 17:1 The sin of Judah is written with a pen of iron, and

with the point of a diamond: it is graven upon the table of their heart, and upon the horns of your altars;

amantino exaratum super latitudinem cordis eorum et in cornibus ararum eorum 17:2 cum recordati fuerint �lii eo- 17:2 Whilst their children remember their altars and their

groves by the green trees upon the high hills.

rum ararum suarum et lucorum lignorumque frondentium in montibus excelsis 17:3 sacri�cantes in agro fortitudinem 17:3 O my mountain in the ^eld, I will give thy substance

and all thy treasures to the spoil, and thy high places for sin, throughout all thy borders.

tuam et omnes thesauros tuos in direptionem dabo excelsa tua propter peccata in uniuersis �nibus tuis 17:4 et relin- 17:4 And thou, even thyself, shalt discontinue from thine

heritage that I gave thee; and I will cause thee to serve thine enemies in the land which thou knowest not: for ye have kindled a ^re in mine anger, which shall burn for ever.

MLXXVII

Biblia Sacra Vulgata

queris sola ab hereditate tua quam dedi tibi et seruire te faciam inimicis tuis in terra quam ignoras quoniam ignem succendisti in furore meo usque in aeternum ardebit 17:5 haec

17:5 Thus saith the LORD; Cursed be the man that trusteth in man, and maketh ~esh his arm, and whose heart departeth from the LORD. dicit Dominus maledictus homo qui con�dit in homine et

ponit carnem brachium suum et a Domino recedit cor eius

17:6 erit enim quasi myrice in deserto et non uidebit cum

17:6 For he shall be like the heath in the desert, and shall not see when good cometh; but shall inhabit the parched places in the wilderness, in a salt land and not inhabited. uenerit bonum sed habitabit in siccitate in deserto in terra

salsuginis et inhabitabili 17:7 benedictus uir qui con�dit in

17:7 Blessed is the man that trusteth in the LORD, and whose hope the LORD is.

Domino et erit Dominus �ducia eius 17:8 et erit quasi lig-

17:8 For he shall be as a tree planted by the waters, and that spreadeth out her roots by the river, and shall not see when heat cometh, but her leaf shall be green; and shall not be careful in the year of drought, neither shall cease from yielding fruit. num quod transplantatur super aquas quod ad humorem mit-

tit radices suas et non timebit cum uenerit aestus et erit folium eius uiride et in tempore siccitatis non erit sollicitum nec aliquando desinet facere fructum 17:9 prauum est cor

17:9 The heart is deceitful above all things, and desperately wicked: who can know it?

omnium et inscrutabile quis cognoscet illud 17:10 ego Do-

17:10 I the LORD search the heart, I try the reins, even to give every man according to his ways, and according to the fruit of his doings. minus scrutans cor et probans renes qui do unicuique iuxta

uiam et iuxta fructum adinuentionum suarum 17:11 perdix

17:11 As the partridge sitteth on eggs, and hatcheth them not; so he that getteth riches, and not by right, shall leave them in the midst of his days, and at his end shall be a fool. fouit quae non peperit fecit diuitias et non in iudicio in di-

midio dierum suorum derelinquet eas et in nouissimo suo erit insipiens 17:12 solium gloriae altitudinis a principio

17:12 A glorious high throne from the beginning is the place of our sanctuary.

locus sancti�cationis nostrae 17:13 expectatio Israhel Do-

17:13 O LORD, the hope of Israel, all that forsake thee shall be ashamed, and they that depart from me shall be written in the earth, because they have forsaken the LORD, the fountain of living waters. mine omnes qui te derelinquunt confundentur recedentes in

terra scribentur quoniam dereliquerunt uenam aquarum uiuentium Dominum 17:14 sana me Domine et sanabor sal-

17:14 Heal me, O LORD, and I shall be healed; save me, and I shall be saved: for thou art my praise.

uum me fac et saluus ero quoniam laus mea tu es 17:15

17:15 Behold, they say unto me, Where is the word of the LORD? let it come now.

ecce ipsi dicunt ad me ubi est uerbum Domini ueniat 17:16

17:16 As for me, I have not hastened from being a pastor to follow thee: neither have I desired the woeful day; thou knowest: that which came out of my lips was right before thee. et ego non sum turbatus te pastorem sequens et diem homi-

nis non desideraui tu scis quod egressum est de labiis meis rectum in conspectu tuo fuit 17:17 non sis mihi tu formi-

17:17 Be not a terror unto me: thou art my hope in the day of evil.

dini spes mea tu in die ad�ictionis 17:18 confundantur qui

17:18 Let them be confounded that persecute me, but let not me be confounded: let them be dismayed, but let not me be dismayed: bring upon them the day of evil, and destroy them with double destruction. persequuntur me et non confundar ego paueant illi et non pa-

ueam ego induc super eos diem ad�ictionis et duplici contritione contere eos 17:19 haec dicit Dominus ad me uade

17:19 Thus said the LORD unto me; Go and stand in the gate of the children of the people, whereby the kings of Judah come in, and by the which they go out, and in all the gates of Jerusalem; et sta in porta �liorum populi per quam ingrediuntur reges

MLXXVIII

Prophetia Ieremiae

Iuda et egrediuntur et in cunctis portis Hierusalem 17:20 et 17:20 And say unto them, Hear ye the word of the LORD,

ye kings of Judah, and all Judah, and all the inhabitants of Jerusalem, that enter in by these gates:

dices ad eos audite uerbum Domini reges Iuda et omnis Iudaea cunctique habitatores Hierusalem qui ingredimini per portas istas 17:21 haec dicit Dominus custodite animas ue- 17:21 Thus saith the LORD; Take heed to yourselves, and

bear no burden on the sabbath day, nor bring it in by the gates of Jerusalem;

stras et nolite portare pondera in die sabbati nec inferatis per portas Hierusalem 17:22 et nolite eicere onera de domi- 17:22 Neither carry forth a burden out of your houses on

the sabbath day, neither do ye any work, but hallow ye the sabbath day, as I commanded your fathers.

bus uestris in die sabbati et omne opus non facietis sancti- �cate diem sabbati sicut praecepi patribus uestris 17:23 et 17:23 But they obeyed not, neither inclined their ear, but

made their neck stiff, that they might not hear, nor receive instruction.

non audierunt nec inclinauerunt aurem suam sed indurauerunt ceruicem suam ne audirent me et ne acciperent disciplinam 17:24 et erit si audieritis me dicit Dominus ut non 17:24 And it shall come to pass, if ye diligently hearken

unto me, saith the LORD, to bring in no burden through the gates of this city on the sabbath day, but hallow the sabbath day, to do no work therein;

inferatis onera per portas ciuitatis huius in die sabbati et si sancti�caueritis diem sabbati ne faciatis in ea omne opus

17:25 ingredientur per portas ciuitatis huius reges et princi- 17:25 Then shall there enter into the gates of this city kings

and princes sitting upon the throne of David, riding in chariots and on horses, they, and their princes, the men of Judah, and the inhabitants of Jerusalem: and this city shall remain for ever.

pes sedentes super solium Dauid et ascendentes in curribus et equis ipsi et principes eorum uir Iuda et habitatores Hierusalem et habitabitur ciuitas haec in sempiternum 17:26 et 17:26 And they shall come from the cities of Judah, and

from the places about Jerusalem, and from the land of Benjamin, and from the plain, and from the mountains, and from the south, bringing burnt offerings, and sacri- ^ces, and meat offerings, and incense, and bringing sacri- ^ces of praise, unto the house of the LORD.

uenient de ciuitate Iuda et de circuitu Hierusalem et de terra Beniamin et de campestribus et de montuosis et ab austro portantes holocaustum et uictimam et sacri�cium et tus et inferent oblationem in domum Domini 17:27 si autem non 17:27 But if ye will not hearken unto me to hallow the

sabbath day, and not to bear a burden, even entering in at the gates of Jerusalem on the sabbath day; then will I kindle a ^re in the gates thereof, and it shall devour the palaces of Jerusalem, and it shall not be quenched.

audieritis me ut sancti�cetis diem sabbati et ne portetis onus et ne inferatis per portas Hierusalem in die sabbati succendam ignem in portis eius et deuorabit domos Hierusalem et non extinguetur

18:1 uerbum quod factum est ad Hieremiam a Domino 18:1 The word which came to Jeremiah from the LORD,

saying,

dicens 18:2 surge et descende in domum �guli et ibi au- 18:2 Arise, and go down to the potter’s house, and there I

will cause thee to hear my words.

dies uerba mea 18:3 et descendi in domum �guli et ecce 18:3 Then I went down to the potter’s house, and, behold,

he wrought a work on the wheels.

ipse faciebat opus super rotam 18:4 et dissipatum est uas 18:4 And the vessel that he made of clay was marred in

the hand of the potter: so he made it again another vessel, as seemed good to the potter to make it.

quod ipse faciebat e luto manibus suis conuersusque fecit illud uas alterum sicut placuerat in oculis eius ut faceret 18:5 18:5 Then the word of the LORD came to me, saying, et factum est uerbum Domini ad me dicens 18:6 numquid 18:6 O house of Israel, cannot I do with you as this potter?

saith the LORD. Behold, as the clay is in the potter’s hand, so are ye in mine hand, O house of Israel.

sicut �gulus iste non potero facere uobis domus Israhel ait

MLXXIX

Biblia Sacra Vulgata

Dominus ecce sicut lutum in manu �guli sic uos in manu mea domus Israhel 18:7 repente loquar aduersum gentem

18:7 At what instant I shall speak concerning a nation, and concerning a kingdom, to pluck up, and to pull down, and to destroy it; et aduersum regnum ut eradicem et destruam et disperdam

illud 18:8 si paenitentiam egerit gens illa a malo suo quod

18:8 If that nation, against whom I have pronounced, turn from their evil, I will repent of the evil that I thought to do unto them. locutus sum aduersum eam agam et ego paenitentiam super

malo quod cogitaui ut facerem ei 18:9 et subito loquar de

18:9 And at what instant I shall speak concerning a nation, and concerning a kingdom, to build and to plant it;

gente et regno ut aedi�cem et ut plantem illud 18:10 si fe-

18:10 If it do evil in my sight, that it obey not my voice, then I will repent of the good, wherewith I said I would bene^t them. cerit malum in oculis meis ut non audiat uocem meam pae-

nitentiam agam super bono quod locutus sum ut facerem ei

18:11 nunc ergo dic uiro Iudae et habitatoribus Hierusalem

18:11 Now therefore go to, speak to the men of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem, saying, Thus saith the LORD; Behold, I frame evil against you, and devise a device against you: return ye now every one from his evil way, and make your ways and your doings good. dicens haec dicit Dominus ecce ego �ngo contra uos ma-

lum et cogito contra uos cogitationem reuertatur unusquisque a uia sua mala et dirigite uias uestras et studia uestra

18:12 qui dixerunt desperauimus post cogitationes enim no-

18:12 And they said, There is no hope: but we will walk after our own devices, and we will every one do the imagination of his evil heart. stras ibimus et unusquisque prauitatem cordis sui mali facie-

mus 18:13 ideo haec dicit Dominus interrogate gentes quis

18:13 Therefore thus saith the LORD; Ask ye now among the heathen, who hath heard such things: the virgin of Israel hath done a very horrible thing. audiuit talia horribilia quae fecit nimis uirgo Israhel 18:14

18:14 Will a man leave the snow of Lebanon which cometh from the rock of the ^eld? or shall the cold ~owing waters that come from another place be forsaken? numquid de�ciet de petra agri nix Libani aut euelli possunt

aquae erumpentes frigidae et de�uentes 18:15 quia oblitus

18:15 Because my people hath forgotten me, they have burned incense to vanity, and they have caused them to stumble in their ways from the ancient paths, to walk in paths, in a way not cast up; est mei populus meus frustra libantes et inpingentes in uiis

suis in semitis saeculi ut ambularent per eas in itinere non trito 18:16 ut �eret terra eorum in desolationem et in sibi-

18:16 To make their land desolate, and a perpetual hissing; every one that passeth thereby shall be astonished, and wag his head. lum sempiternum omnis qui praeterit per eam obstupescet

et mouebit caput suum 18:17 sicut uentus urens dispergam

18:17 I will scatter them as with an east wind before the enemy; I will shew them the back, and not the face, in the day of their calamity. eos coram inimico dorsum et non faciem ostendam eis in

die perditionis eorum 18:18 et dixerunt uenite et cogitemus

18:18 Then said they, Come and let us devise devices against Jeremiah; for the law shall not perish from the priest, nor counsel from the wise, nor the word from the prophet. Come, and let us smite him with the tongue, and let us not give heed to any of his words. contra Hieremiam cogitationes non enim peribit lex a sacer-

dote neque consilium a sapiente nec sermo a propheta uenite et percutiamus eum lingua et non adtendamus ad uniuersos sermones eius 18:19 adtende Domine ad me et audi uocem

18:19 Give heed to me, O LORD, and hearken to the voice of them that contend with me.

aduersariorum meorum 18:20 numquid redditur pro bono

18:20 Shall evil be recompensed for good? for they have digged a pit for my soul. Remember that I stood before thee to speak good for them, and to turn away thy wrath from them. malum quia foderunt foueam animae meae recordare quod

steterim in conspectu tuo ut loquerer pro eis bonum et auer-

MLXXX

Prophetia Ieremiae

terem indignationem tuam ab eis 18:21 propterea da �lios 18:21 Therefore deliver up their children to the famine,

and pour out their blood by the force of the sword; and let their wives be bereaved of their children, and be widows; and let their men be put to death; let their young men be slain by the sword in battle.

eorum in famem et deduc eos in manus gladii �ant uxores eorum absque liberis et uiduae et uiri earum inter�ciantur morte iuuenes eorum confodiantur gladio in proelio 18:22 18:22 Let a cry be heard from their houses, when thou

shalt bring a troop suddenly upon them: for they have digged a pit to take me, and hid snares for my feet.

audiatur clamor de domibus eorum adduces enim super eos latronem repente quia foderunt foueam ut caperent me et laqueos absconderunt pedibus meis 18:23 tu autem Domine 18:23 Yet, LORD, thou knowest all their counsel against

me to slay me: forgive not their iniquity, neither blot out their sin from thy sight, but let them be overthrown before thee; deal thus with them in the time of thine anger.

scis omne consilium eorum aduersum me in mortem ne propitieris iniquitati eorum et peccatum eorum a facie tua non deleatur �ant corruentes in conspectu tuo in tempore furoris tui abutere eis

19:1 haec dicit Dominus uade et accipe lagunculam �guli 19:1 Thus saith the LORD, Go and get a potter’s earthen

bottle, and take of the ancients of the people, and of the ancients of the priests;

testeam a senioribus populi et a senioribus sacerdotum 19:2_{19:2 And go forth unto the valley of the son of Hinnom,}

which is by the entry of the east gate, and proclaim there the words that I shall tell thee,

et egredere ad uallem �lii Ennom quae est iuxta introitum portae Fictilis et praedicabis ibi uerba quae ego loquar ad te 19:3 et dices audite uerbum Domini reges Iuda et habi- 19:3 And say, Hear ye the word of the LORD, O kings of

Judah, and inhabitants of Jerusalem; Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Behold, I will bring evil upon this place, the which whosoever heareth, his ears shall tingle.

tatores Hierusalem haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel ecce ego inducam ad�ictionem super locum istum ita ut omnis qui audierit illam tinniant aures eius 19:4 eo quod 19:4 Because they have forsaken me, and have estranged

this place, and have burned incense in it unto other gods, whom neither they nor their fathers have known, nor the kings of Judah, and have ^lled this place with the blood of innocents;

dereliquerint me et alienum fecerint locum istum et libauerint in eo diis alienis quos nescierunt ipsi et patres eorum et reges Iuda et repleuerunt locum istum sanguine innocentium 19:5 et aedi�cauerunt excelsa Baali ad conburendos 19:5 They have built also the high places of Baal, to burn

their sons with ^re for burnt offerings unto Baal, which I commanded not, nor spake it, neither came it into my mind:

�lios suos igni in holocaustum Baali quae non praecepi nec locutus sum nec ascenderunt in cor meum 19:6 propterea 19:6 Therefore, behold, the days come, saith the LORD,

that this place shall no more be called Tophet, nor The valley of the son of Hinnom, but The valley of slaughter.

ecce dies ueniunt dicit Dominus et non uocabitur locus iste amplius Thofeth et uallis �lii Ennom sed uallis Occisionis

19:7 et dissipabo consilium Iudae et Hierusalem in loco isto 19:7 And I will make void the counsel of Judah and

Jerusalem in this place; and I will cause them to fall by the sword before their enemies, and by the hands of them that seek their lives: and their carcases will I give to be meat for the fowls of the heaven, and for the beasts of the earth.

et subuertam eos gladio in conspectu inimicorum suorum et in manu quaerentium animas eorum et dabo cadauera eorum escam uolatilibus caeli et bestiis terrae 19:8 et ponam ciui- 19:8 And I will make this city desolate, and an hissing;

every one that passeth thereby shall be astonished and hiss because of all the plagues thereof.

tatem hanc in stuporem et in sibilum omnis qui praeterierit per eam obstupescet et sibilabit super uniuersa plaga eius

MLXXXI

Biblia Sacra Vulgata

19:9 et cibabo eos carnibus �liorum suorum et carnibus �-

19:9 And I will cause them to eat the ~esh of their sons and the ~esh of their daughters, and they shall eat every one the ~esh of his friend in the siege and straitness, wherewith their enemies, and they that seek their lives, shall straiten them. liarum suarum et unusquisque carnes amici sui comedet in

obsidione et in angustia in qua concludent eos inimici eorum et qui quaerunt animas eorum 19:10 et conteres lagunculam

19:10 Then shalt thou break the bottle in the sight of the men that go with thee,

in oculis uirorum qui ibunt tecum 19:11 et dices ad eos haec

19:11 And shalt say unto them, Thus saith the LORD of hosts; Even so will I break this people and this city, as one breaketh a potter’s vessel, that cannot be made whole again: and they shall bury them in Tophet, till there be no place to bury. dicit Dominus exercituum sic conteram populum istum et ci-

uitatem istam sicut conteritur uas �guli quod non potest ultra instaurari et in Thofeth sepelientur eo quod non sit alius locus ad sepeliendum 19:12 sic faciam loco huic ait Dominus

19:12 Thus will I do unto this place, saith the LORD, and to the inhabitants thereof, and even make this city as Tophet: et habitatoribus eius ut ponam ciuitatem istam sicut Thofeth

19:13 et erunt domus Hierusalem et domus regum Iuda sicut

19:13 And the houses of Jerusalem, and the houses of the kings of Judah, shall be de^led as the place of Tophet, because of all the houses upon whose roofs they have burned incense unto all the host of heaven, and have poured out drink offerings unto other gods. locus Thofeth inmundae omnes domus in quarum domatibus

sacri�cauerunt omni militiae caeli et libauerunt libamina diis alienis 19:14 uenit autem Hieremias de Thofeth quo miserat

19:14 Then came Jeremiah from Tophet, whither the LORD had sent him to prophesy; and he stood in the court of the LORD’s house; and said to all the people, eum Dominus ad prophetandum et stetit in atrio domus Do-

mini et dixit ad omnem populum 19:15 haec dicit Dominus

19:15 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Behold, I will bring upon this city and upon all her towns all the evil that I have pronounced against it, because they have hardened their necks, that they might not hear my words. exercituum Deus Israhel ecce ego inducam super ciuitatem

hanc et super omnes urbes eius uniuersa mala quae locutus sum aduersum eam quoniam indurauerunt ceruicem suam ut non audirent sermones meos

20:1 et audiuit Phassur �lius Emmer sacerdos qui constitu-

20:1 Now Pashur the son of Immer the priest, who was also chief governor in the house of the LORD, heard that Jeremiah prophesied these things. tus erat princeps in domo Domini Hieremiam prophetantem

sermones istos 20:2 et percussit Phassur Hieremiam pro-

20:2 Then Pashur smote Jeremiah the prophet, and put him in the stocks that were in the high gate of Benjamin, which was by the house of the LORD. phetam et misit eum in neruum quod erat in porta Beniamin

superiori in domo Domini 20:3 cumque inluxisset in cras-

20:3 And it came to pass on the morrow, that Pashur brought forth Jeremiah out of the stocks. Then said Jeremiah unto him, The LORD hath not called thy name Pashur, but Magormissabib. tinum eduxit Phassur Hieremiam de neruo et dixit ad eum

Hieremias non Phassur uocauit Dominus nomen tuum sed Pauorem undique 20:4 quia haec dicit Dominus ecce ego

20:4 For thus saith the LORD, Behold, I will make thee a terror to thyself, and to all thy friends: and they shall fall by the sword of their enemies, and thine eyes shall behold it: and I will give all Judah into the hand of the king of Babylon, and he shall carry them captive into Babylon, and shall slay them with the sword.

dabo te in pauorem te et omnes amicos tuos et corruent gladio inimicorum suorum et oculi tui uidebunt et omnem Iudam dabo in manu regis Babylonis et traducet eos in Babylonem et percutiet eos gladio 20:5 et dabo uniuersam subs-

20:5 Moreover I will deliver all the strength of this city, and all the labours thereof, and all the precious things thereof, and all the treasures of the kings of Judah will I give into the hand of their enemies, which shall spoil them, and take them, and carry them to Babylon. tantiam ciuitatis huius et omnem laborem eius omneque pre-

MLXXXII

Prophetia Ieremiae

tium et cunctos thesauros regum Iuda dabo in manu inimicorum eorum et diripient eos et tollent et ducent in Babylonem

20:6 tu autem Phassur et omnes habitatores domus tuae ibitis 20:6 And thou, Pashur, and all that dwell in thine house

shall go into captivity: and thou shalt come to Babylon, and there thou shalt die, and shalt be buried there, thou, and all thy friends, to whom thou hast prophesied lies.

in captiuitatem et in Babylonem uenies et ibi morieris ibique sepelieris tu et omnes amici tui quibus prophetasti mendacium 20:7 seduxisti me Domine et seductus sum fortior 20:7 O LORD, thou hast deceived me, and I was deceived;

thou art stronger than I, and hast prevailed: I am in derision daily, every one mocketh me.

me fuisti et inualuisti factus sum in derisum tota die omnes subsannant me 20:8 quia iam olim loquor uociferans 20:8 For since I spake, I cried out, I cried violence and

spoil; because the word of the LORD was made a reproach unto me, and a derision, daily.

iniquitatem et uastitatem clamito et factus est mihi sermo Domini in obprobrium et in derisum tota die 20:9 et dixi 20:9 Then I said, I will not make mention of him, nor

speak any more in his name. But his word was in mine heart as a burning ^re shut up in my bones, and I was weary with forbearing, and I could not stay.

non recordabor eius neque loquar ultra in nomine illius et factus est in corde meo quasi ignis exaestuans claususque in ossibus meis et defeci ferre non sustinens 20:10 audiui 20:10 For I heard the defaming of many, fear on every side.

Report, say they, and we will report it. All my familiars watched for my halting, saying, Peradventure he will be enticed, and we shall prevail against him, and we shall take our revenge on him.

enim contumelias multorum et terrorem in circuitu persequimini et persequamur eum ab omnibus uiris qui erant paci�ci mei et custodientes latus meum si quo modo decipiatur et praeualeamus aduersus eum et consequamur ultionem ex eo

20:11 Dominus autem mecum est quasi bellator fortis idcirco 20:11 But the LORD is with me as a mighty terrible one:

therefore my persecutors shall stumble, and they shall not prevail: they shall be greatly ashamed; for they shall not prosper: their everlasting confusion shall never be forgotten.

qui persequuntur me cadent et in�rmi erunt confundentur uehementer quia non intellexerunt obprobrium sempiternum quod numquam delebitur 20:12 et tu Domine exercituum 20:12 But, O LORD of hosts, that triest the righteous, and

seest the reins and the heart, let me see thy vengeance on them: for unto thee have I opened my cause.

probator iusti qui uides renes et cor uideam quaeso ultionem tuam ex eis tibi enim reuelaui causam meam 20:13 cantate 20:13 Sing unto the LORD, praise ye the LORD: for he

hath delivered the soul of the poor from the hand of evildoers.

Domino laudate Dominum quia liberauit animam pauperis de manu malorum 20:14 maledicta dies in qua natus sum 20:14 Cursed be the day wherein I was born: let not the

day wherein my mother bare me be blessed.

dies in qua peperit me mater mea non sit benedicta 20:15 20:15 Cursed be the man who brought tidings to my father,

saying, A man child is born unto thee; making him very glad.

maledictus uir qui adnuntiauit patri meo dicens natus est tibi puer masculus et quasi gaudio laeti�cauit eum 20:16 sit 20:16 And let that man be as the cities which the LORD

overthrew, and repented not: and let him hear the cry in the morning, and the shouting at noontide;

homo ille ut sunt ciuitates quas subuertit Dominus et non paenituit eum audiat clamorem mane et ululatum in tempore meridiano 20:17 qui non me interfecit a uulua ut �eret 20:17 Because he slew me not from the womb; or that my

mother might have been my grave, and her womb to be always great with me.

mihi mater mea sepulchrum et uulua eius conceptus aeternus 20:18 quare de uulua egressus sum ut uiderem laborem 20:18 Wherefore came I forth out of the womb to see

labour and sorrow, that my days should be consumed with shame?

MLXXXIII

Biblia Sacra Vulgata

et dolorem et consumerentur in confusione dies mei

21:1 uerbum quod factum est ad Hieremiam a Domino

21:1 The word which came unto Jeremiah from the LORD, when king Zedekiah sent unto him Pashur the son of Melchiah, and Zephaniah the son of Maaseiah the priest, saying, quando misit ad eum rex Sedecias Phassur �lium Melchiae

et Sophoniam �lium Maasiae sacerdotem dicens 21:2 inter-

21:2 Enquire, I pray thee, of the LORD for us; for Nebuchadrezzar king of Babylon maketh war against us; if so be that the LORD will deal with us according to all his wondrous works, that he may go up from us. roga pro nobis Dominum quia Nabuchodonosor rex Babylo-

nis proeliatur aduersum nos si forte faciat Dominus nobiscum secundum omnia mirabilia sua et recedat a nobis 21:3

21:3 Then said Jeremiah unto them, Thus shall ye say to Zedekiah:

et dixit Hieremias ad eos sic dicetis Sedeciae 21:4 haec

21:4 Thus saith the LORD God of Israel; Behold, I will turn back the weapons of war that are in your hands, wherewith ye ^ght against the king of Babylon, and against the Chaldeans, which besiege you without the walls, and I will assemble them into the midst of this city. dicit Dominus Deus Israhel ecce ego conuertam uasa belli

quae in manibus uestris sunt et quibus uos pugnatis aduersum regem Babylonis et Chaldeos qui obsident uos in circuitu murorum et congregabo ea in medio ciuitatis huius

21:5 et debellabo ego uos in manu extenta et brachio forti

21:5 And I myself will ^ght against you with an outstretched hand and with a strong arm, even in anger, and in fury, and in great wrath. et in furore et in indignatione et in ira grandi 21:6 et per-

21:6 And I will smite the inhabitants of this city, both man and beast: they shall die of a great pestilence. cutiam habitatores ciuitatis huius homines et bestiae pesti-

lentia magna morientur 21:7 et post haec ait Dominus dabo

21:7 And afterward, saith the LORD, I will deliver Zedekiah king of Judah, and his servants, and the people, and such as are left in this city from the pestilence, from the sword, and from the famine, into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and into the hand of their enemies, and into the hand of those that seek their life: and he shall smite them with the edge of the sword; he shall not spare them, neither have pity, nor have mercy.

Sedeciam regem Iuda et seruos eius et populum eius et qui derelicti sunt in ciuitate hac a peste et gladio et fame in manu Nabuchodonosor regis Babylonis et in manu inimicorum eorum et in manu quaerentium animam eorum et percutiet eos in ore gladii et non mouebitur neque parcet nec miserebitur

21:8 et ad populum hunc dices haec dicit Dominus ecce ego

21:8 And unto this people thou shalt say, Thus saith the LORD; Behold, I set before you the way of life, and the way of death. do coram uobis uiam uitae et uiam mortis 21:9 qui habita-

21:9 He that abideth in this city shall die by the sword, and by the famine, and by the pestilence: but he that goeth out, and falleth to the Chaldeans that besiege you, he shall live, and his life shall be unto him for a prey. uerit in urbe hac morietur gladio et fame et peste qui autem

egressus fuerit et transfugerit ad Chaldeos qui obsident uos uiuet et erit ei anima sua quasi spolium 21:10 posui enim

21:10 For I have set my face against this city for evil, and not for good, saith the LORD: it shall be given into the hand of the king of Babylon, and he shall burn it with ^re. faciem meam super ciuitatem hanc in malum et non in bo-

num ait Dominus in manu regis Babylonis dabitur et exuret eam igni 21:11 et domui regis Iuda audite uerbum Domini

21:11 And touching the house of the king of Judah, say, Hear ye the word of the LORD;

21:12 domus Dauid haec dicit Dominus iudicate mane iudi-

21:12 O house of David, thus saith the LORD; Execute judgment in the morning, and deliver him that is spoiled out of the hand of the oppressor, lest my fury go out like ^re, and burn that none can quench it, because of the evil of your doings. cium et eruite ui oppressum de manu calumniantis ne forte

egrediatur ut ignis indignatio mea et succendatur et non sit qui extinguat propter malitiam studiorum uestrorum 21:13

21:13 Behold, I am against thee, O inhabitant of the valley, and rock of the plain, saith the LORD; which say, Who shall come down against us? or who shall enter into our habitations?

MLXXXIV

Prophetia Ieremiae

ecce ego ad te habitatricem uallis solidae atque campestris ait Dominus qui dicitis quis percutiet nos et quis ingredietur domos nostras 21:14 et uisitabo super uos iuxta fructum 21:14 But I will punish you according to the fruit of your

doings, saith the LORD: and I will kindle a ^re in the forest thereof, and it shall devour all things round about it.

studiorum uestrorum dicit Dominus et succendam ignem in saltu eius et deuorabit omnia in circuitu eius

22:1 haec dicit Dominus descende in domum regis Iuda et 22:1 Thus saith the LORD; Go down to the house of the

king of Judah, and speak there this word,

loqueris ibi uerbum hoc 22:2 et dices audi uerbum Domini 22:2 And say, Hear the word of the LORD, O king of Ju-

dah, that sittest upon the throne of David, thou, and thy servants, and thy people that enter in by these gates:

rex Iuda qui sedes super solium Dauid tu et serui tui et populus tuus qui ingredimini per portas istas 22:3 haec dicit Do- 22:3 Thus saith the LORD; Execute ye judgment and

righteousness, and deliver the spoiled out of the hand of the oppressor: and do no wrong, do no violence to the stranger, the fatherless, nor the widow, neither shed innocent blood in this place.

minus facite iudicium et iustitiam et liberate ui oppressum de manu calumniatoris et aduenam et pupillum et uiduam nolite contristare neque opprimatis inique et sanguinem innocentem ne effundatis in loco isto 22:4 si enim facientes feceri- 22:4 For if ye do this thing indeed, then shall there enter

in by the gates of this house kings sitting upon the throne of David, riding in chariots and on horses, he, and his servants, and his people.

tis uerbum istud ingredientur per portas domus huius reges sedentes de genere Dauid super thronum eius et ascendentes currus et equos ipsi et serui et populus eorum 22:5 quod 22:5 But if ye will not hear these words, I swear by myself,

saith the LORD, that this house shall become a desolation.

si non audieritis uerba haec in memet ipso iuraui dicit Dominus quia in solitudinem erit domus haec 22:6 quia haec 22:6 For thus saith the LORD unto the king’s house of

Judah; Thou art Gilead unto me, and the head of Lebanon: yet surely I will make thee a wilderness, and cities which are not inhabited.

dicit Dominus super domum regis Iuda Galaad tu mihi caput Libani si non posuero te solitudinem urbes inhabitabiles

22:7 et sancti�cabo super te inter�cientem uirum et arma eius 22:7 And I will prepare destroyers against thee, every one

with his weapons: and they shall cut down thy choice cedars, and cast them into the ^re.

et succident electam cedrum tuam et praecipitabunt in ignem 22:8 et pertransibunt gentes multae per ciuitatem hanc 22:8 And many nations shall pass by this city, and they

shall say every man to his neighbour, Wherefore hath the LORD done thus unto this great city?

et dicet unusquisque proximo suo quare fecit Dominus sic ciuitati huic grandi 22:9 et respondebunt eo quod dereli- 22:9 Then they shall answer, Because they have forsaken

the covenant of the LORD their God, and worshipped other gods, and served them.

querint pactum Domini Dei sui et adorauerint deos alienos et seruierint eis 22:10 nolite �ere mortuum neque lugeatis 22:10 Weep ye not for the dead, neither bemoan him: but

weep sore for him that goeth away: for he shall return no more, nor see his native country.

super eum �etu plangite eum qui egreditur quia non reuertetur ultra nec uidebit terram natiuitatis suae 22:11 quia haec 22:11 For thus saith the LORD touching Shallum the son

of Josiah king of Judah, which reigned instead of Josiah his father, which went forth out of this place; He shall not return thither any more:

dicit Dominus ad Sellum �lium Iosiae regem Iuda qui regnauit pro Iosia patre suo qui egressus est de loco isto non reuertetur huc amplius 22:12 sed in loco ad quem transtuli 22:12 But he shall die in the place whither they have led

him captive, and shall see this land no more.

eum ibi morietur et terram istam non uidebit amplius 22:13 22:13 Woe unto him that buildeth his house by unrigh-

teousness, and his chambers by wrong; that useth his neighbour’s service without wages, and giveth him not for his work;

MLXXXV

Biblia Sacra Vulgata

uae qui aedi�cat domum suam in iniustitia et cenacula sua non in iudicio amicum suum opprimet frustra et mercedem eius non reddet ei 22:14 qui dicit aedi�cabo mihi domum

22:14 That saith, I will build me a wide house and large chambers, and cutteth him out windows; and it is cieled with cedar, and painted with vermilion. latam et cenacula spatiosa qui aperit sibi fenestras et facit

laquearia cedrina pingitque sinopide 22:15 numquid regna-

22:15 Shalt thou reign, because thou closest thyself in cedar? did not thy father eat and drink, and do judgment and justice, and then it was well with him? bis quoniam confers te cedro pater tuus numquid non co-

medit et bibit et fecit iudicium et iustitiam tunc cum bene erat ei 22:16 iudicauit causam pauperis et egeni in bonum

22:16 He judged the cause of the poor and needy; then it was well with him: was not this to know me? saith the LORD. suum numquid non ideo quia cognouit me dicit Dominus

22:17 tui uero oculi et cor ad auaritiam et ad sanguinem in-

22:17 But thine eyes and thine heart are not but for thy covetousness, and for to shed innocent blood, and for oppression, and for violence, to do it. nocentem fundendum et ad calumniam et ad cursum mali

operis 22:18 propterea haec dicit Dominus ad Ioachim �-

22:18 Therefore thus saith the LORD concerning Jehoiakim the son of Josiah king of Judah; They shall not lament for him, saying, Ah my brother! or, Ah sister! they shall not lament for him, saying, Ah lord! or, Ah his glory! lium Iosiae regem Iuda non plangent eum uae frater et uae

fratres non concrepabunt ei uae domine et uae inclite 22:19

22:19 He shall be buried with the burial of an ass, drawn and cast forth beyond the gates of Jerusalem.

sepultura asini sepelietur putrefactus et proiectus extra portas Hierusalem 22:20 ascende Libanum et clama et in Ba-

22:20 Go up to Lebanon, and cry; and lift up thy voice in Bashan, and cry from the passages: for all thy lovers are destroyed. san da uocem tuam et clama ad transeuntes quia contriti sunt

omnes amatores tui 22:21 locutus sum ad te in abundantia

22:21 I spake unto thee in thy prosperity; but thou saidst, I will not hear. This hath been thy manner from thy youth, that thou obeyedst not my voice. tua dixisti non audiam haec est uia tua ab adulescentia tua

quia non audisti uocem meam 22:22 omnes pastores tuos

22:22 The wind shall eat up all thy pastors, and thy lovers shall go into captivity: surely then shalt thou be ashamed and confounded for all thy wickedness. pascet uentus et amatores tui in captiuitatem ibunt et tunc

confunderis et erubesces ab omni malitia tua 22:23 quae se-

22:23 O inhabitant of Lebanon, that makest thy nest in the cedars, how gracious shalt thou be when pangs come upon thee, the pain as of a woman in travail! des in Libano et nidi�cas in cedris quomodo congemuisti

cum uenissent tibi dolores quasi dolores parturientis 22:24

22:24 As I live, saith the LORD, though Coniah the son of Jehoiakim king of Judah were the signet upon my right hand, yet would I pluck thee thence; uiuo ego dicit Dominus quia si fuerit Iechonias �lius Ioa-

chim regis Iuda anulus in manu dextera mea inde auellam eum 22:25 et dabo te in manu quaerentium animam tuam

22:25 And I will give thee into the hand of them that seek thy life, and into the hand of them whose face thou fearest, even into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and into the hand of the Chaldeans. et in manu quorum tu formidas faciem et in manu Nabucho-

donosor regis Babylonis et in manu Chaldeorum 22:26 et

22:26 And I will cast thee out, and thy mother that bare thee, into another country, where ye were not born; and there shall ye die. mittam te et matrem tuam quae genuit te in terram alienam

in qua nati non estis ibique moriemini 22:27 et in terram ad

22:27 But to the land whereunto they desire to return, thither shall they not return.

quam ipsi leuant animam suam ut reuertantur illuc non reuertentur 22:28 numquid uas �ctile atque contritum uir iste

22:28 Is this man Coniah a despised broken idol? is he a vessel wherein is no pleasure? wherefore are they cast out, he and his seed, and are cast into a land which they know not?

MLXXXVI

Prophetia Ieremiae

Iechonias numquid uas absque omni uoluptate quare abiecti sunt ipse et semen eius et proiecti in terram quam ignorauerunt 22:29 terra terra terra audi sermonem Domini 22:30 22:29 O earth, earth, earth, hear the word of the LORD.

22:30 Thus saith the LORD, Write ye this man childless, a man that shall not prosper in his days: for no man of his seed shall prosper, sitting upon the throne of David, and ruling any more in Judah.

haec dicit Dominus scribe uirum istum sterilem uirum qui in diebus suis non prosperabitur nec enim erit de semine eius uir qui sedeat super solium Dauid et potestatem habeat ultra in Iuda

23:1 uae pastoribus qui disperdunt et dilacerant gregem 23:1 Woe be unto the pastors that destroy and scatter the

sheep of my pasture! saith the LORD.

pascuae meae dicit Dominus 23:2 ideo haec dicit Dominus 23:2 Therefore thus saith the LORD God of Israel against

the pastors that feed my people; Ye have scattered my ~ock, and driven them away, and have not visited them: behold, I will visit upon you the evil of your doings, saith the LORD.

Deus Israhel ad pastores qui pascunt populum meum uos dispersistis gregem meum eiecistis eos et non uisitastis eos ecce ego uisitabo super uos malitiam studiorum uestrorum ait Dominus 23:3 et ego congregabo reliquias gregis mei 23:3 And I will gather the remnant of my ~ock out of all

countries whither I have driven them, and will bring them again to their folds; and they shall be fruitful and increase.

de omnibus terris ad quas eiecero eos illuc et conuertam eos ad rura sua et crescent et multiplicabuntur 23:4 et susci- 23:4 And I will set up shepherds over them which shall

feed them: and they shall fear no more, nor be dismayed, neither shall they be lacking, saith the LORD.

tabo super eos pastores et pascent eos non formidabunt ultra et non pauebunt et nullus quaeretur ex numero dicit Dominus 23:5 ecce dies ueniunt ait Dominus et suscitabo Dauid 23:5 Behold, the days come, saith the LORD, that I will

raise unto David a righteous Branch, and a King shall reign and prosper, and shall execute judgment and justice in the earth.

germen iustum et regnabit rex et sapiens erit et faciet iudicium et iustitiam in terra 23:6 in diebus illius saluabitur 23:6 In his days Judah shall be saved, and Israel shall

dwell safely: and this is his name whereby he shall be called, THE LORD OUR RIGHTEOUSNESS.

Iuda et Israhel habitabit con�denter et hoc est nomen quod uocabunt eum Dominus iustus noster 23:7 propter hoc ecce 23:7 Therefore, behold, the days come, saith the LORD,

that they shall no more say, The LORD liveth, which brought up the children of Israel out of the land of Egypt;

dies ueniunt dicit Dominus et non dicent ultra uiuit Dominus qui eduxit �lios Israhel de terra Aegypti 23:8 sed uiuit 23:8 But, The LORD liveth, which brought up and which

led the seed of the house of Israel out of the north country, and from all countries whither I had driven them; and they shall dwell in their own land.

Dominus qui eduxit et adduxit semen domus Israhel de terra aquilonis et de cunctis terris ad quas eieceram eos illuc et habitabunt in terra sua 23:9 ad prophetas contritum est cor 23:9 Mine heart within me is broken because of the

prophets; all my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom wine hath overcome, because of the LORD, and because of the words of his holiness.

meum in medio mei contremuerunt omnia ossa mea factus sum quasi uir ebrius et quasi homo madidus a uino a facie Domini et a facie uerborum sanctorum eius 23:10 quia ad- 23:10 For the land is full of adulterers; for because of

swearing the land mourneth; the pleasant places of the wilderness are dried up, and their course is evil, and their force is not right.

ulteris repleta est terra quia a facie maledictionis luxit terra arefacta sunt arua deserti factus est cursus eorum malus et fortitudo eorum dissimilis 23:11 propheta namque et sacer- 23:11 For both prophet and priest are profane; yea, in my

house have I found their wickedness, saith the LORD.

MLXXXVII

Biblia Sacra Vulgata

dos polluti sunt et in domo mea inueni malum eorum ait Dominus 23:12 idcirco uia eorum erit quasi lubricum in tene-

23:12 Wherefore their way shall be unto them as slippery ways in the darkness: they shall be driven on, and fall therein: for I will bring evil upon them, even the year of their visitation, saith the LORD. bris inpellentur enim et corruent in ea adferam enim super

eos mala annum uisitationis eorum ait Dominus 23:13 et

23:13 And I have seen folly in the prophets of Samaria; they prophesied in Baal, and caused my people Israel to err. in prophetis Samariae uidi fatuitatem prophetabant in Baal

et decipiebant populum meum Israhel 23:14 et in prophetis

23:14 I have seen also in the prophets of Jerusalem an horrible thing: they commit adultery, and walk in lies: they strengthen also the hands of evildoers, that none doth return from his wickedness; they are all of them unto me as Sodom, and the inhabitants thereof as Gomorrah. Hierusalem uidi similitudinem adulterium et iter mendacii

et confortauerunt manus pessimorum ut non conuerteretur unusquisque a malitia sua facti sunt mihi omnes Sodoma et habitatores eius quasi Gomorra 23:15 propterea haec dicit

23:15 Therefore thus saith the LORD of hosts concerning the prophets; Behold, I will feed them with wormwood, and make them drink the water of gall: for from the prophets of Jerusalem is profaneness gone forth into all the land. Dominus exercituum ad prophetas ecce ego cibabo eos ab-

sinthio et potabo eos felle a prophetis enim Hierusalem est egressa pollutio super omnem terram 23:16 haec dicit Do-

23:16 Thus saith the LORD of hosts, Hearken not unto the words of the prophets that prophesy unto you: they make you vain: they speak a vision of their own heart, and not out of the mouth of the LORD. minus exercituum nolite audire uerba prophetarum qui pro-

phetant uobis et decipiunt uos uisionem cordis sui loquuntur non de ore Domini 23:17 dicunt his qui blasphemant

23:17 They say still unto them that despise me, The LORD hath said, Ye shall have peace; and they say unto every one that walketh after the imagination of his own heart, No evil shall come upon you. me locutus est Dominus pax erit uobis et omni qui ambu-

lat in prauitate cordis sui dixerunt non ueniet super uos malum 23:18 quis enim adfuit in consilio Domini et uidit et

23:18 For who hath stood in the counsel of the LORD, and hath perceived and heard his word? who hath marked his word, and heard it? audiuit sermonem eius quis considerauit uerbum illius et au-

diuit 23:19 ecce turbo dominicae indignationis egredietur

23:19 Behold, a whirlwind of the LORD is gone forth in fury, even a grievous whirlwind: it shall fall grievously upon the head of the wicked. et tempestas erumpens super caput impiorum ueniet 23:20

23:20 The anger of the LORD shall not return, until he have executed, and till he have performed the thoughts of his heart: in the latter days ye shall consider it perfectly. non reuertetur furor Domini usque dum faciat et usque dum

conpleat cogitationem cordis sui in nouissimis diebus intellegetis consilium eius 23:21 non mittebam prophetas et ipsi

23:21 I have not sent these prophets, yet they ran: I have not spoken to them, yet they prophesied.

currebant non loquebar ad eos et ipsi prophetabant 23:22 si

23:22 But if they had stood in my counsel, and had caused my people to hear my words, then they should have turned them from their evil way, and from the evil of their doings. stetissent in consilio meo et nota fecissent uerba mea populo

meo auertissem utique eos a uia sua mala et a pessimis cogitationibus suis 23:23 putasne Deus e uicino ego sum dicit

23:23 Am I a God at hand, saith the LORD, and not a God afar off?

Dominus et non Deus de longe 23:24 si occultabitur uir in

23:24 Can any hide himself in secret places that I shall not see him? saith the LORD. Do not I ^ll heaven and earth?

saith the LORD. absconditis et ego non uidebo eum dicit Dominus numquid

non caelum et terram ego impleo ait Dominus 23:25 audiui

23:25 I have heard what the prophets said, that prophesy lies in my name, saying, I have dreamed, I have dreamed.

quae dixerunt prophetae prophetantes in nomine meo men-

MLXXXVIII

Prophetia Ieremiae

dacium atque dicentes somniaui somniaui 23:26 usquequo 23:26 How long shall this be in the heart of the prophets

that prophesy lies? yea, they are prophets of the deceit of their own heart;

istud in corde est prophetarum uaticinantium mendacium et prophetantium seductiones cordis sui 23:27 qui uolunt fa- 23:27 Which think to cause my people to forget my name

by their dreams which they tell every man to his neighbour, as their fathers have forgotten my name for Baal.

cere ut obliuiscatur populus meus nominis mei propter somnia eorum quae narrant unusquisque ad proximum suum sicut obliti sunt patres eorum nominis mei propter Baal 23:28 23:28 The prophet that hath a dream, let him tell a dream;

and he that hath my word, let him speak my word faithfully. What is the chaff to the wheat? saith the LORD.

propheta qui habet somnium narret somnium et qui habet sermonem meum loquatur sermonem meum uere quid paleis ad triticum dicit Dominus 23:29 numquid non uerba mea 23:29 Is not my word like as a ^re? saith the LORD; and

like a hammer that breaketh the rock in pieces?

sunt quasi ignis ait Dominus et quasi malleus conterens petram 23:30 propterea ecce ego ad prophetas ait Dominus qui 23:30 Therefore, behold, I am against the prophets, saith

the LORD, that steal my words every one from his neighbour.

furantur uerba mea unusquisque a proximo suo 23:31 ecce_{23:31 Behold, I am against the prophets, saith the LORD,}

that use their tongues, and say, He saith.

ego ad prophetas ait Dominus qui adsumunt linguas suas et aiunt dicit Dominus 23:32 ecce ego ad prophetas somnian- 23:32 Behold, I am against them that prophesy false

dreams, saith the LORD, and do tell them, and cause my people to err by their lies, and by their lightness; yet I sent them not, nor commanded them: therefore they shall not pro^t this people at all, saith the LORD.

tes mendacium ait Dominus qui narrauerunt ea et seduxerunt populum meum in mendacio suo et in miraculis suis cum ego non misissem eos nec mandassem eis qui nihil profuerunt populo huic dicit Dominus 23:33 si igitur interrogauerit te 23:33 And when this people, or the prophet, or a priest,

shall ask thee, saying, What is the burden of the LORD? thou shalt then say unto them, What burden? I will even forsake you, saith the LORD.

populus iste uel propheta aut sacerdos dicens quod est onus Domini dices ad eos ut quid uobis onus proiciam quippe uos dicit Dominus 23:34 et prophetes et sacerdos et populus qui 23:34 And as for the prophet, and the priest, and the peo-

ple, that shall say, The burden of the LORD, I will even punish that man and his house.

dicit onus Domini uisitabo super uirum illum et super domum eius 23:35 haec dicetis unusquisque ad proximum et 23:35 Thus shall ye say every one to his neighbour, and

every one to his brother, What hath the LORD answered? and, What hath the LORD spoken?

ad fratrem suum quid respondit Dominus et quid locutus est Dominus 23:36 et onus Domini ultra non memorabitur quia 23:36 And the burden of the LORD shall ye mention no

more: for every man’s word shall be his burden; for ye have perverted the words of the living God, of the LORD of hosts our God.

onus erit unicuique sermo suus et peruertitis uerba Dei uiuentis Domini exercituum Dei nostri 23:37 haec dices ad 23:37 Thus shalt thou say to the prophet, What hath the

LORD answered thee? and, What hath the LORD spoken?

prophetam quid respondit tibi Dominus et quid locutus est Dominus 23:38 si autem onus Domini dixeritis propter hoc 23:38 But since ye say, The burden of the LORD; there-

fore thus saith the LORD; Because ye say this word, The burden of the LORD, and I have sent unto you, saying, Ye shall not say, The burden of the LORD;

haec dicit Dominus quia dixistis sermonem istum onus Domini et misi ad uos dicens nolite dicere onus Domini 23:39 23:39 Therefore, behold, I, even I, will utterly forget you,

and I will forsake you, and the city that I gave you and your fathers, and cast you out of my presence:

propterea ecce ego tollam uos portans et derelinquam uos et ciuitatem quam dedi uobis et patribus uestris a facie mea

MLXXXIX

Biblia Sacra Vulgata

23:40 et dabo uos in obprobrium sempiternum et in ignomi-

23:40 And I will bring an everlasting reproach upon you, and a perpetual shame, which shall not be forgotten.

niam aeternam quae numquam obliuione delebitur

24:1 ostendit mihi Dominus et ecce duo calathi pleni �-

24:1 The LORD shewed me, and, behold, two baskets of ^gs were set before the temple of the LORD, after that Nebuchadrezzar king of Babylon had carried away captive Jeconiah the son of Jehoiakim king of Judah, and the princes of Judah, with the carpenters and smiths, from Jerusalem, and had brought them to Babylon.

cis positi ante templum Domini postquam transtulit Nabuchodonosor rex Babylonis Iechoniam �lium Ioachim regem Iuda et principes eius et fabrum et inclusorem de Hierusalem et adduxit eos in Babylonem 24:2 calathus unus �cus bonas

24:2 One basket had very good ^gs, even like the ^gs that are ^rst ripe: and the other basket had very naughty ^gs, which could not be eaten, they were so bad. habebat nimis ut solent �cus esse primi temporis et calathus

unus �cus habebat malas nimis quae comedi non poterant eo quod essent malae 24:3 et dixit Dominus ad me quid tu

24:3 Then said the LORD unto me, What seest thou, Jeremiah? And I said, Figs; the good ^gs, very good; and the evil, very evil, that cannot be eaten, they are so evil. uides Hieremia et dixi �cus �cus bonas bonas ualde et ma-

las malas ualde quae comedi non possunt eo quod sint malae

24:4 et factum est uerbum Domini ad me dicens 24:5 haec

24:4 Again the word of the LORD came unto me, saying,

24:5 Thus saith the LORD, the God of Israel; Like these good ^gs, so will I acknowledge them that are carried away captive of Judah, whom I have sent out of this place into the land of the Chaldeans for their good.

dicit Dominus Deus Israhel sicut �cus hae bonae sic cognoscam transmigrationem Iuda quam emisi de loco isto in terram Chaldeorum in bonum 24:6 et ponam oculos meos

24:6 For I will set mine eyes upon them for good, and I will bring them again to this land: and I will build them, and not pull them down; and I will plant them, and not pluck them up. super eos ad placandum et reducam eos in terram hanc et ae-

di�cabo eos et non destruam et plantabo eos et non euellam

24:7 et dabo eis cor ut sciant me quia ego sum Dominus et

24:7 And I will give them an heart to know me, that I am the LORD: and they shall be my people, and I will be their God: for they shall return unto me with their whole heart. erunt mihi in populum et ego ero eis in Deum quia reuerten-

tur ad me in toto corde suo 24:8 et sicut �cus pessimae quae

24:8 And as the evil ^gs, which cannot be eaten, they are so evil; surely thus saith the LORD, So will I give Zedekiah the king of Judah, and his princes, and the residue of Jerusalem, that remain in this land, and them that dwell in the land of Egypt: comedi non possunt eo quod sint malae haec dicit Dominus

sic dabo Sedeciam regem Iuda et principes eius et reliquos de Hierusalem qui remanserunt in urbe hac et qui habitant in terra Aegypti 24:9 et dabo eos in uexationem ad�ictionem-

24:9 And I will deliver them to be removed into all the kingdoms of the earth for their hurt, to be a reproach and a proverb, a taunt and a curse, in all places whither I shall drive them. que omnibus regnis terrae in obprobrium et in parabolam et

in prouerbium et in maledictionem in uniuersis locis ad quos eieci eos 24:10 et mittam in eis gladium et famem et pestem

24:10 And I will send the sword, the famine, and the pestilence, among them, till they be consumed from off the land that I gave unto them and to their fathers. donec consumantur de terra quam dedi eis et patribus eorum

25:1 uerbum quod factum est ad Hieremiam de omni po-

25:1 The word that came to Jeremiah concerning all the people of Judah in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah king of Judah, that was the ^rst year of Nebuchadrezzar king of Babylon; pulo Iudae in anno quarto Ioachim �lii Iosiae regis Iuda ipse

est annus primus Nabuchodonosor regis Babylonis 25:2

25:2 The which Jeremiah the prophet spake unto all the people of Judah, and to all the inhabitants of Jerusalem, saying, quae locutus est Hieremias propheta ad omnem populum MXC

Prophetia Ieremiae

Iuda et ad uniuersos habitatores Hierusalem dicens 25:3 25:3 From the thirteenth year of Josiah the son of Amon

king of Judah, even unto this day, that is the three and twentieth year, the word of the LORD hath come unto me, and I have spoken unto you, rising early and speaking; but ye have not hearkened.

a tertiodecimo anno Iosiae �lii Amon regis Iuda usque ad diem hanc iste est tertius et uicesimus annus factum est uerbum Domini ad me et locutus sum ad uos de nocte consurgens et loquens et non audistis 25:4 et misit Dominus ad 25:4 And the LORD hath sent unto you all his servants the

prophets, rising early and sending them; but ye have not hearkened, nor inclined your ear to hear.

uos omnes seruos suos prophetas consurgens diluculo mittensque et non audistis neque inclinastis aures uestras ut audiretis 25:5 cum diceret reuertimini unusquisque a uia sua 25:5 They said, Turn ye again now every one from his

evil way, and from the evil of your doings, and dwell in the land that the LORD hath given unto you and to your fathers for ever and ever:

mala et a pessimis cogitationibus uestris et habitabitis in terram quam dedit Dominus uobis et patribus uestris a saeculo et usque in saeculum 25:6 et nolite ire post deos alienos ut 25:6 And go not after other gods to serve them, and to

worship them, and provoke me not to anger with the works of your hands; and I will do you no hurt.

seruiatis eis adoretisque eos neque me ad iracundiam prouocetis in operibus manuum uestrarum et non ad�igam uos

25:7 et non audistis me dicit Dominus ut me ad iracundiam 25:7 Yet ye have not hearkened unto me, saith the LORD;

that ye might provoke me to anger with the works of your hands to your own hurt.

prouocaretis in operibus manuum uestrarum in malum uestrum 25:8 propterea haec dicit Dominus exercituum pro 25:8 Therefore thus saith the LORD of hosts; Because ye

have not heard my words,

eo quod non audistis uerba mea 25:9 ecce ego mittam et 25:9 Behold, I will send and take all the families of the

north, saith the LORD, and Nebuchadrezzar the king of Babylon, my servant, and will bring them against this land, and against the inhabitants thereof, and against all these nations round about, and will utterly destroy them, and make them an astonishment, and an hissing, and perpetual desolations.

adsumam uniuersas cognationes aquilonis ait Dominus et ad Nabuchodonosor regem Babylonis seruum meum et adducam eos super terram istam et super habitatores eius et super omnes nationes quae in circuitu illius sunt et inter�ciam eos et ponam eos in stuporem et in sibilum et in solitudines sempiternas 25:10 perdamque ex eis uocem gaudii et uo- 25:10 Moreover I will take from them the voice of mirth,

and the voice of gladness, the voice of the bridegroom, and the voice of the bride, the sound of the millstones, and the light of the candle.

cem laetitiae uocem sponsae et uocem sponsi uocem molae et lumen lucernae 25:11 et erit uniuersa terra eius in soli- 25:11 And this whole land shall be a desolation, and an

astonishment; and these nations shall serve the king of Babylon seventy years.

tudinem et in stuporem et seruient omnes gentes istae regi Babylonis septuaginta annis 25:12 cumque impleti fuerint 25:12 And it shall come to pass, when seventy years are

accomplished, that I will punish the king of Babylon, and that nation, saith the LORD, for their iniquity, and the land of the Chaldeans, and will make it perpetual desolations.

anni septuaginta uisitabo super regem Babylonis et super gentem illam dicit Dominus iniquitatem eorum et super terram Chaldeorum et ponam illam in solitudines sempiternas

25:13 et adducam super terram illam omnia uerba mea quae 25:13 And I will bring upon that land all my words which

I have pronounced against it, even all that is written in this book, which Jeremiah hath prophesied against all the nations.

locutus sum contra eam omne quod scriptum est in libro isto quaecumque prophetauit Hieremias aduersum omnes gentes

MXCI

Biblia Sacra Vulgata

25:14 quia seruierunt eis cum essent gentes multae et reges

25:14 For many nations and great kings shall serve themselves of them also: and I will recompense them according to their deeds, and according to the works of their own hands. magni et reddam eis secundum opera eorum et secundum

facta manuum suarum 25:15 quia sic dicit Dominus exerci-

25:15 For thus saith the LORD God of Israel unto me; Take the wine cup of this fury at my hand, and cause all the nations, to whom I send thee, to drink it. tuum Deus Israhel sume calicem uini furoris huius de manu

mea et propinabis de illo cunctis gentibus ad quas ego mittam te 25:16 et bibent et turbabuntur et insanient a facie

25:16 And they shall drink, and be moved, and be mad, because of the sword that I will send among them.

gladii quem ego mittam inter eos 25:17 et accepi calicem

25:17 Then took I the cup at the LORD’s hand, and made all the nations to drink, unto whom the LORD had sent

me: de manu Domini et propinaui cunctis gentibus ad quas misit me Dominus 25:18 Hierusalem et ciuitatibus Iudae et regi-

25:18 To wit, Jerusalem, and the cities of Judah, and the kings thereof, and the princes thereof, to make them a desolation, an astonishment, an hissing, and a curse; as it is this day; bus eius et principibus eius ut darem eos in solitudinem et in

stuporem in sibilum et in maledictionem sicut est dies ista

25:19 Pharaoni regi Aegypti et seruis eius et principibus eius

25:19 Pharaoh king of Egypt, and his servants, and his princes, and all his people;

et omni populo eius 25:20 et uniuersis generaliter cunctis

25:20 And all the mingled people, and all the kings of the land of Uz, and all the kings of the land of the Philistines, and Ashkelon, and Azzah, and Ekron, and the remnant of Ashdod, regibus terrae Ausitidis et cunctis regibus terrae Philisthim

et Ascaloni et Gazae et Accaroni et reliquiis Azoti 25:21

25:21 Edom, and Moab, and the children of Ammon,

Idumeae et Moab et �liis Ammon 25:22 et cunctis regibus

25:22 And all the kings of Tyrus, and all the kings of Zidon, and the kings of the isles which are beyond the sea,

Tyri et cunctis regibus Sidonis et regibus terrae insularum qui sunt trans mare 25:23 et Dedan et Theman et Buz et

25:23 Dedan, and Tema, and Buz, and all that are in the utmost corners,

uniuersis qui adtonsi sunt in comam 25:24 et cunctis re-

25:24 And all the kings of Arabia, and all the kings of the mingled people that dwell in the desert,

gibus Arabiae et cunctis regibus occidentis qui habitant in deserto 25:25 et cunctis regibus Zambri et cunctis regibus

25:25 And all the kings of Zimri, and all the kings of Elam, and all the kings of the Medes,

Aelam et cunctis regibus Medorum 25:26 et cunctis regi-

25:26 And all the kings of the north, far and near, one with another, and all the kingdoms of the world, which are upon the face of the earth: and the king of Sheshach shall drink after them. bus aquilonis de prope et de longe unicuique contra fratrem

suum et omnibus regnis terrae quae super faciem eius sunt et rex Sesach bibet post eos 25:27 et dices ad eos haec di-

25:27 Therefore thou shalt say unto them, Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Drink ye, and be drunken, and spue, and fall, and rise no more, because of the sword which I will send among you. cit Dominus exercituum Deus Israhel bibite et inebriamini

et uomite et cadite neque surgatis a facie gladii quem ego mittam inter uos 25:28 cumque noluerint accipere calicem

25:28 And it shall be, if they refuse to take the cup at thine hand to drink, then shalt thou say unto them, Thus saith the LORD of hosts; Ye shall certainly drink. de manu ut bibant dices ad eos haec dicit Dominus exerci-

tuum bibentes bibetis 25:29 quia ecce in ciuitate in qua in-

25:29 For, lo, I begin to bring evil on the city which is called by my name, and should ye be utterly unpunished? Ye shall not be unpunished: for I will call for a sword upon all the inhabitants of the earth, saith the LORD of hosts. uocatum est nomen meum ego incipio ad�igere et uos quasi

innocentes inmunes eritis non eritis inmunes gladium enim ego uoco super omnes habitatores terrae dicit Dominus ex-

MXCII

Prophetia Ieremiae

ercituum 25:30 et tu prophetabis ad eos omnia uerba haec 25:30 Therefore prophesy thou against them all these

words, and say unto them, The LORD shall roar from on high, and utter his voice from his holy habitation; he shall mightily roar upon his habitation; he shall give a shout, as they that tread the grapes, against all the inhabitants of the earth.

et dices ad illos Dominus de excelso rugiet et de habitaculo sancto suo dabit uocem suam rugiens rugiet super decorem suum celeuma quasi calcantium concinetur aduersus omnes habitatores terrae 25:31 peruenit sonitus usque ad extrema 25:31 A noise shall come even to the ends of the earth;

for the LORD hath a controversy with the nations, he will plead with all ~esh; he will give them that are wicked to the sword, saith the LORD.

terrae quia iudicium Domino cum gentibus iudicatur ipse cum omni carne impios tradidit gladio dicit Dominus 25:32 25:32 Thus saith the LORD of hosts, Behold, evil shall go

forth from nation to nation, and a great whirlwind shall be raised up from the coasts of the earth.

haec dicit Dominus exercituum ecce ad�ictio egredietur de gente in gentem et turbo magnus egredietur a summitatibus terrae 25:33 et erunt interfecti Domini in die illa a summo 25:33 And the slain of the LORD shall be at that day from

one end of the earth even unto the other end of the earth: they shall not be lamented, neither gathered, nor buried; they shall be dung upon the ground.

terrae usque ad summum eius non plangentur et non colligentur neque sepelientur in sterquilinium super faciem terrae iacebunt 25:34 ululate pastores et clamate et aspergite 25:34 Howl, ye shepherds, and cry; and wallow yourselves

in the ashes, ye principal of the ~ock: for the days of your slaughter and of your dispersions are accomplished; and ye shall fall like a pleasant vessel.

uos cinere optimates gregis quia conpleti sunt dies uestri ut inter�ciamini et dissipationes uestrae et cadetis quasi uasa pretiosa 25:35 et peribit fuga a pastoribus et saluatio ab op- 25:35 And the shepherds shall have no way to ~ee, nor the

principal of the ~ock to escape.

timatibus gregis 25:36 uox clamoris pastorum et ululatus 25:36 A voice of the cry of the shepherds, and an howling

of the principal of the ~ock, shall be heard: for the LORD hath spoiled their pasture.

optimatium gregis quia uastauit Dominus pascuam eorum

25:37 et conticuerunt arua pacis a facie irae furoris Domini 25:37 And the peaceable habitations are cut down because

of the ^erce anger of the LORD.

25:38 dereliquit quasi leo umbraculum suum facta est terra 25:38 He hath forsaken his covert, as the lion: for their

land is desolate because of the ^erceness of the oppressor, and because of his ^erce anger.

eorum in desolationem a facie irae columbae et a facie irae furoris Domini

26:1 in principio regis Ioachim �lii Iosiae regis Iuda fac- 26:1 In the beginning of the reign of Jehoiakim the son

of Josiah king of Judah came this word from the LORD, saying,

tum est uerbum istud a Domino dicens 26:2 haec dicit Do-_{26:2 Thus saith the LORD; Stand in the court of the}

LORD’s house, and speak unto all the cities of Judah, which come to worship in the LORD’s house, all the words that I command thee to speak unto them; diminish not a word:

minus sta in atrio domus Domini et loqueris ad omnes ciuitates Iuda de quibus ueniunt ut adorent in domo Domini uniuersos sermones quos ego mandaui tibi ut loquaris ad eos noli subtrahere uerbum 26:3 si forte audiant et conuertantur 26:3 If so be they will hearken, and turn every man from

his evil way, that I may repent me of the evil, which I purpose to do unto them because of the evil of their doings.

unusquisque a uia sua mala et paeniteat me mali quod cogito facere eis propter malitias studiorum eorum 26:4 et dices ad 26:4 And thou shalt say unto them, Thus saith the LORD;

If ye will not hearken to me, to walk in my law, which I have set before you,

eos haec dicit Dominus si non audieritis me ut ambuletis in lege mea quam dedi uobis 26:5 ut audiatis sermones ser- 26:5 To hearken to the words of my servants the prophets,

whom I sent unto you, both rising up early, and sending them, but ye have not hearkened;

uorum meorum prophetarum quos ego misi ad uos de nocte

MXCIII

Biblia Sacra Vulgata

consurgens et dirigens et non audistis 26:6 dabo domum

26:6 Then will I make this house like Shiloh, and will make this city a curse to all the nations of the earth.

istam sicut Silo et urbem hanc dabo in maledictionem cunctis gentibus terrae 26:7 et audierunt sacerdotes et prophe-

26:7 So the priests and the prophets and all the people heard Jeremiah speaking these words in the house of the LORD. tae et omnis populus Hieremiam loquentem uerba haec in

domo Domini 26:8 cumque conplesset Hieremias loquens

26:8 Now it came to pass, when Jeremiah had made an end of speaking all that the LORD had commanded him to speak unto all the people, that the priests and the prophets and all the people took him, saying, Thou shalt surely die. omnia quae praeceperat ei Dominus ut loqueretur ad uniuer-

sum populum adprehenderunt eum sacerdotes et prophetae et omnis populus dicens morte morietur 26:9 quare prophe-

26:9 Why hast thou prophesied in the name of the LORD, saying, This house shall be like Shiloh, and this city shall be desolate without an inhabitant? And all the people were gathered against Jeremiah in the house of the LORD. tauit in nomine Domini dicens sicut Silo erit domus haec et

urbs ista desolabitur eo quod non sit habitator et congregatus est omnis populus aduersum Hieremiam in domum Domini

26:10 et audierunt principes Iuda uerba haec et ascenderunt

26:10 When the princes of Judah heard these things, then they came up from the king’s house unto the house of the LORD, and sat down in the entry of the new gate of the LORD’s house. de domo regis in domum Domini et sederunt in introitu por-

tae Domini nouae 26:11 et locuti sunt sacerdotes et prophe-

26:11 Then spake the priests and the prophets unto the princes and to all the people, saying, This man is worthy to die; for he hath prophesied against this city, as ye have heard with your ears. tae ad principes et ad omnem populum dicentes iudicium

mortis est uiro huic quia prophetauit aduersum ciuitatem istam sicut audistis auribus uestris 26:12 et ait Hieremias ad

26:12 Then spake Jeremiah unto all the princes and to all the people, saying, The LORD sent me to prophesy against this house and against this city all the words that ye have heard. omnes principes et ad uniuersum populum dicens Dominus

misit me ut prophetarem ad domum istam et ad ciuitatem hanc omnia uerba quae audistis 26:13 nunc ergo bonas fa-

26:13 Therefore now amend your ways and your doings, and obey the voice of the LORD your God; and the LORD will repent him of the evil that he hath pronounced against you. cite uias uestras et studia uestra et audite uocem Domini Dei

uestri et paenitebit Dominum mali quod locutus est aduersum uos 26:14 ego autem ecce in manibus uestris sum facite

26:14 As for me, behold, I am in your hand: do with me as seemeth good and meet unto you.

mihi ut bonum et rectum est in oculis uestris 26:15 uerum-

26:15 But know ye for certain, that if ye put me to death, ye shall surely bring innocent blood upon yourselves, and upon this city, and upon the inhabitants thereof: for of a truth the LORD hath sent me unto you to speak all these words in your ears. tamen scitote et cognoscite quod si occideritis me sangui-

nem innocentem traditis contra uosmet ipsos et contra ciuitatem istam et habitatores eius in ueritate enim misit me Dominus ad uos ut loquerer in auribus uestris omnia uerba haec

26:16 et dixerunt principes et omnis populus ad sacerdotes et

26:16 Then said the princes and all the people unto the priests and to the prophets; This man is not worthy to die: for he hath spoken to us in the name of the LORD our God. prophetas non est uiro huic iudicium mortis quia in nomine

Domini Dei nostri locutus est ad nos 26:17 surrexerunt ergo

26:17 Then rose up certain of the elders of the land, and spake to all the assembly of the people, saying,

uiri de senioribus terrae et dixerunt ad omnem coetum populi loquentes 26:18 Michas de Morasthim fuit propheta in

26:18 Micah the Morasthite prophesied in the days of Hezekiah king of Judah, and spake to all the people of Judah, saying, Thus saith the LORD of hosts; Zion shall be plowed like a ^eld, and Jerusalem shall become heaps, and the mountain of the house as the high places of a forest.

MXCIV

Prophetia Ieremiae

diebus Ezechiae regis Iudae et ait ad omnem populum Iudae dicens haec dicit Dominus exercituum Sion quasi ager arabitur et Hierusalem in aceruum lapidum erit et mons domus in excelsa siluarum 26:19 numquid morte condemnauit eum 26:19 Did Hezekiah king of Judah and all Judah put him

at all to death? did he not fear the LORD, and besought the LORD, and the LORD repented him of the evil which he had pronounced against them? Thus might we procure great evil against our souls.

Ezechias rex Iuda et omnis Iuda numquid non timuerunt Dominum et deprecati sunt faciem Domini et paenituit Dominum mali quod locutus erat aduersum eos itaque nos facimus malum grande contra animas nostras 26:20 fuit quoque uir 26:20 And there was also a man that prophesied in the

name of the LORD, Urijah the son of Shemaiah of Kirjathjearim, who prophesied against this city and against this land according to all the words of Jeremiah.

prophetans in nomine Domini Vrias �lius Semei de Cariathiarim et prophetauit aduersum ciuitatem istam et aduersum terram hanc iuxta uniuersa uerba Hieremiae 26:21 et audi- 26:21 And when Jehoiakim the king, with all his mighty

men, and all the princes, heard his words, the king sought to put him to death: but when Urijah heard it, he was afraid, and ~ed, and went into Egypt;

uit rex Ioachim et omnes potentes et principes eius uerba haec et quaesiuit rex inter�cere eum et audiuit Vrias et timuit fugitque et ingressus est Aegyptum 26:22 et misit rex 26:22 And Jehoiakim the king sent men into Egypt,

namely, Elnathan the son of Achbor, and certain men with him into Egypt.

Ioachim uiros in Aegyptum Elnathan �lium Achobor et uiros cum eo in Aegyptum 26:23 et eduxerunt Vriam de Ae- 26:23 And they fetched forth Urijah out of Egypt, and

brought him unto Jehoiakim the king; who slew him with the sword, and cast his dead body into the graves of the common people.

gypto et adduxerunt eum ad regem Ioachim et percussit eum gladio et proiecit cadauer eius in sepulchris uulgi ignobilis

26:24 igitur manus Ahicam �lii Saphan fuit cum Hieremia ut 26:24 Nevertheless the hand of Ahikam the son of

Shaphan was with Jeremiah, that they should not give him into the hand of the people to put him to death.

non traderetur in manu populi et inter�cerent eum

27:1 in principio regni Ioachim �lii Iosiae regis Iuda fac- 27:1 In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of

Josiah king of Judah came this word unto Jeremiah from the LORD, saying,

tum est uerbum istud ad Hieremiam a Domino dicens 27:2_{27:2 Thus saith the LORD to me; Make thee bonds and}

yokes, and put them upon thy neck,

haec dicit Dominus ad me fac tibi uincula et catenas et pones eas in collo tuo 27:3 et mittes eas ad regem Edom et ad 27:3 And send them to the king of Edom, and to the king

of Moab, and to the king of the Ammonites, and to the king of Tyrus, and to the king of Zidon, by the hand of the messengers which come to Jerusalem unto Zedekiah king of Judah;

regem Moab et ad regem �liorum Ammon et ad regem Tyri et ad regem Sidonis in manu nuntiorum qui uenerunt Hierusalem ad Sedeciam regem Iuda 27:4 et praecipies eis ut 27:4 And command them to say unto their masters, Thus

saith the LORD of hosts, the God of Israel; Thus shall ye say unto your masters;

ad dominos suos loquantur haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel haec dicetis ad dominos uestros 27:5 ego feci 27:5 I have made the earth, the man and the beast that

are upon the ground, by my great power and by my outstretched arm, and have given it unto whom it seemed meet unto me.

terram et hominem et iumenta quae sunt super faciem terrae in fortitudine mea magna et in brachio meo extento et dedi eam ei qui placuit in oculis meis 27:6 et nunc itaque ego 27:6 And now have I given all these lands into the hand of

Nebuchadnezzar the king of Babylon, my servant; and the beasts of the ^eld have I given him also to serve him.

dedi omnes terras istas in manu Nabuchodonosor regis Ba-

MXCV

Biblia Sacra Vulgata

bylonis serui mei insuper et bestias agri dedi ei ut seruiant illi

27:7 et seruient ei omnes gentes et �lio eius et �lio �lii eius

27:7 And all nations shall serve him, and his son, and his son’s son, until the very time of his land come: and then many nations and great kings shall serve themselves of him. donec ueniat tempus terrae eius et ipsius et seruient ei gentes

multae et reges magni 27:8 gens autem et regnum quod non

27:8 And it shall come to pass, that the nation and kingdom which will not serve the same Nebuchadnezzar the king of Babylon, and that will not put their neck under the yoke of the king of Babylon, that nation will I punish, saith the LORD, with the sword, and with the famine, and with the pestilence, until I have consumed them by his hand.

seruierit Nabuchodonosor regi Babylonis et quicumque non curuauerit collum suum sub iugo regis Babylonis in gladio et in fame et in peste uisitabo super gentem illam ait Dominus donec consumam eos in manu eius 27:9 uos ergo nolite

27:9 Therefore hearken not ye to your prophets, nor to your diviners, nor to your dreamers, nor to your enchanters, nor to your sorcerers, which speak unto you, saying, Ye shall not serve the king of Babylon: audire prophetas uestros et diuinos et somniatores et augu-

res et male�cos qui dicunt uobis non seruietis regi Babylonis

27:10 quia mendacium prophetant uobis ut longe faciant uos

27:10 For they prophesy a lie unto you, to remove you far from your land; and that I should drive you out, and ye should perish. de terra uestra et eiciant uos et pereatis 27:11 porro gens

27:11 But the nations that bring their neck under the yoke of the king of Babylon, and serve him, those will I let remain still in their own land, saith the LORD; and they shall till it, and dwell therein. quae subiecerit ceruicem suam sub iugo regis Babylonis et

seruierit ei dimittam eam in terra sua dicit Dominus et colet eam et habitabit in ea 27:12 et ad Sedeciam regem Iuda lo-

27:12 I spake also to Zedekiah king of Judah according to all these words, saying, Bring your necks under the yoke of the king of Babylon, and serve him and his people, and live. cutus sum secundum omnia uerba haec dicens subicite colla

uestra sub iugo regis Babylonis et seruite ei et populo eius et uiuetis 27:13 quare moriemini tu et populus tuus gladio

27:13 Why will ye die, thou and thy people, by the sword, by the famine, and by the pestilence, as the LORD hath spoken against the nation that will not serve the king of Babylon? fame et peste sicut locutus est Dominus ad gentem quae ser-

uire noluerit regi Babylonis 27:14 nolite audire uerba pro-

27:14 Therefore hearken not unto the words of the prophets that speak unto you, saying, Ye shall not serve the king of Babylon: for they prophesy a lie unto you. phetarum dicentium uobis non seruietis regi Babylonis quia

mendacium ipsi loquuntur uobis 27:15 quia non misi eos

27:15 For I have not sent them, saith the LORD, yet they prophesy a lie in my name; that I might drive you out, and that ye might perish, ye, and the prophets that prophesy unto you. ait Dominus et ipsi prophetant in nomine meo mendaciter

ut eiciant uos et pereatis tam uos quam prophetae qui uaticinantur uobis 27:16 et ad sacerdotes et ad populum istum

27:16 Also I spake to the priests and to all this people, saying, Thus saith the LORD; Hearken not to the words of your prophets that prophesy unto you, saying, Behold, the vessels of the LORD’s house shall now shortly be brought again from Babylon: for they prophesy a lie unto you. locutus sum dicens haec dicit Dominus nolite audire uerba

prophetarum uestrorum qui prophetant uobis dicentes ecce uasa Domini reuertentur de Babylone nunc cito mendacium enim prophetant uobis 27:17 nolite ergo audire eos sed ser-

27:17 Hearken not unto them; serve the king of Babylon, and live: wherefore should this city be laid waste?

uite regi Babylonis ut uiuatis quare datur haec ciuitas in solitudinem 27:18 et si prophetae sunt et est uerbum Domini in

27:18 But if they be prophets, and if the word of the LORD be with them, let them now make intercession to the LORD of hosts, that the vessels which are left in the house of the LORD, and in the house of the king of Judah, and at Jerusalem, go not to Babylon. eis occurrant Domino exercituum ut non ueniant uasa quae

derelicta fuerant in domum Domini et in domum regis Iuda

MXCVI

Prophetia Ieremiae

et in Hierusalem in Babylonem 27:19 quia haec dicit Domi- 27:19 For thus saith the LORD of hosts concerning the

pillars, and concerning the sea, and concerning the bases, and concerning the residue of the vessels that remain in this city.

nus exercituum ad columnas et ad mare et ad bases et ad reliqua uasorum quae remanserunt in ciuitate hac 27:20 quae 27:20 Which Nebuchadnezzar king of Babylon took not,

when he carried away captive Jeconiah the son of Jehoiakim king of Judah from Jerusalem to Babylon, and all the nobles of Judah and Jerusalem;

non tulit Nabuchodonosor rex Babylonis cum transferret Iechoniam �lium Ioachim regem Iuda de Hierusalem in Babylonem et omnes optimates Iuda et Hierusalem 27:21 quia 27:21 Yea, thus saith the LORD of hosts, the God of Is-

rael, concerning the vessels that remain in the house of the LORD, and in the house of the king of Judah and of Jerusalem;

haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel ad uasa quae derelicta sunt in domum Domini et in domum regis Iuda et Hierusalem 27:22 in Babylonem transferentur et ibi erunt 27:22 They shall be carried to Babylon, and there shall

they be until the day that I visit them, saith the LORD; then will I bring them up, and restore them to this place.

usque ad diem uisitationis suae dicit Dominus et adferri faciam ea et restitui in loco isto

28:1 et factum est in anno illo in principio regni Sedeciae 28:1 And it came to pass the same year, in the beginning

of the reign of Zedekiah king of Judah, in the fourth year, and in the ^fth month, that Hananiah the son of Azur the prophet, which was of Gibeon, spake unto me in the house of the LORD, in the presence of the priests and of all the people, saying,

regis Iuda in anno quarto in mense quinto dixit ad me Ananias �lius Azur propheta de Gabaon in domo Domini coram sacerdotibus et omni populo dicens 28:2 haec dicit Domi- 28:2 Thus speaketh the LORD of hosts, the God of Israel,

saying, I have broken the yoke of the king of Babylon.

nus exercituum Deus Israhel contriui iugum regis Babylonis

28:3 adhuc duo anni dierum et ego referri faciam ad locum is- 28:3 Within two full years will I bring again into this place

all the vessels of the LORD’s house, that Nebuchadnezzar king of Babylon took away from this place, and carried them to Babylon:

tum omnia uasa Domini quae tulit Nabuchodonosor rex Babylonis de loco isto et transtulit ea in Babylonem 28:4 et 28:4 And I will bring again to this place Jeconiah the son

of Jehoiakim king of Judah, with all the captives of Judah, that went into Babylon, saith the LORD: for I will break the yoke of the king of Babylon.

Iechoniam �lium Ioachim regem Iuda et omnem transmigrationem Iudae qui ingressi sunt in Babylonem ego conuertam ad locum istum ait Dominus conteram enim iugum regis Babylonis 28:5 et dixit Hieremias propheta ad Ananiam 28:5 Then the prophet Jeremiah said unto the prophet

Hananiah in the presence of the priests, and in the presence of all the people that stood in the house of the LORD,

prophetam in oculis sacerdotum et in oculis omnis populi qui stabant in domo Domini 28:6 et ait Hieremias propheta 28:6 Even the prophet Jeremiah said, Amen: the LORD do

so: the LORD perform thy words which thou hast prophesied, to bring again the vessels of the LORD’s house, and all that is carried away captive, from Babylon into this place.

amen sic faciat Dominus suscitet Dominus uerba tua quae prophetasti ut referantur uasa in domum Domini et omnis transmigratio de Babylone ad locum istum 28:7 uerumta- 28:7 Nevertheless hear thou now this word that I speak in

thine ears, and in the ears of all the people;

men audi uerbum hoc quod ego loquor in auribus tuis et in auribus uniuersi populi 28:8 prophetae qui fuerunt ante me 28:8 The prophets that have been before me and before

thee of old prophesied both against many countries, and against great kingdoms, of war, and of evil, and of pestilence.

et te ab initio et prophetauerunt super terras multas et super regna magna de proelio et de ad�ictione et de fame 28:9 28:9 The prophet which prophesieth of peace, when the

word of the prophet shall come to pass, then shall the prophet be known, that the LORD hath truly sent him.

propheta qui uaticinatus est pacem cum uenerit uerbum eius

MXCVII

Biblia Sacra Vulgata

scietur propheta quem misit Dominus in ueritate 28:10 et

28:10 Then Hananiah the prophet took the yoke from off the prophet Jeremiah’s neck, and brake it.

tulit Ananias propheta catenam de collo Hieremiae prophetae et confregit eam 28:11 et ait Ananias in conspectu om-

28:11 And Hananiah spake in the presence of all the people, saying, Thus saith the LORD; Even so will I break the yoke of Nebuchadnezzar king of Babylon from the neck of all nations within the space of two full years. And the prophet Jeremiah went his way. nis populi dicens haec dicit Dominus sic confringam iugum

Nabuchodonosor regis Babylonis post duos annos dierum de collo omnium gentium 28:12 et abiit Hieremias prophetes

28:12 Then the word of the LORD came unto Jeremiah the prophet, after that Hananiah the prophet had broken the yoke from off the neck of the prophet Jeremiah, saying, in uiam suam et factum est uerbum Domini ad Hieremiam

postquam confregit Ananias propheta catenam de collo Hieremiae prophetae dicens 28:13 uade et dices Ananiae haec

28:13 Go and tell Hananiah, saying, Thus saith the LORD; Thou hast broken the yokes of wood; but thou shalt make for them yokes of iron. dicit Dominus catenas ligneas contriuisti et facies pro eis

catenas ferreas 28:14 quia haec dicit Dominus exercituum

28:14 For thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; I have put a yoke of iron upon the neck of all these nations, that they may serve Nebuchadnezzar king of Babylon; and they shall serve him: and I have given him the beasts of the ^eld also. Deus Israhel iugum ferreum posui super collum cunctarum

gentium istarum ut seruiant Nabuchodonosor regi Babylonis et seruient ei insuper et bestias terrae dedi ei 28:15 et dixit

28:15 Then said the prophet Jeremiah unto Hananiah the prophet, Hear now, Hananiah; The LORD hath not sent thee; but thou makest this people to trust in a lie. Hieremias propheta ad Ananiam prophetam audi Anania non

misit te Dominus et tu con�dere fecisti populum istum in mendacio 28:16 idcirco haec dicit Dominus ecce emittam

28:16 Therefore thus saith the LORD; Behold, I will cast thee from off the face of the earth: this year thou shalt die, because thou hast taught rebellion against the LORD. te a facie terrae hoc anno morieris aduersum Dominum enim

locutus es 28:17 et mortuus est Ananias propheta in anno

28:17 So Hananiah the prophet died the same year in the seventh month.

illo mense septimo

29:1 et haec sunt uerba libri quae misit Hieremias pro-

29:1 Now these are the words of the letter that Jeremiah the prophet sent from Jerusalem unto the residue of the elders which were carried away captives, and to the priests, and to the prophets, and to all the people whom Nebuchadnezzar had carried away captive from Jerusalem to Babylon;

pheta de Hierusalem ad reliquias seniorum transmigrationis et ad sacerdotes et ad prophetas et ad omnem populum quem transduxerat Nabuchodonosor de Hierusalem in Babylonem

29:2 postquam egressus est Iechonias rex et domina et eu-

29:2 (After that Jeconiah the king, and the queen, and the eunuchs, the princes of Judah and Jerusalem, and the carpenters, and the smiths, were departed from Jerusalem;) nuchi et principes Iuda et Hierusalem et faber et inclusor de

Hierusalem 29:3 in manu Ellasa �lii Saphan et Gamaliae �-

29:3 By the hand of Elasah the son of Shaphan, and Gemariah the son of Hilkiah, (whom Zedekiah king of Judah sent unto Babylon to Nebuchadnezzar king of Babylon) saying, lii Helciae quos misit Sedecias rex Iuda ad Nabuchodonosor

regem Babylonis in Babylonem dicens 29:4 haec dicit Do-

29:4 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, unto all that are carried away captives, whom I have caused to be carried away from Jerusalem unto Babylon; minus exercituum Deus Israhel omni transmigrationi quam

transtuli de Hierusalem in Babylonem 29:5 aedi�cate do-

29:5 Build ye houses, and dwell in them; and plant gardens, and eat the fruit of them;

mos et habitate et plantate hortos et comedite fructum eorum

29:6 accipite uxores et generate �lios et �lias date �liis ue-

29:6 Take ye wives, and beget sons and daughters; and take wives for your sons, and give your daughters to husbands, that they may bear sons and daughters; that ye may be increased there, and not diminished.

MXCVIII

Prophetia Ieremiae

stris uxores et �lias uestras date uiris et pariant �lios et �- lias et multiplicamini ibi et nolite esse pauci numero 29:7 29:7 And seek the peace of the city whither I have caused

you to be carried away captives, and pray unto the LORD for it: for in the peace thereof shall ye have peace.

et quaerite pacem ciuitatis ad quam transmigrare uos feci et orate pro ea ad Dominum quia in pace illius erit pax uobis

29:8 haec enim dicit Dominus exercituum Deus Israhel non 29:8 For thus saith the LORD of hosts, the God of Israel;

Let not your prophets and your diviners, that be in the midst of you, deceive you, neither hearken to your dreams which ye cause to be dreamed.

uos inducant prophetae uestri qui sunt in medio uestrum et diuini uestri et ne adtendatis ad somnia uestra quae uos somniatis 29:9 quia falso ipsi prophetant uobis in nomine meo 29:9 For they prophesy falsely unto you in my name: I

have not sent them, saith the LORD.

et non misi eos dicit Dominus 29:10 quia haec dicit Do- 29:10 For thus saith the LORD, That after seventy years

be accomplished at Babylon I will visit you, and perform my good word toward you, in causing you to return to this place.

minus cum coeperint impleri in Babylone septuaginta anni uisitabo uos et suscitabo super uos uerbum meum bonum ut reducam uos ad locum istum 29:11 ego enim scio cogita- 29:11 For I know the thoughts that I think toward you,

saith the LORD, thoughts of peace, and not of evil, to give you an expected end.

tiones quas cogito super uos ait Dominus cogitationes pacis et non ad�ictionis ut dem uobis �nem et patientiam 29:12 29:12 Then shall ye call upon me, and ye shall go and pray

unto me, and I will hearken unto you.

et inuocabitis me et ibitis et orabitis me et exaudiam uos

29:13 quaeretis me et inuenietis cum quaesieritis me in toto 29:13 And ye shall seek me, and ^nd me, when ye shall

search for me with all your heart.

corde uestro 29:14 et inueniar a uobis ait Dominus et re- 29:14 And I will be found of you, saith the LORD: and I

will turn away your captivity, and I will gather you from all the nations, and from all the places whither I have driven you, saith the LORD; and I will bring you again into the place whence I caused you to be carried away captive.

ducam captiuitatem uestram et congregabo uos de uniuersis gentibus et de cunctis locis ad quae expuli uos dicit Dominus et reuerti uos faciam de loco ad quem transmigrare uos feci

29:15 quia dixistis suscitauit nobis Dominus prophetas in Ba- 29:15 Because ye have said, The LORD hath raised us up

prophets in Babylon;

bylone 29:16 quia haec dicit Dominus ad regem qui sedet 29:16 Know that thus saith the LORD of the king that sit-

teth upon the throne of David, and of all the people that dwelleth in this city, and of your brethren that are not gone forth with you into captivity;

super solium Dauid et ad omnem populum habitatorem urbis huius ad fratres uestros qui non sunt egressi uobiscum in transmigrationem 29:17 haec dicit Dominus exercituum 29:17 Thus saith the LORD of hosts; Behold, I will send

upon them the sword, the famine, and the pestilence, and will make them like vile ^gs, that cannot be eaten, they are so evil.

ecce mittam in eis gladium et famem et pestem et ponam eos quasi �cus malas quae comedi non possunt eo quod pessimae sint 29:18 et persequar eos in gladio in fame et in 29:18 And I will persecute them with the sword, with the

famine, and with the pestilence, and will deliver them to be removed to all the kingdoms of the earth, to be a curse, and an astonishment, and an hissing, and a reproach, among all the nations whither I have driven them:

pestilentia et dabo eos in uexationem uniuersis regnis terrae in maledictionem et in stuporem et in sibilum et in obprobrium cunctis gentibus ad quas ego eieci eos 29:19 eo 29:19 Because they have not hearkened to my words, saith

the LORD, which I sent unto them by my servants the prophets, rising up early and sending them; but ye would not hear, saith the LORD.

quod non audierint uerba mea dicit Dominus quae misi ad eos per seruos meos prophetas de nocte consurgens et mit-

MXCIX

Biblia Sacra Vulgata

tens et non audistis dicit Dominus 29:20 uos ergo audite

29:20 Hear ye therefore the word of the LORD, all ye of the captivity, whom I have sent from Jerusalem to Babylon: uerbum Domini omnis transmigratio quam emisi de Hieru-

salem in Babylonem 29:21 haec dicit Dominus exercituum

29:21 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, of Ahab the son of Kolaiah, and of Zedekiah the son of Maaseiah, which prophesy a lie unto you in my name; Behold, I will deliver them into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon; and he shall slay them before your eyes; Deus Israhel ad Ahab �lium Culia et ad Sedeciam �lium Ma-

asiae qui prophetant uobis in nomine meo mendaciter ecce ego tradam eos in manu Nabuchodonosor regis Babylonis et percutiet eos in oculis uestris 29:22 et adsumetur ex eis

29:22 And of them shall be taken up a curse by all the captivity of Judah which are in Babylon, saying, The LORD make thee like Zedekiah and like Ahab, whom the king of Babylon roasted in the ^re; maledictio omni transmigrationi Iuda quae est in Babylone

dicentium ponat te Dominus sicut Sedeciam et sicut Ahab quos frixit rex Babylonis in igne 29:23 pro eo quod fecerint

29:23 Because they have committed villany in Israel, and have committed adultery with their neighbours’ wives, and have spoken lying words in my name, which I have not commanded them; even I know, and am a witness, saith the LORD. stultitiam in Israhel et moechati sunt in uxores amicorum

suorum et locuti sunt uerbum in nomine meo mendaciter quod non mandaui eis ego sum iudex et testis dicit Dominus 29:24 et ad Semeiam Neelamiten dices 29:25 haec di-

29:24 Thus shalt thou also speak to Shemaiah the Nehelamite, saying,

29:25 Thus speaketh the LORD of hosts, the God of Israel, saying, Because thou hast sent letters in thy name unto all the people that are at Jerusalem, and to Zephaniah the son of Maaseiah the priest, and to all the priests, saying,

cit Dominus exercituum Deus Israhel pro eo quod misisti in nomine tuo libros ad omnem populum qui est in Hierusalem et ad Sophoniam �lium Maasiae sacerdotem et ad uniuersos sacerdotes dicens 29:26 Dominus dedit te sacerdotem pro

29:26 The LORD hath made thee priest in the stead of Jehoiada the priest, that ye should be of^cers in the house of the LORD, for every man that is mad, and maketh himself a prophet, that thou shouldest put him in prison, and in the stocks. Ioiadae sacerdote ut sis dux in domo Domini super omnem

uirum arrepticium et prophetantem ut mittas eum in neruum et in carcerem 29:27 et nunc quare non increpasti Hiere-

29:27 Now therefore why hast thou not reproved Jeremiah of Anathoth, which maketh himself a prophet to you?

miam Anathothiten qui prophetat uobis 29:28 quia super

29:28 For therefore he sent unto us in Babylon, saying, This captivity is long: build ye houses, and dwell in them;

and plant gardens, and eat the fruit of them. hoc misit ad nos in Babylonem dicens longum est aedi�cate

domos et habitate et plantate hortos et comedite fructum eorum 29:29 legit ergo Sophonias sacerdos librum istum in

29:29 And Zephaniah the priest read this letter in the ears of Jeremiah the prophet.

auribus Hieremiae prophetae 29:30 et factum est uerbum

29:30 Then came the word of the LORD unto Jeremiah, saying,

Domini ad Hieremiam dicens 29:31 mitte ad omnem trans-

29:31 Send to all them of the captivity, saying, Thus saith the LORD concerning Shemaiah the Nehelamite; Because that Shemaiah hath prophesied unto you, and I sent him not, and he caused you to trust in a lie: migrationem dicens haec dicit Dominus ad Semeiam Nee-

lamiten pro eo quod prophetauit uobis Semeias et ego non misi eum et fecit uos con�dere in mendacio 29:32 idcirco

29:32 Therefore thus saith the LORD; Behold, I will punish Shemaiah the Nehelamite, and his seed: he shall not have a man to dwell among this people; neither shall he behold the good that I will do for my people, saith the LORD; because he hath taught rebellion against the LORD.

haec dicit Dominus ecce ego uisitabo super Semeiam Neelamiten et super semen eius non erit ei uir sedens in medio populi huius et non uidebit bonum quod ego faciam populo MC

Prophetia Ieremiae

meo ait Dominus quia praeuaricationem locutus est aduersum Dominum

30:1 hoc uerbum quod factum est ad Hieremiam a Domino 30:1 The word that came to Jeremiah from the LORD, say-

ing,

dicens 30:2 haec dicit Dominus Deus Israhel dicens scribe 30:2 Thus speaketh the LORD God of Israel, saying, Write

thee all the words that I have spoken unto thee in a book.

tibi omnia uerba quae locutus sum ad te in libro 30:3 ecce 30:3 For, lo, the days come, saith the LORD, that I will

bring again the captivity of my people Israel and Judah, saith the LORD: and I will cause them to return to the land that I gave to their fathers, and they shall possess it.

enim dies ueniunt dicit Dominus et conuertam conuersionem populi mei Israhel et Iuda ait Dominus et conuertam eos ad terram quam dedi patribus eorum et possidebunt eam

30:4 et haec uerba quae locutus est Dominus ad Israhel et 30:4 And these are the words that the LORD spake con-

cerning Israel and concerning Judah.

ad Iudam 30:5 quoniam haec dicit Dominus uocem terroris 30:5 For thus saith the LORD; We have heard a voice of

trembling, of fear, and not of peace.

audiuimus formido et non est pax 30:6 interrogate et uidete 30:6 Ask ye now, and see whether a man doth travail with

child? wherefore do I see every man with his hands on his loins, as a woman in travail, and all faces are turned into paleness?

si generat masculus quare ergo uidi omnis uiri manum super lumbum suum quasi parientis et conuersae sunt uniuersae facies in auruginem 30:7 uae quia magna dies illa nec est 30:7 Alas! for that day is great, so that none is like it: it is

even the time of Jacob’s trouble, but he shall be saved out of it.

similis eius tempusque tribulationis est Iacob et ex ipso saluabitur 30:8 et erit in die illa ait Dominus exercituum con- 30:8 For it shall come to pass in that day, saith the LORD

of hosts, that I will break his yoke from off thy neck, and will burst thy bonds, and strangers shall no more serve themselves of him:

teram iugum eius de collo tuo et uincula illius disrumpam et non dominabuntur ei amplius alieni 30:9 sed seruient Do- 30:9 But they shall serve the LORD their God, and David

their king, whom I will raise up unto them.

mino Deo suo et Dauid regi suo quem suscitabo eis 30:10 tu 30:10 Therefore fear thou not, O my servant Jacob, saith

the LORD; neither be dismayed, O Israel: for, lo, I will save thee from afar, and thy seed from the land of their captivity; and Jacob shall return, and shall be in rest, and be quiet, and none shall make him afraid.

ergo ne timeas serue meus Iacob ait Dominus neque paueas Israhel quia ecce ego saluo te de terra longinqua et semen tuum de terra captiuitatis eorum et reuertetur Iacob et quiescet et cunctis affluet et non erit quem formidet 30:11 quo- 30:11 For I am with thee, saith the LORD, to save thee:

though I make a full end of all nations whither I have scattered thee, yet I will not make a full end of thee: but I will correct thee in measure, and will not leave thee altogether unpunished.

niam tecum ego sum ait Dominus ut saluem te faciam enim consummationem in cunctis gentibus in quibus dispersi te te autem non faciam in consummationem sed castigabo te in iudicio ut non tibi uidearis innoxius 30:12 quia haec dicit 30:12 For thus saith the LORD, Thy bruise is incurable,

and thy wound is grievous.

Dominus insanabilis fractura tua pessima plaga tua 30:13 30:13 There is none to plead thy cause, that thou mayest

be bound up: thou hast no healing medicines.

non est qui iudicet iudicium tuum ad alligandum curationum utilitas non est tibi 30:14 omnes amatores tui obliti sunt tui 30:14 All thy lovers have forgotten thee; they seek thee

not; for I have wounded thee with the wound of an enemy, with the chastisement of a cruel one, for the multitude of thine iniquity; because thy sins were increased.

te non quaerent plaga enim inimici percussi te castigatione crudeli propter multitudinem iniquitatis tuae dura facta sunt peccata tua 30:15 quid clamas super contritione tua insana- 30:15 Why criest thou for thine af~iction? thy sorrow is

incurable for the multitude of thine iniquity: because thy sins were increased, I have done these things unto thee. MCI

Biblia Sacra Vulgata

bilis est dolor tuus propter multitudinem iniquitatis tuae et dura peccata tua feci haec tibi 30:16 propterea omnes qui

30:16 Therefore all they that devour thee shall be devoured; and all thine adversaries, every one of them, shall go into captivity; and they that spoil thee shall be a spoil, and all that prey upon thee will I give for a prey. comedunt te deuorabuntur et uniuersi hostes tui in captiuita-

tem ducentur et qui te uastant uastabuntur cunctosque praedatores tuos dabo in praedam 30:17 obducam enim cicatri-

30:17 For I will restore health unto thee, and I will heal thee of thy wounds, saith the LORD; because they called thee an Outcast, saying, This is Zion, whom no man seeketh after. cem tibi et a uulneribus tuis sanabo te dicit Dominus quia

Eiectam uocauerunt te Sion haec est quae non habebat requirentem 30:18 haec dicit Dominus ecce ego conuertam

30:18 Thus saith the LORD; Behold, I will bring again the captivity of Jacob’s tents, and have mercy on his dwellingplaces; and the city shall be builded upon her own heap, and the palace shall remain after the manner thereof. conuersionem tabernaculorum Iacob et tectis eius miserebor

et aedi�cabitur ciuitas in excelso suo et templum iuxta ordinem suum fundabitur 30:19 et egredietur de eis laus uoxque

30:19 And out of them shall proceed thanksgiving and the voice of them that make merry: and I will multiply them, and they shall not be few; I will also glorify them, and they shall not be small. ludentium et multiplicabo eos et non inminuentur et glori�-

cabo eos et non adtenuabuntur 30:20 et erunt �lii eius sicut

30:20 Their children also shall be as aforetime, and their congregation shall be established before me, and I will punish all that oppress them. a principio et coetus eius coram me permanebit et uisitabo

aduersum omnes qui tribulant eum 30:21 et erit dux eius ex

30:21 And their nobles shall be of themselves, and their governor shall proceed from the midst of them; and I will cause him to draw near, and he shall approach unto me: for who is this that engaged his heart to approach unto me? saith the LORD. eo et princeps de medio eius producetur et adplicabo eum

et accedet ad me quis enim iste est qui adplicet cor suum ut adpropinquet mihi ait Dominus 30:22 et eritis mihi in po-

30:22 And ye shall be my people, and I will be your God.

pulum et ego ero uobis in Deum 30:23 ecce turbo Domini

30:23 Behold, the whirlwind of the LORD goeth forth with fury, a continuing whirlwind: it shall fall with pain upon the head of the wicked. furor egrediens procella ruens in capite impiorum conquie-

scet 30:24 non auertet iram indignationis Dominus donec

30:24 The ^erce anger of the LORD shall not return, until he hath done it, and until he have performed the intents of his heart: in the latter days ye shall consider it. faciat et conpleat cogitationem cordis sui in nouissimo die-

rum intellegetis ea

31:1 in tempore illo dicit Dominus ero Deus uniuersis co-

31:1 At the same time, saith the LORD, will I be the God of all the families of Israel, and they shall be my people.

gnationibus Israhel et ipsi erunt mihi in populum 31:2 haec

31:2 Thus saith the LORD, The people which were left of the sword found grace in the wilderness; even Israel, when I went to cause him to rest. dicit Dominus inuenit gratiam in deserto populus qui reman-

serat gladio uadet ad requiem suam Israhel 31:3 longe Do-

31:3 The LORD hath appeared of old unto me, saying, Yea, I have loved thee with an everlasting love: therefore with lovingkindness have I drawn thee. minus apparuit mihi et in caritate perpetua dilexi te ideo

adtraxi te miserans 31:4 rursumque aedi�cabo te et aedi-

31:4 Again I will build thee, and thou shalt be built, O virgin of Israel: thou shalt again be adorned with thy tabrets, and shalt go forth in the dances of them that make merry. �caberis uirgo Israhel adhuc ornaberis tympanis tuis et eg-

redieris in choro ludentium 31:5 adhuc plantabis uineas in

31:5 Thou shalt yet plant vines upon the mountains of Samaria: the planters shall plant, and shall eat them as common things. montibus Samariae plantabunt plantantes et donec tempus

ueniat non uindemiabunt 31:6 quia erit dies in qua clama-

31:6 For there shall be a day, that the watchmen upon the mount Ephraim shall cry, Arise ye, and let us go up to Zion unto the LORD our God.

MCII

Prophetia Ieremiae

bunt custodes in monte Ephraim surgite et ascendamus in Sion ad Dominum Deum nostrum 31:7 quia haec dicit Do- 31:7 For thus saith the LORD; Sing with gladness for Ja-

cob, and shout among the chief of the nations: publish ye, praise ye, and say, O LORD, save thy people, the remnant of Israel.

minus exultate in laetitia Iacob et hinnite contra caput gentium personate canite et dicite salua Domine populum tuum reliquias Israhel 31:8 ecce ego adducam eos de terra aqui- 31:8 Behold, I will bring them from the north country, and

gather them from the coasts of the earth, and with them the blind and the lame, the woman with child and her that travaileth with child together: a great company shall return thither.

lonis et congregabo eos ab extremis terrae inter quos erunt caecus et claudus et praegnans et pariens simul coetus magnus reuertentium huc 31:9 in �etu uenient et in precibus 31:9 They shall come with weeping, and with supplica-

tions will I lead them: I will cause them to walk by the rivers of waters in a straight way, wherein they shall not stumble: for I am a father to Israel, and Ephraim is my ^rstborn.

deducam eos et adducam eos per torrentes aquarum in uia recta et non inpingent in ea quia factus sum Israheli pater et Ephraim primogenitus meus est 31:10 audite uerbum Do- 31:10 Hear the word of the LORD, O ye nations, and de-

clare it in the isles afar off, and say, He that scattered Israel will gather him, and keep him, as a shepherd doth his ~ock.

mini gentes et adnuntiate insulis quae procul sunt et dicite qui dispersit Israhel congregabit eum et custodiet eum sicut pastor gregem suum 31:11 redeeit enim Dominus Iacob et 31:11 For the LORD hath redeemed Jacob, and ransomed

him from the hand of him that was stronger than he.

liberauit eum de manu potentioris 31:12 et uenient et lau- 31:12 Therefore they shall come and sing in the height

of Zion, and shall ~ow together to the goodness of the LORD, for wheat, and for wine, and for oil, and for the young of the ~ock and of the herd: and their soul shall be as a watered garden; and they shall not sorrow any more at all.

dabunt in monte Sion et con�uent ad bona Domini super frumento et uino et oleo et fetu pecorum et armentorum eritque anima eorum quasi hortus inriguus et ultra non esurient

31:13 tunc laetabitur uirgo in choro iuuenes et senes simul 31:13 Then shall the virgin rejoice in the dance, both

young men and old together: for I will turn their mourning into joy, and will comfort them, and make them rejoice from their sorrow.

et conuertam luctum eorum in gaudium et consolabor eos et laeti�cabo a dolore suo 31:14 et inebriabo animam sacerdo- 31:14 And I will satiate the soul of the priests with fatness,

and my people shall be satis^ed with my goodness, saith the LORD.

tum pinguedine et populus meus bonis meis adimplebitur ait Dominus 31:15 haec dicit Dominus uox in excelso audita 31:15 Thus saith the LORD; A voice was heard in Ramah,

lamentation, and bitter weeping; Rahel weeping for her children refused to be comforted for her children, because they were not.

est lamentationis �etus et luctus Rachel plorantis �lios suos et nolentis consolari super eis quia non sunt 31:16 haec di- 31:16 Thus saith the LORD; Refrain thy voice from weep-

ing, and thine eyes from tears: for thy work shall be rewarded, saith the LORD; and they shall come again from the land of the enemy.

cit Dominus quiescat uox tua a ploratu et oculi tui a lacrimis quia est merces operi tuo ait Dominus et reuertentur de terra inimici 31:17 et est spes nouissimis tuis ait Dominus et re- 31:17 And there is hope in thine end, saith the LORD, that

thy children shall come again to their own border.

uertentur �lii ad terminos suos 31:18 audiens audiui Eph- 31:18 I have surely heard Ephraim bemoaning himself

thus; Thou hast chastised me, and I was chastised, as a bullock unaccustomed to the yoke: turn thou me, and I shall be turned; for thou art the LORD my God.

raim transmigrantem castigasti me et eruditus sum quasi iuuenculus indomitus conuerte me et reuertar quia tu Dominus Deus meus 31:19 postquam enim conuertisti me egi paeni- 31:19 Surely after that I was turned, I repented; and af-

ter that I was instructed, I smote upon my thigh: I was ashamed, yea, even confounded, because I did bear the reproach of my youth.

tentiam et postquam ostendisti mihi percussi femur meum

MCIII

Biblia Sacra Vulgata

confusus sum et erubui quoniam sustinui obprobrium adulescentiae meae 31:20 si �lius honorabilis mihi Ephraim si

31:20 Is Ephraim my dear son? is he a pleasant child? for since I spake against him, I do earnestly remember him still: therefore my bowels are troubled for him; I will surely have mercy upon him, saith the LORD. puer delicatus quia ex quo locutus sum de eo adhuc recorda-

bor eius idcirco conturbata sunt uiscera mea super eum miserans miserebor eius ait Dominus 31:21 statue tibi specu-

31:21 Set thee up waymarks, make thee high heaps: set thine heart toward the highway, even the way which thou wentest: turn again, O virgin of Israel, turn again to these thy cities. lam pone tibi amaritudines dirige cor tuum in uiam directam

in qua ambulasti reuertere uirgo Israhel reuertere ad ciuitates tuas istas 31:22 usquequo deliciis dissolueris �lia uaga

31:22 How long wilt thou go about, O thou backsliding daughter? for the LORD hath created a new thing in the earth, A woman shall compass a man. quia creauit Dominus nouum super terram femina circumda-

bit uirum 31:23 haec dicit Dominus exercituum Deus Isra-

31:23 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; As yet they shall use this speech in the land of Judah and in the cities thereof, when I shall bring again their captivity; The LORD bless thee, O habitation of justice, and mountain of holiness. hel adhuc dicent uerbum istud in terra Iuda et in urbibus eius

cum conuertero captiuitatem eorum benedicat tibi Dominus pulchritudo iustitiae mons sanctus 31:24 et habitabunt in

31:24 And there shall dwell in Judah itself, and in all the cities thereof together, husbandmen, and they that go forth with ~ocks. eo Iudas et omnes ciuitates eius simul agricolae et minan-

tes greges 31:25 quia inebriaui animam lassam et omnem

31:25 For I have satiated the weary soul, and I have replenished every sorrowful soul.

animam esurientem saturaui 31:26 ideo quasi de somno su-

31:26 Upon this I awaked, and beheld; and my sleep was sweet unto me.

scitatus sum et uidi et somnus meus dulcis mihi 31:27 ecce

31:27 Behold, the days come, saith the LORD, that I will sow the house of Israel and the house of Judah with the seed of man, and with the seed of beast. dies ueniunt dicit Dominus et seminabo domum Israhel et

domum Iuda semine hominis et semine iumentorum 31:28

31:28 And it shall come to pass, that like as I have watched over them, to pluck up, and to break down, and to throw down, and to destroy, and to af~ict; so will I watch over them, to build, and to plant, saith the LORD. et sicut uigilaui super eos ut euellerem et demolirer et dis-

siparem et disperderem et ad�igerem sic uigilabo super eos ut aedi�cem et plantem ait Dominus 31:29 in diebus illis

31:29 In those days they shall say no more, The fathers have eaten a sour grape, and the children’s teeth are set on edge. non dicent ultra patres comederunt uuam acerbam et dentes

�liorum obstipuerunt 31:30 sed unusquisque in iniquitate

31:30 But every one shall die for his own iniquity: every man that eateth the sour grape, his teeth shall be set on edge. sua morietur omnis homo qui comederit uuam acerbam ob-

stupescent dentes eius 31:31 ecce dies ueniunt dicit Domi-

31:31 Behold, the days come, saith the LORD, that I will make a new covenant with the house of Israel, and with the house of Judah: nus et feriam domui Israhel et domui Iuda foedus nouum

31:32 non secundum pactum quod pepigi cum patribus ue-

31:32 Not according to the covenant that I made with their fathers in the day that I took them by the hand to bring them out of the land of Egypt; which my covenant they brake, although I was an husband unto them, saith the LORD: stris in die qua adprehendi manum eorum ut educerem eos

de terra Aegypti pactum quod irritum fecerunt et ego dominatus sum eorum dicit Dominus 31:33 sed hoc erit pactum

31:33 But this shall be the covenant that I will make with the house of Israel; After those days, saith the LORD, I will put my law in their inward parts, and write it in their hearts; and will be their God, and they shall be my people. quod feriam cum domo Israhel post dies illos dicit Dominus

dabo legem meam in uisceribus eorum et in corde eorum sc-

MCIV

Prophetia Ieremiae

ribam eam et ero eis in Deum et ipsi erunt mihi in populum

31:34 et non docebunt ultra uir proximum suum et uir fratrem 31:34 And they shall teach no more every man his neigh-

bour, and every man his brother, saying, Know the LORD: for they shall all know me, from the least of them unto the greatest of them, saith the LORD: for I will forgive their iniquity, and I will remember their sin no more.

suum dicens cognoscite Dominum omnes enim cognoscent me a minimo eorum usque ad maximum ait Dominus quia propitiabor iniquitati eorum et peccati eorum non ero memor amplius 31:35 haec dicit Dominus qui dat solem in lumine 31:35 Thus saith the LORD, which giveth the sun for a

light by day, and the ordinances of the moon and of the stars for a light by night, which divideth the sea when the waves thereof roar; The LORD of hosts is his name:

diei ordinem lunae et stellarum in lumine noctis qui turbat mare et sonant �uctus eius Dominus exercituum nomen illi

31:36 si defecerint leges istae coram me dicit Dominus tunc 31:36 If those ordinances depart from before me, saith the

LORD, then the seed of Israel also shall cease from being a nation before me for ever.

et semen Israhel de�ciet ut non sit gens coram me cunctis diebus 31:37 haec dicit Dominus si mensurari potuerint 31:37 Thus saith the LORD; If heaven above can be mea-

sured, and the foundations of the earth searched out beneath, I will also cast off all the seed of Israel for all that they have done, saith the LORD.

caeli sursum et inuestigari fundamenta terrae deorsum et ego abiciam uniuersum semen Israhel propter omnia quae fecerunt dicit Dominus 31:38 ecce dies ueniunt dicit Dominus 31:38 Behold, the days come, saith the LORD, that the

city shall be built to the LORD from the tower of Hananeel unto the gate of the corner.

et aedi�cabitur ciuitas Domino a turre Ananehel usque ad portam Anguli 31:39 et exibit ultra norma mensurae in con- 31:39 And the measuring line shall yet go forth over

against it upon the hill Gareb, and shall compass about to Goath.

spectu eius super collem Gareb et circuibit Goatha 31:40 et_{31:40 And the whole valley of the dead bodies, and of the}

ashes, and all the ^elds unto the brook of Kidron, unto the corner of the horse gate toward the east, shall be holy unto the LORD; it shall not be plucked up, nor thrown down any more for ever.

omnem uallem cadauerum et cineris et uniuersam regionem mortis usque ad torrentem Cedron et usque ad angulum portae Equorum orientalis sanctum Domini non euelletur et non destruetur ultra in perpetuum

32:1 uerbum quod factum est ad Hieremiam a Domino in 32:1 The word that came to Jeremiah from the LORD in

the tenth year of Zedekiah king of Judah, which was the eighteenth year of Nebuchadrezzar.

anno decimo Sedeciae regis Iuda ipse est annus octauusdecimus Nabuchodonosor 32:2 tunc exercitus regis Babylo- 32:2 For then the king of Babylon’s army besieged

Jerusalem: and Jeremiah the prophet was shut up in the court of the prison, which was in the king of Judah’s house.

nis obsidebat Hierusalem et Hieremias propheta erat clausus in atrio carceris qui erat in domo regis Iuda 32:3 clauserat 32:3 For Zedekiah king of Judah had shut him up, say-

ing, Wherefore dost thou prophesy, and say, Thus saith the LORD, Behold, I will give this city into the hand of the king of Babylon, and he shall take it;

enim eum Sedecias rex Iuda dicens quare uaticinaris dicens haec dicit Dominus ecce ego dabo ciuitatem istam in manu regis Babylonis et capiet eam 32:4 et Sedecias rex Iuda non 32:4 And Zedekiah king of Judah shall not escape out of

the hand of the Chaldeans, but shall surely be delivered into the hand of the king of Babylon, and shall speak with him mouth to mouth, and his eyes shall behold his eyes;

effugiet de manu Chaldeorum sed tradetur in manu regis Babylonis et loquetur os eius cum ore illius et oculi eius oculos illius uidebunt 32:5 et in Babylonem ducet Sedeciam et ibi 32:5 And he shall lead Zedekiah to Babylon, and there

shall he be until I visit him, saith the LORD: though ye ^ght with the Chaldeans, ye shall not prosper.

erit donec uisitem eum ait Dominus si autem dimicaueritis MCV

Biblia Sacra Vulgata

aduersum Chaldeos nihil prosperum habebitis 32:6 et dixit

32:6 And Jeremiah said, The word of the LORD came unto me, saying,

Hieremias factum est uerbum Domini ad me dicens 32:7

32:7 Behold, Hanameel the son of Shallum thine uncle shall come unto thee saying, Buy thee my ^eld that is in Anathoth: for the right of redemption is thine to buy it. ecce Anamehel �lius Sellum patruelis tuus ueniet ad te di-

cens eme tibi agrum meum qui est in Anathoth tibi enim conpetit ex propinquitate ut emas 32:8 et uenit ad me Ana-

32:8 So Hanameel mine uncle’s son came to me in the court of the prison according to the word of the LORD, and said unto me, Buy my ^eld, I pray thee, that is in Anathoth, which is in the country of Benjamin: for the right of inheritance is thine, and the redemption is thine; buy it for thyself. Then I knew that this was the word of the LORD.

mehel �lius patrui mei secundum uerbum Domini ad uestibulum carceris et ait ad me posside agrum meum qui est in Anathoth in terra Beniamin quia tibi conpetit hereditas et tu propinquus ut possideas intellexi autem quod uerbum Domini esset 32:9 et emi agrum ab Anamehel �lio patrui mei

32:9 And I bought the ^eld of Hanameel my uncle’s son, that was in Anathoth, and weighed him the money, even seventeen shekels of silver. qui est in Anathoth et adpendi ei argentum septem stateres et

decem argenteos 32:10 et scripsi in libro et signaui et adhi-

32:10 And I subscribed the evidence, and sealed it, and took witnesses, and weighed him the money in the balances. bui testes et adpendi argentum in statera 32:11 et accepi li-

32:11 So I took the evidence of the purchase, both that which was sealed according to the law and custom, and that which was open: brum possessionis signatum stipulationes et rata et signa fo-

rinsecus 32:12 et dedi librum possessionis Baruch �lio Neri

32:12 And I gave the evidence of the purchase unto Baruch the son of Neriah, the son of Maaseiah, in the sight of Hanameel mine uncle’s son, and in the presence of the witnesses that subscribed the book of the purchase, before all the Jews that sat in the court of the prison. �lii Maasiae in oculis Anamehel patruelis mei et in oculis te-

stium qui scripti erant in libro emptionis in oculis omnium Iudaeorum qui sedebant in atrio carceris 32:13 et praecepi

32:13 And I charged Baruch before them, saying,

Baruch coram eis dicens 32:14 haec dicit Dominus exerci-

32:14 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Take these evidences, this evidence of the purchase, both which is sealed, and this evidence which is open; and put them in an earthen vessel, that they may continue many days. tuum Deus Israhel sume libros istos librum emptionis hunc

signatum et librum hunc qui apertus est et pones illos in uase �ctili ut permanere possint diebus multis 32:15 haec enim

32:15 For thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Houses and ^elds and vineyards shall be possessed again in this land. dicit Dominus exercituum Deus Israhel adhuc possidebuntur

domus et agri et uineae in terra ista 32:16 et oraui ad Domi-

32:16 Now when I had delivered the evidence of the purchase unto Baruch the son of Neriah, I prayed unto the LORD, saying, num postquam tradidi librum possessionis Baruch �lio Neri

dicens 32:17 heu heu heu Domine Deus ecce tu fecisti cae-

32:17 Ah Lord GOD! behold, thou hast made the heaven and the earth by thy great power and stretched out arm, and there is nothing too hard for thee: lum et terram in fortitudine tua magna et in brachio tuo ex-

tento non erit tibi dif�cile omne uerbum 32:18 qui facis mi-

32:18 Thou shewest lovingkindness unto thousands, and recompensest the iniquity of the fathers into the bosom of their children after them: the Great, the Mighty God, the LORD of hosts, is his name, sericordiam in milibus et reddes iniquitatem patrum in sinu

�liorum eorum post eos fortissime magne potens Dominus exercituum nomen tibi 32:19 magnus consilio et inconpre-

32:19 Great in counsel, and mighty in work: for thine eyes are open upon all the ways of the sons of men: to give every one according to his ways, and according to the fruit of his doings: hensibilis cogitatu cuius oculi aperti sunt super omnes uias

�liorum Adam ut reddas unicuique secundum uias suas et

MCVI

Prophetia Ieremiae

secundum fructum adinuentionum eius 32:20 qui posuisti 32:20 Which hast set signs and wonders in the land of

Egypt, even unto this day, and in Israel, and among other men; and hast made thee a name, as at this day;

signa et portenta in terra Aegypti usque ad diem hanc et in Israhel et in hominibus et fecisti tibi nomen sicut est dies haec 32:21 et eduxisti populum tuum Israhel de terra Ae- 32:21 And hast brought forth thy people Israel out of the

land of Egypt with signs, and with wonders, and with a strong hand, and with a stretched out arm, and with great terror;

gypti in signis et in portentis et in manu robusta et in brachio extento et in terrore magno 32:22 et dedisti eis terram 32:22 And hast given them this land, which thou didst

swear to their fathers to give them, a land ~owing with milk and honey;

hanc quam iurasti patribus eorum ut dares eis terram �uentem lacte et melle 32:23 et ingressi sunt et possederunt eam 32:23 And they came in, and possessed it; but they obeyed

not thy voice, neither walked in thy law; they have done nothing of all that thou commandedst them to do: therefore thou hast caused all this evil to come upon them:

et non oboedierunt uoci tuae et in lege tua non ambulauerunt omnia quae mandasti eis ut facerent non fecerunt et euenerunt eis omnia mala haec 32:24 ecce munitiones extruc- 32:24 Behold the mounts, they are come unto the city to

take it; and the city is given into the hand of the Chaldeans, that ^ght against it, because of the sword, and of the famine, and of the pestilence: and what thou hast spoken is come to pass; and, behold, thou seest it.

tae sunt aduersum ciuitatem ut capiatur et urbs data est in manu Chaldeorum qui proeliantur aduersum eam a facie gladii et famis et pestilentiae et quaecumque locutus es acciderunt ut ipse tu cernis 32:25 et tu dicis mihi Domine De- 32:25 And thou hast said unto me, O Lord GOD, Buy

thee the ^eld for money, and take witnesses; for the city is given into the hand of the Chaldeans.

us eme agrum argento et adhibe testes cum urbs data sit in manu Chaldeorum 32:26 et factum est uerbum Domini ad 32:26 Then came the word of the LORD unto Jeremiah,

saying,

Hieremiam dicens 32:27 ecce ego Dominus Deus uniuersae 32:27 Behold, I am the LORD, the God of all ~esh: is

there any thing too hard for me?

carnis numquid mihi dif�cile erit omne uerbum 32:28 prop- 32:28 Therefore thus saith the LORD; Behold, I will give

this city into the hand of the Chaldeans, and into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and he shall take it:

terea haec dicit Dominus ecce ego tradam ciuitatem istam in manu Chaldeorum et in manu regis Babylonis et capiet eam

32:29 et uenient Chaldei proeliantes aduersum urbem hanc et 32:29 And the Chaldeans, that ^ght against this city, shall

come and set ^re on this city, and burn it with the houses, upon whose roofs they have offered incense unto Baal, and poured out drink offerings unto other gods, to provoke me to anger.

succendent eam igni et conburent eam et domos in quarum domatibus sacri�cabant Baal et libabant diis alienis libamina ad inritandum me 32:30 erant enim �lii Israhel et �lii Iuda 32:30 For the children of Israel and the children of Judah

have only done evil before me from their youth: for the children of Israel have only provoked me to anger with the work of their hands, saith the LORD.

iugiter facientes malum in oculis meis ab adulescentia sua �lii Israhel qui usque nunc exacerbant me in opere manuum suarum dicit Dominus 32:31 quia in furore et in indigna- 32:31 For this city hath been to me as a provocation of

mine anger and of my fury from the day that they built it even unto this day; that I should remove it from before my face,

tione mea facta est mihi ciuitas haec a die qua aedi�cauerunt eam usque ad diem istam qua aufertur de conspectu meo

32:32 propter malitiam �liorum Israhel et �liorum Iuda quam 32:32 Because of all the evil of the children of Israel and of

the children of Judah, which they have done to provoke me to anger, they, their kings, their princes, their priests, and their prophets, and the men of Judah, and the inhabitants of Jerusalem.

fecerunt ad iracundiam me prouocantes ipsi et reges eorum principes eorum et sacerdotes et prophetae eorum uir Iuda

MCVII

Biblia Sacra Vulgata

et habitatores Hierusalem 32:33 et uerterunt ad me terga et

32:33 And they have turned unto me the back, and not the face: though I taught them, rising up early and teaching them, yet they have not hearkened to receive instruction. non facies cum docerem eos diluculo et erudirem et nollent

audire ut acciperent disciplinam 32:34 et posuerunt idola

32:34 But they set their abominations in the house, which is called by my name, to de^le it.

sua in domo in qua inuocatum est nomen meum ut polluerent eam 32:35 et aedi�cauerunt excelsa Baal quae sunt in

32:35 And they built the high places of Baal, which are in the valley of the son of Hinnom, to cause their sons and their daughters to pass through the ^re unto Molech; which I commanded them not, neither came it into my mind, that they should do this abomination, to cause Judah to sin.

ualle �lii Ennom ut initiarent �lios suos et �lias suas Moloch quod non mandaui eis nec ascendit in cor meum ut facerent abominationem hanc et in peccatum deducerent Iudam

32:36 et nunc propter ista haec dicit Dominus Deus Israhel ad

32:36 And now therefore thus saith the LORD, the God of Israel, concerning this city, whereof ye say, It shall be delivered into the hand of the king of Babylon by the sword, and by the famine, and by the pestilence; ciuitatem hanc de qua uos dicitis quod tradatur in manu re-

gis Babylonis in gladio et in fame et in peste 32:37 ecce ego

32:37 Behold, I will gather them out of all countries, whither I have driven them in mine anger, and in my fury, and in great wrath; and I will bring them again unto this place, and I will cause them to dwell safely: congregabo eos de uniuersis terris ad quas eieci eos in furore

meo et in ira mea et in indignatione grandi et reducam eos ad locum istum et habitare eos faciam con�denter 32:38 et

32:38 And they shall be my people, and I will be their God:

erunt mihi in populum et ego ero eis in Deum 32:39 et dabo

32:39 And I will give them one heart, and one way, that they may fear me for ever, for the good of them, and of their children after them: eis cor unum et uiam unam ut timeant me uniuersis diebus et

bene sit eis et �liis eorum post eos 32:40 et feriam eis pac-

32:40 And I will make an everlasting covenant with them, that I will not turn away from them, to do them good; but I will put my fear in their hearts, that they shall not depart from me. tum sempiternum et non desinam eis benefacere et timorem

meum dabo in corde eorum ut non recedant a me 32:41 et

32:41 Yea, I will rejoice over them to do them good, and I will plant them in this land assuredly with my whole heart and with my whole soul. laetabor super eis cum bene eis fecero et plantabo eos in terra

ista in ueritate in toto corde meo et in tota anima mea 32:42

32:42 For thus saith the LORD; Like as I have brought all this great evil upon this people, so will I bring upon them all the good that I have promised them. quia haec dicit Dominus sicut adduxi super populum istum

omne malum hoc grande sic adducam super eos omne bonum quod ego loquor ad eos 32:43 et possidebuntur agri in

32:43 And ^elds shall be bought in this land, whereof ye say, It is desolate without man or beast; it is given into the hand of the Chaldeans. terra ista de qua uos dicitis quod deserta sit eo quod non re-

manserit homo et iumentum et data sit in manu Chaldeorum

32:44 agri pecunia ementur et scribentur in libro et inprimetur

32:44 Men shall buy ^elds for money, and subscribe evidences, and seal them, and take witnesses in the land of Benjamin, and in the places about Jerusalem, and in the cities of Judah, and in the cities of the mountains, and in the cities of the valley, and in the cities of the south: for I will cause their captivity to return, saith the LORD.

signum et testis adhibebitur in terra Beniamin et in circuitu Hierusalem in ciuitatibus Iuda et in ciuitatibus montanis et in ciuitatibus campestribus et in ciuitatibus quae ad austrum sunt quia conuertam captiuitatem eorum ait Dominus

33:1 et factum est uerbum Domini ad Hieremiam secundo

33:1 Moreover the word of the LORD came unto Jeremiah the second time, while he was yet shut up in the court of the prison, saying, cum adhuc clausus esset in atrio carceris dicens 33:2 haec

33:2 Thus saith the LORD the maker thereof, the LORD that formed it, to establish it; the LORD is his name;

MCVIII

Prophetia Ieremiae

dicit Dominus qui facturus est Dominus et formaturus illud et paraturus Dominus nomen eius 33:3 clama ad me et 33:3 Call unto me, and I will answer thee, and shew thee

great and mighty things, which thou knowest not.

exaudiam te et adnuntiabo tibi grandia et �rma quae nescis 33:4 quia haec dicit Dominus Deus Israhel ad domos 33:4 For thus saith the LORD, the God of Israel, concern-

ing the houses of this city, and concerning the houses of the kings of Judah, which are thrown down by the mounts, and by the sword;

urbis huius et ad domos regis Iuda quae destructae sunt et ad munitiones et gladium 33:5 uenientium ut dimicent cum 33:5 They come to ^ght with the Chaldeans, but it is to ^ll

them with the dead bodies of men, whom I have slain in mine anger and in my fury, and for all whose wickedness I have hid my face from this city.

Chaldeis et impleant eas cadaueribus hominum quas percussi in furore meo et in indignatione mea abscondens faciem meam a ciuitate hac propter omnem malitiam eorum

33:6 ecce ego obducam ei cicatricem et sanitatem et curabo 33:6 Behold, I will bring it health and cure, and I will cure

them, and will reveal unto them the abundance of peace and truth.

eos et reuelabo illis deprecationem pacis et ueritatis 33:7 et_{33:7 And I will cause the captivity of Judah and the cap-}

tivity of Israel to return, and will build them, as at the ^rst.

conuertam conuersionem Iuda et conuersionem Hierusalem et aedi�cabo eos sicut a principio 33:8 et emundabo illos 33:8 And I will cleanse them from all their iniquity,

whereby they have sinned against me; and I will pardon all their iniquities, whereby they have sinned, and whereby they have transgressed against me.

ab omni iniquitate sua in qua peccauerunt mihi et propitius ero cunctis iniquitatibus eorum in quibus deliquerunt mihi et spreuerunt me 33:9 et erit mihi in nomen et in gaudium 33:9 And it shall be to me a name of joy, a praise and an

honour before all the nations of the earth, which shall hear all the good that I do unto them: and they shall fear and tremble for all the goodness and for all the prosperity that I procure unto it.

et in laudem et in exultationem cunctis gentibus terrae quae audierint omnia bona quae ego facturus sum eis et pauebunt et turbabuntur in uniuersis bonis et in omni pace quam ego faciam ei 33:10 haec dicit Dominus adhuc audietur in loco 33:10 Thus saith the LORD; Again there shall be heard in

this place, which ye say shall be desolate without man and without beast, even in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, that are desolate, without man, and without inhabitant, and without beast,

isto quem uos dicitis esse desertum eo quod non sit homo et iumentum in ciuitatibus Iuda et foris Hierusalem quae desolatae sunt absque homine et absque habitatore et absque pecore 33:11 uox gaudii et uox laetitiae uox sponsi et 33:11 The voice of joy, and the voice of gladness, the voice

of the bridegroom, and the voice of the bride, the voice of them that shall say, Praise the LORD of hosts: for the LORD is good; for his mercy endureth for ever: and of them that shall bring the sacri^ce of praise into the house of the LORD. For I will cause to return the captivity of the land, as at the ^rst, saith the LORD.

uox sponsae uox dicentium con�temini Domino exercituum quoniam bonus Dominus quoniam in aeternum misericordia eius et portantium uota in domum Domini reducam enim conuersionem terrae sicut a principio dicit Dominus 33:12 33:12 Thus saith the LORD of hosts; Again in this place,

which is desolate without man and without beast, and in all the cities thereof, shall be an habitation of shepherds causing their ~ocks to lie down.

haec dicit Dominus exercituum adhuc erit in loco isto deserto absque homine et absque iumento et in cunctis ciuitatibus eius habitaculum pastorum accubantium gregum 33:13 33:13 In the cities of the mountains, in the cities of the

vale, and in the cities of the south, and in the land of Benjamin, and in the places about Jerusalem, and in the cities of Judah, shall the ~ocks pass again under the hands of him that telleth them, saith the LORD.

in ciuitatibus montuosis et in ciuitatibus campestribus et in ciuitatibus quae ad austrum sunt et in terra Beniamin et in

MCIX

Biblia Sacra Vulgata

circuitu Hierusalem et in ciuitatibus Iuda adhuc transibunt greges ad manum numerantis ait Dominus 33:14 ecce dies

33:14 Behold, the days come, saith the LORD, that I will perform that good thing which I have promised unto the house of Israel and to the house of Judah. ueniunt dicit Dominus et suscitabo uerbum bonum quod lo-

cutus sum ad domum Israhel et ad domum Iuda 33:15 in

33:15 In those days, and at that time, will I cause the Branch of righteousness to grow up unto David; and he shall execute judgment and righteousness in the land. diebus illis et in tempore illo germinare faciam Dauid ger-

men iustitiae et faciet iudicium et iustitiam in terra 33:16

33:16 In those days shall Judah be saved, and Jerusalem shall dwell safely: and this is the name wherewith she shall be called, The LORD our righteousness. in diebus illis saluabitur Iuda et Hierusalem habitabit con-

�denter et hoc est quod uocabit eam Dominus iustus noster

33:17 quia haec dicit Dominus non interibit de Dauid uir qui

33:17 For thus saith the LORD; David shall never want a man to sit upon the throne of the house of Israel;

sedeat super thronum domus Israhel 33:18 et de sacerdoti-

33:18 Neither shall the priests the Levites want a man before me to offer burnt offerings, and to kindle meat offerings, and to do sacri^ce continually. bus et Leuitis non interibit uir a facie mea qui offerat holo-

caustomata et incendat sacri�cium et caedat uictimas cunctis diebus 33:19 et factum est uerbum Domini ad Hieremiam

33:19 And the word of the LORD came unto Jeremiah, saying,

dicens 33:20 haec dicit Dominus si irritum �eri potest pac-

33:20 Thus saith the LORD; If ye can break my covenant of the day, and my covenant of the night, and that there should not be day and night in their season; tum meum cum die et pactum meum cum nocte ut non sit

dies et nox in tempore suo 33:21 et pactum meum irritum

33:21 Then may also my covenant be broken with David my servant, that he should not have a son to reign upon his throne; and with the Levites the priests, my ministers. esse poterit cum Dauid seruo meo ut non sit ex eo �lius qui

regnet in throno eius et Leuitae et sacerdotes ministri mei

33:22 sicuti numerari non possunt stellae caeli et metiri ha-

33:22 As the host of heaven cannot be numbered, neither the sand of the sea measured: so will I multiply the seed of David my servant, and the Levites that minister unto me. rena maris sic multiplicabo semen Dauid serui mei et Leuitas

ministros meos 33:23 et factum est uerbum Domini ad Hie-

33:23 Moreover the word of the LORD came to Jeremiah, saying,

remiam dicens 33:24 numquid non uidisti quid populus hic

33:24 Considerest thou not what this people have spoken, saying, The two families which the LORD hath chosen, he hath even cast them off? thus they have despised my people, that they should be no more a nation before them. locutus sit dicens duae cognationes quas elegerat Dominus

abiectae sunt et populum meum despexerunt eo quod non sit ultra gens coram eis 33:25 haec dicit Dominus si pactum

33:25 Thus saith the LORD; If my covenant be not with day and night, and if I have not appointed the ordinances of heaven and earth; meum inter diem et noctem et leges caelo et terrae non posui

33:26 equidem et semen Iacob et Dauid serui mei proiciam ut

33:26 Then will I cast away the seed of Jacob and David my servant, so that I will not take any of his seed to be rulers over the seed of Abraham, Isaac, and Jacob: for I will cause their captivity to return, and have mercy on them. non adsumam de semine eius principes seminis Abraham et

Isaac et Iacob reducam enim conuersionem eorum et miserebor eis

34:1 uerbum quod factum est ad Hieremiam a Domino

34:1 The word which came unto Jeremiah from the LORD, when Nebuchadnezzar king of Babylon, and all his army, and all the kingdoms of the earth of his dominion, and all the people, fought against Jerusalem, and against all the cities thereof, saying, quando Nabuchodonosor rex Babylonis et omnis exercitus

eius uniuersaque regna terrae quae erant sub potestate ma- MCX

Prophetia Ieremiae

nus eius et omnes populi bellabant contra Hierusalem et contra omnes urbes eius dicens 34:2 haec dicit Dominus 34:2 Thus saith the LORD, the God of Israel; Go and

speak to Zedekiah king of Judah, and tell him, Thus saith the LORD; Behold, I will give this city into the hand of the king of Babylon, and he shall burn it with ^re:

Deus Israhel uade et loquere ad Sedeciam regem Iuda et dices ad eum haec dicit Dominus ecce ego tradam ciuitatem hanc in manu regis Babylonis et succendet eam igni 34:3 34:3 And thou shalt not escape out of his hand, but shalt

surely be taken, and delivered into his hand; and thine eyes shall behold the eyes of the king of Babylon, and he shall speak with thee mouth to mouth, and thou shalt go to Babylon.

et tu non effugies de manu eius sed conprehensione capieris et in manu eius traderis et oculi tui oculos regis Babylonis uidebunt et os eius cum ore tuo loquetur et Babylonem introibis 34:4 attamen audi uerbum Domini Sedecia rex Iuda 34:4 Yet hear the word of the LORD, O Zedekiah king of

Judah; Thus saith the LORD of thee, Thou shalt not die by the sword:

haec dicit Dominus ad te non morieris in gladio 34:5 sed_{34:5 But thou shalt die in peace: and with the burnings of}

thy fathers, the former kings which were before thee, so shall they burn odours for thee; and they will lament thee, saying, Ah lord! for I have pronounced the word, saith the LORD.

in pace morieris et secundum conbustiones patrum tuorum regum priorum qui fuerunt ante te sic conburent te et uae domine plangent te quia uerbum ego locutus sum dicit Dominus 34:6 et locutus est Hieremias propheta ad Sedeciam 34:6 Then Jeremiah the prophet spake all these words unto

Zedekiah king of Judah in Jerusalem,

regem Iuda uniuersa uerba haec in Hierusalem 34:7 et ex- 34:7 When the king of Babylon’s army fought against

Jerusalem, and against all the cities of Judah that were left, against Lachish, and against Azekah: for these defenced cities remained of the cities of Judah.

ercitus regis Babylonis pugnabat contra Hierusalem et contra omnes ciuitates Iuda quae reliquae erant contra Lachis et contra Azeca haec enim supererant de ciuitatibus Iuda urbes munitae 34:8 uerbum quod factum est ad Hieremiam a Do- 34:8 This is the word that came unto Jeremiah from the

LORD, after that the king Zedekiah had made a covenant with all the people which were at Jerusalem, to proclaim liberty unto them;

mino postquam percussit rex Sedecias foedus cum omni populo in Hierusalem praedicans 34:9 ut dimitteret unusquis- 34:9 That every man should let his manservant, and every

man his maidservant, being an Hebrew or an Hebrewess, go free; that none should serve himself of them, to wit, of a Jew his brother.

que seruum suum et unusquisque ancillam suam hebraeum et hebraeam liberos et nequaquam dominarentur eis id est in Iudaeo et fratre suo 34:10 audierunt ergo omnes principes 34:10 Now when all the princes, and all the people, which

had entered into the covenant, heard that every one should let his manservant, and every one his maidservant, go free, that none should serve themselves of them any more, then they obeyed, and let them go.

et uniuersus populus qui inierant pactum ut dimitteret unusquisque seruum suum et unusquisque ancillam suam liberos et ultra non dominarentur in eis audierunt igitur et dimiserunt 34:11 et conuersi sunt deinceps et retraxerunt seruos 34:11 But afterward they turned, and caused the servants

and the handmaids, whom they had let go free, to return, and brought them into subjection for servants and for handmaids.

et ancillas suas quos dimiserant liberos et subiugauerunt in famulos et in famulas 34:12 et factum est uerbum Domini 34:12 Therefore the word of the LORD came to Jeremiah

from the LORD, saying,

ad Hieremiam a Domino dicens 34:13 haec dicit Dominus 34:13 Thus saith the LORD, the God of Israel; I made a

covenant with your fathers in the day that I brought them forth out of the land of Egypt, out of the house of bondmen, saying,

Deus Israhel ego percussi foedus cum patribus uestris in die qua eduxi eos de terra Aegypti de domo seruitutis dicens

MCXI

Biblia Sacra Vulgata

34:14 cum conpleti fuerint septem anni dimittat unusquis-

34:14 At the end of seven years let ye go every man his brother an Hebrew, which hath been sold unto thee; and when he hath served thee six years, thou shalt let him go free from thee: but your fathers hearkened not unto me, neither inclined their ear. que fratrem suum hebraeum qui uenditus est ei et seruiet

tibi sex annis et dimittes eum a te liberum et non audierunt patres uestri me nec inclinauerunt aurem suam 34:15

34:15 And ye were now turned, and had done right in my sight, in proclaiming liberty every man to his neighbour; and ye had made a covenant before me in the house which is called by my name: et conuersi estis uos hodie et fecistis quod rectum est in ocu-

lis meis ut praedicaretis libertatem unusquisque ad amicum suum et inistis pactum in conspectu meo in domo in qua inuocatum est nomen meum super eam 34:16 et reuersi es-

34:16 But ye turned and polluted my name, and caused every man his servant, and every man his handmaid, whom he had set at liberty at their pleasure, to return, and brought them into subjection, to be unto you for servants and for handmaids. tis et commaculastis nomen meum et reduxistis unusquisque

seruum suum et unusquisque ancillam suam quos dimiseratis ut essent liberi et suae potestatis et subiugastis eos ut sint uobis serui et ancillae 34:17 propterea haec dicit Dominus

34:17 Therefore thus saith the LORD; Ye have not hearkened unto me, in proclaiming liberty, every one to his brother, and every man to his neighbour: behold, I proclaim a liberty for you, saith the LORD, to the sword, to the pestilence, and to the famine; and I will make you to be removed into all the kingdoms of the earth.

uos non audistis me ut praedicaretis libertatem unusquisque fratri suo et unusquisque amico suo ecce ego praedico libertatem ait Dominus ad gladium et pestem et famem et dabo uos in commotionem cunctis regnis terrae 34:18 et dabo ui-

34:18 And I will give the men that have transgressed my covenant, which have not performed the words of the covenant which they had made before me, when they cut the calf in twain, and passed between the parts thereof, ros qui praeuaricantur foedus meum et non obseruauerunt

uerba foederis quibus adsensi sunt in conspectu meo uitulum quem ceciderunt in duas partes et transierunt inter diuisiones eius 34:19 principes Iuda et principes Hierusalem

34:19 The princes of Judah, and the princes of Jerusalem, the eunuchs, and the priests, and all the people of the land, which passed between the parts of the calf; eunuchi et sacerdotes et omnis populus terrae qui transierunt

inter diuisiones uituli 34:20 et dabo eos in manu inimico-

34:20 I will even give them into the hand of their enemies, and into the hand of them that seek their life: and their dead bodies shall be for meat unto the fowls of the heaven, and to the beasts of the earth. rum suorum et in manu quaerentium animam eorum et erit

morticinum eorum in escam uolucribus caeli et bestiis terrae

34:21 et Sedeciam regem Iuda et principes eius dabo in manu

34:21 And Zedekiah king of Judah and his princes will I give into the hand of their enemies, and into the hand of them that seek their life, and into the hand of the king of Babylon’s army, which are gone up from you. inimicorum suorum et in manu quaerentium animam eorum

et in manu exercituum regis Babylonis qui recesserunt a uobis 34:22 ecce ego praecipio dicit Dominus et reducam eos

34:22 Behold, I will command, saith the LORD, and cause them to return to this city; and they shall ^ght against it, and take it, and burn it with ^re: and I will make the cities of Judah a desolation without an inhabitant. in ciuitatem hanc et proeliabuntur aduersum eam et capient

eam et incendent igni et ciuitates Iuda dabo in solitudinem eo quod non sit habitator

35:1 uerbum quod factum est ad Hieremiam a Domino in

35:1 The word which came unto Jeremiah from the LORD in the days of Jehoiakim the son of Josiah king of Judah, saying, diebus Ioachim �lii Iosiae regis Iuda dicens 35:2 uade ad

35:2 Go unto the house of the Rechabites, and speak unto them, and bring them into the house of the LORD, into one of the chambers, and give them wine to drink.

MCXII

Prophetia Ieremiae

domum Rechabitarum et loquere eis et introduces eos in domum Domini in unam exedram thesaurorum et dabis eis bibere uinum 35:3 et adsumpsi Iezoniam �lium Hieremiae �- 35:3 Then I took Jaazaniah the son of Jeremiah, the son

of Habaziniah, and his brethren, and all his sons, and the whole house of the Rechabites;

lii Absaniae et fratres eius et omnes �lios eius et uniuersam domum Rechabitarum 35:4 et introduxi eos in domum Do- 35:4 And I brought them into the house of the LORD,

into the chamber of the sons of Hanan, the son of Igdaliah, a man of God, which was by the chamber of the princes, which was above the chamber of Maaseiah the son of Shallum, the keeper of the door:

mini ad gazo�lacium �liorum Anan �lii Hiegedeliae hominis Dei quod erat iuxta gazo�lacium principum super thesaurum Maasiae �lii Sellum qui erat custos uestibuli 35:5 35:5 And I set before the sons of the house of the Rech-

abites pots full of wine, and cups, and I said unto them, Drink ye wine.

et posui coram �liis domus Rechabitarum scyphos plenos uino et calices et dixi ad eos bibite uinum 35:6 qui respon- 35:6 But they said, We will drink no wine: for Jonadab the

son of Rechab our father commanded us, saying, Ye shall drink no wine, neither ye, nor your sons for ever:

derunt non bibemus uinum quia Ionadab �lius Rechab pater noster praecepit nobis dicens non bibetis uinum uos et �lii uestri usque in sempiternum 35:7 et domum non aedi- 35:7 Neither shall ye build house, nor sow seed, nor plant

vineyard, nor have any: but all your days ye shall dwell in tents; that ye may live many days in the land where ye be strangers.

�cabitis et sementem non seretis et uineas non plantabitis nec habebitis sed in tabernaculis habitabitis cunctis diebus uestris ut uiuatis diebus multis super faciem terrae in qua uos peregrinamini 35:8 oboediuimus ergo uoci Ionadab �- 35:8 Thus have we obeyed the voice of Jonadab the son of

Rechab our father in all that he hath charged us, to drink no wine all our days, we, our wives, our sons, nor our daughters;

lii Rechab patris nostri in omnibus quae praecepit nobis ita ut non biberemus uinum cunctis diebus nostris nos et mulieres nostrae �lii et �liae nostrae 35:9 et non aedi�caremus 35:9 Nor to build houses for us to dwell in: neither have

we vineyard, nor ^eld, nor seed:

domos ad habitandum et uineam et agrum et sementem non habuimus 35:10 sed habitauimus in tabernaculis et oboe- 35:10 But we have dwelt in tents, and have obeyed, and

done according to all that Jonadab our father commanded us. dientes fecimus iuxta omnia quae praecepit nobis Ionadab pater noster 35:11 cum autem ascendisset Nabuchodonosor 35:11 But it came to pass, when Nebuchadrezzar king of

Babylon came up into the land, that we said, Come, and let us go to Jerusalem for fear of the army of the Chaldeans, and for fear of the army of the Syrians: so we dwell at Jerusalem.

rex Babylonis ad terram nostram diximus uenite et ingrediamur Hierusalem a facie exercitus Chaldeorum et a facie exercitus Syriae et mansimus in Hierusalem 35:12 et fac- 35:12 Then came the word of the LORD unto Jeremiah,

saying,

tum est uerbum Domini ad Hieremiam dicens 35:13 haec 35:13 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Go

and tell the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem, Will ye not receive instruction to hearken to my words? saith the LORD.

dicit Dominus exercituum Deus Israhel uade et dic uiris Iuda et habitatoribus Hierusalem numquid non recipietis disciplinam ut oboediatis uerbis meis dicit Dominus 35:14 praeua- 35:14 The words of Jonadab the son of Rechab, that he

commanded his sons not to drink wine, are performed; for unto this day they drink none, but obey their father’s commandment: notwithstanding I have spoken unto you, rising early and speaking; but ye hearkened not unto me.

luerunt sermones Ionadab �lii Rechab quos praecepit �liis suis ut non biberent uinum et non biberunt usque ad diem

MCXIII

Biblia Sacra Vulgata

hanc quia oboedierunt praecepto patris sui ego autem locutus sum ad uos de mane consurgens et loquens et non oboedistis mihi 35:15 misique ad uos omnes seruos meos prophe-

35:15 I have sent also unto you all my servants the prophets, rising up early and sending them, saying, Return ye now every man from his evil way, and amend your doings, and go not after other gods to serve them, and ye shall dwell in the land which I have given to you and to your fathers: but ye have not inclined your ear, nor hearkened unto me.

tas consurgens diluculo mittensque et dicens conuertimini unusquisque a uia sua pessima et bona facite studia uestra et nolite sequi deos alienos neque colatis eos et habitabitis in terra quam dedi uobis et patribus uestris et non inclinastis aurem uestram neque audistis me 35:16 �rmauerunt igitur

35:16 Because the sons of Jonadab the son of Rechab have performed the commandment of their father, which he commanded them; but this people hath not hearkened unto me: �lii Ionadab �lii Rechab praeceptum patris sui quod praece-

perat eis populus autem iste non oboediuit mihi 35:17 id-

35:17 Therefore thus saith the LORD God of hosts, the God of Israel; Behold, I will bring upon Judah and upon all the inhabitants of Jerusalem all the evil that I have pronounced against them: because I have spoken unto them, but they have not heard; and I have called unto them, but they have not answered.

circo haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel ecce ego adduco super Iudam et super omnes habitatores Hierusalem uniuersam ad�ictionem quam locutus sum aduersum eos eo quod locutus sum ad illos et non audierunt uocaui illos et non responderunt mihi 35:18 domui autem Rechabitarum dixit

35:18 And Jeremiah said unto the house of the Rechabites, Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Because ye have obeyed the commandment of Jonadab your father, and kept all his precepts, and done according unto all that he hath commanded you: Hieremias haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel pro

eo quod oboedistis praecepto Ionadab patris uestri et custodistis omnia mandata eius et fecistis uniuersa quae praecepit uobis 35:19 propterea haec dicit Dominus exercituum Deus

35:19 Therefore thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Jonadab the son of Rechab shall not want a man to stand before me for ever. Israhel non de�ciet uir de stirpe Ionadab �lii Rechab stans

in conspectu meo cunctis diebus

36:1 et factum est in anno quarto Ioachim �lii Iosiae regis

36:1 And it came to pass in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah king of Judah, that this word came unto Jeremiah from the LORD, saying, Iuda factum est uerbum hoc ad Hieremiam a Domino dicens

36:2 tolle uolumen libri et scribes in eo omnia uerba quae lo-

36:2 Take thee a roll of a book, and write therein all the words that I have spoken unto thee against Israel, and against Judah, and against all the nations, from the day I spake unto thee, from the days of Josiah, even unto this day. cutus sum tibi aduersum Israhel et Iudam et aduersum omnes

gentes a die qua locutus sum ad te ex diebus Iosiae usque ad diem hanc 36:3 si forte audiente domo Iuda uniuersa mala

36:3 It may be that the house of Judah will hear all the evil which I purpose to do unto them; that they may return every man from his evil way; that I may forgive their iniquity and their sin. quae ego cogito facere eis reuertatur unusquisque a uia sua

pessima et propitius ero iniquitati et peccato eorum 36:4

36:4 Then Jeremiah called Baruch the son of Neriah: and Baruch wrote from the mouth of Jeremiah all the words of the LORD, which he had spoken unto him, upon a roll of a book. uocauit ergo Hieremias Baruch �lium Neriae et scripsit Ba-

ruch ex ore Hieremiae omnes sermones Domini quos locutus est ad eum in uolumine libri 36:5 et praecepit Hiere-

36:5 And Jeremiah commanded Baruch, saying, I am shut up; I cannot go into the house of the LORD:

mias Baruch dicens ego clausus sum nec ualeo ingredi do-

MCXIV

Prophetia Ieremiae

mum Domini 36:6 ingredere ergo tu et lege de uolumine in 36:6 Therefore go thou, and read in the roll, which thou

hast written from my mouth, the words of the LORD in the ears of the people in the LORD’s house upon the fasting day: and also thou shalt read them in the ears of all Judah that come out of their cities.

quo scripsisti ex ore meo uerba Domini audiente populo in domo Domini in die ieiunii insuper et audiente uniuerso Iuda qui ueniunt de ciuitatibus suis leges eis 36:7 si forte cadat 36:7 It may be they will present their supplication before

the LORD, and will return every one from his evil way: for great is the anger and the fury that the LORD hath pronounced against this people.

oratio eorum in conspectu Domini et reuertatur unusquisque a uia sua pessima quoniam magnus furor et indignatio quam locutus est Dominus aduersum populum hunc 36:8 36:8 And Baruch the son of Neriah did according to all

that Jeremiah the prophet commanded him, reading in the book the words of the LORD in the LORD’s house.

et fecit Baruch �lius Neriae iuxta omnia quae praeceperat ei Hieremias propheta legens ex uolumine sermones Domini in domo Domini 36:9 factum est autem in anno quinto Io- 36:9 And it came to pass in the ^fth year of Jehoiakim the

son of Josiah king of Judah, in the ninth month, that they proclaimed a fast before the LORD to all the people in Jerusalem, and to all the people that came from the cities of Judah unto Jerusalem.

achim �lii Iosiae regis Iuda in mense nono praedicauerunt ieiunium in conspectu Domini omni populo in Hierusalem et uniuersae multitudini quae con�uxerat de ciuitatibus Iuda in Hierusalem 36:10 legitque Baruch ex uolumine sermo- 36:10 Then read Baruch in the book the words of Jeremiah

in the house of the LORD, in the chamber of Gemariah the son of Shaphan the scribe, in the higher court, at the entry of the new gate of the LORD’s house, in the ears of all the people.

nes Hieremiae in domo Domini in gazo�lacio Gamariae �lii Saphan scribae in uestibulo superiori in introitu portae nouae domus Domini audiente omni populo 36:11 cumque audis- 36:11 When Michaiah the son of Gemariah, the son of

Shaphan, had heard out of the book all the words of the LORD,

set Micheas �lius Gamariae �lii Saphan omnes sermones Domini ex libro 36:12 descendit in domum regis ad gazo�- 36:12 Then he went down into the king’s house, into the

scribe’s chamber: and, lo, all the princes sat there, even Elishama the scribe, and Delaiah the son of Shemaiah, and Elnathan the son of Achbor, and Gemariah the son of Shaphan, and Zedekiah the son of Hananiah, and all the princes.

lacium scribae et ecce ibi omnes principes sedebant Elisama scriba et Dalaias �lius Semeiae et Elnathan �lius Achobor et Gamarias �lius Saphan et Sedecias �lius Ananiae et uniuersi principes 36:13 et nuntiauit eis Micheas omnia uerba 36:13 Then Michaiah declared unto them all the words

that he had heard, when Baruch read the book in the ears of the people.

quae audiuit legente Baruch ex uolumine in auribus populi

36:14 miserunt itaque omnes principes ad Baruch Iudi �lium 36:14 Therefore all the princes sent Jehudi the son of

Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of Cushi, unto Baruch, saying, Take in thine hand the roll wherein thou hast read in the ears of the people, and come. So Baruch the son of Neriah took the roll in his hand, and came unto them.

Nathaniae �lii Selemiae �lii Chusi dicentes uolumen ex quo legisti audiente populo sume in manu tua et ueni tulit ergo Baruch �lius Neriae uolumen in manu sua et uenit ad eos

36:15 et dixerunt ad eum sede et lege haec in auribus nostris 36:15 And they said unto him, Sit down now, and read it

in our ears. So Baruch read it in their ears.

et legit Baruch in auribus eorum 36:16 igitur cum audissent 36:16 Now it came to pass, when they had heard all the

words, they were afraid both one and other, and said unto Baruch, We will surely tell the king of all these words.

omnia uerba obstipuerunt unusquisque ad proximum suum et dixerunt ad Baruch nuntiare debemus regi omnes sermones istos 36:17 et interrogauerunt eum dicentes indica nobis 36:17 And they asked Baruch, saying, Tell us now, How

didst thou write all these words at his mouth?

MCXV

Biblia Sacra Vulgata

quomodo scripsisti omnes sermones istos ex ore eius 36:18

36:18 Then Baruch answered them, He pronounced all these words unto me with his mouth, and I wrote them with ink in the book. dixit autem eis Baruch ex ore suo loquebatur quasi legens

ad me omnes sermones istos et ego scribebam in uolumine atramento 36:19 et dixerunt principes ad Baruch uade et ab-

36:19 Then said the princes unto Baruch, Go, hide thee, thou and Jeremiah; and let no man know where ye be.

scondere tu et Hieremias et nemo sciat ubi sitis 36:20 et in-

36:20 And they went in to the king into the court, but they laid up the roll in the chamber of Elishama the scribe, and told all the words in the ears of the king. gressi sunt ad regem in atrium porro uolumen commendaue-

runt in gazo�lacio Elisamae scribae et nuntiauerunt audiente rege omnes sermones 36:21 misitque rex Iudi ut sumeret

36:21 So the king sent Jehudi to fetch the roll: and he took it out of Elishama the scribe’s chamber. And Jehudi read it in the ears of the king, and in the ears of all the princes which stood beside the king. uolumen qui tollens illud de gazo�lacio Elisamae scribae le-

git audiente rege et uniuersis principibus qui stabant circa regem 36:22 rex autem sedebat in domo hiemali in mense

36:22 Now the king sat in the winterhouse in the ninth month: and there was a ^re on the hearth burning before him. nono et posita erat arula coram eo plena prunis 36:23 cum-

36:23 And it came to pass, that when Jehudi had read three or four leaves, he cut it with the penknife, and cast it into the ^re that was on the hearth, until all the roll was consumed in the ^re that was on the hearth. que legisset Iudi tres pagellas uel quattuor scidit illud scal-

pello scribae et proiecit in igne qui erat super arulam donec consumeretur omne uolumen igni qui erat in arula 36:24 et

36:24 Yet they were not afraid, nor rent their garments, neither the king, nor any of his servants that heard all these words. non timuerunt neque sciderunt uestimenta sua rex et omnes

serui eius qui audierunt uniuersos sermones istos 36:25 ue-

36:25 Nevertheless Elnathan and Delaiah and Gemariah had made intercession to the king that he would not burn the roll: but he would not hear them. rumtamen Elnathan et Dalaias et Gamarias contradixerunt

regi ne conbureret librum et non audiuit eos 36:26 et prae-

36:26 But the king commanded Jerahmeel the son of Hammelech, and Seraiah the son of Azriel, and Shelemiah the son of Abdeel, to take Baruch the scribe and Jeremiah the prophet: but the LORD hid them. cepit rex Hieremahel �lio Ammelech et Saraiae �lio Ezrihel

et Selemiae �lio Abdehel ut conprehenderent Baruch scribam et Hieremiam prophetam abscondit autem eos Dominus

36:27 et factum est uerbum Domini ad Hieremiam postquam

36:27 Then the word of the LORD came to Jeremiah, after that the king had burned the roll, and the words which Baruch wrote at the mouth of Jeremiah, saying, conbuserat rex uolumen et sermones quos scripserat Baruch

ex ore Hieremiae dicens 36:28 rursum tolle uolumen aliud

36:28 Take thee again another roll, and write in it all the former words that were in the ^rst roll, which Jehoiakim the king of Judah hath burned. et scribe in eo omnes sermones priores qui erant in uolumine

primo quod conbusit Ioachim rex Iuda 36:29 et ad Ioachim

36:29 And thou shalt say to Jehoiakim king of Judah, Thus saith the LORD; Thou hast burned this roll, saying, Why hast thou written therein, saying, The king of Babylon shall certainly come and destroy this land, and shall cause to cease from thence man and beast? regem Iuda dices haec dicit Dominus tu conbusisti uolumen

illud dicens quare scripsisti in eo adnuntians festinus ueniet rex Babylonis et uastabit terram hanc et cessare faciet ex illa hominem et iumentum 36:30 propterea haec dicit Do-

36:30 Therefore thus saith the LORD of Jehoiakim king of Judah; He shall have none to sit upon the throne of David: and his dead body shall be cast out in the day to the heat, and in the night to the frost. minus contra Ioachim regem Iuda non erit ex eo qui sedeat

super solium Dauid et cadauer eius proicietur ad aestum per

MCXVI

Prophetia Ieremiae

diem et ad gelu per noctem 36:31 et uisitabo contra eum et 36:31 And I will punish him and his seed and his servants

for their iniquity; and I will bring upon them, and upon the inhabitants of Jerusalem, and upon the men of Judah, all the evil that I have pronounced against them; but they hearkened not.

contra semen eius et contra seruos eius iniquitates suas et adducam super eos et super habitatores Hierusalem et super uiros Iuda omne malum quod locutus sum ad eos et non audierunt 36:32 Hieremias autem tulit uolumen aliud et dedit 36:32 Then took Jeremiah another roll, and gave it to

Baruch the scribe, the son of Neriah; who wrote therein from the mouth of Jeremiah all the words of the book which Jehoiakim king of Judah had burned in the ^re: and there were added besides unto them many like words.

illud Baruch �lio Neriae scribae qui scripsit in eo ex ore Hieremiae omnes sermones libri quem conbuserat Ioachim rex Iuda igni et insuper additi sunt sermones multo plures quam ante fuerant

37:1 et regnauit rex Sedecias �lius Iosiae pro Iechonia �lio 37:1 And king Zedekiah the son of Josiah reigned instead

of Coniah the son of Jehoiakim, whom Nebuchadrezzar king of Babylon made king in the land of Judah.

Ioachim quem constituit regem Nabuchodonosor rex Babylonis in terra Iuda 37:2 et non oboediuit ipse et serui eius et 37:2 But neither he, nor his servants, nor the people of the

land, did hearken unto the words of the LORD, which he spake by the prophet Jeremiah.

populus terrae uerbis Domini quae locutus est in manu Hieremiae prophetae 37:3 et misit rex Sedecias Iuchal �lium 37:3 And Zedekiah the king sent Jehucal the son of

Shelemiah and Zephaniah the son of Maaseiah the priest to the prophet Jeremiah, saying, Pray now unto the LORD our God for us.

Selemiae et Sophoniam �lium Maasiae sacerdotem ad Hieremiam prophetam dicens ora pro nobis Dominum Deum nostrum 37:4 Hieremias autem libere ambulabat in medio 37:4 Now Jeremiah came in and went out among the

people: for they had not put him into prison. Then Pharaoh’s army was come forth out of Egypt: and when the Chaldeans that besieged Jerusalem heard tidings of them, they departed from Jerusalem.

populi non enim miserant eum in custodiam carceris igitur exercitus Pharao egressus est Aegyptum et audientes Chaldei qui obsidebant Hierusalem huiuscemodi nuntium recesserunt ab Hierusalem 37:5 et factum est uerbum Domini 37:5 Then came the word of the LORD unto the prophet

Jeremiah saying,

ad Hieremiam prophetam dicens 37:6 haec dicit Dominus 37:6 Thus saith the LORD, the God of Israel; Thus shall ye

say to the king of Judah, that sent you unto me to enquire of me; Behold, Pharaoh’s army, which is come forth to help you, shall return to Egypt into their own land.

Deus Israhel sic dicetis regi Iuda qui misit uos ad me ad interrogandum ecce exercitus Pharaonis qui egressus est uobis in auxilium reuertetur in terram suam in Aegyptum 37:7 et 37:7 And the Chaldeans shall come again, and ^ght

against this city, and take it, and burn it with ^re.

rediint Chaldei et bellabunt contra ciuitatem hanc et capient eam et incendent igni 37:8 haec dicit Dominus nolite de- 37:8 Thus saith the LORD; Deceive not yourselves, say-

ing, The Chaldeans shall surely depart from us: for they shall not depart.

cipere animas uestras dicentes euntes abibunt et recedent a nobis Chaldei quia non abibunt 37:9 sed et si percusseri- 37:9 For though ye had smitten the whole army of the

Chaldeans that ^ght against you, and there remained but wounded men among them, yet should they rise up every man in his tent, and burn this city with ^re.

tis omnem exercitum Chaldeorum qui proeliantur aduersum uos et derelicti fuerint ex eis aliqui uulnerati singuli de tentorio suo consurgent et incendent ciuitatem hanc igni 37:10 37:10 And it came to pass, that when the army of the

Chaldeans was broken up from Jerusalem for fear of Pharaoh’s army,

ergo cum recessisset exercitus Chaldeorum ab Hierusalem

MCXVII

Biblia Sacra Vulgata

propter exercitum Pharaonis 37:11 egressus est Hieremias

37:11 Then Jeremiah went forth out of Jerusalem to go into the land of Benjamin, to separate himself thence in the midst of the people. de Hierusalem ut iret in terram Beniamin et diuideret ibi pos-

sessionem in conspectu ciuium 37:12 cumque peruenisset

37:12 And when he was in the gate of Benjamin, a captain of the ward was there, whose name was Irijah, the son of Shelemiah, the son of Hananiah; and he took Jeremiah the prophet, saying, Thou fallest away to the Chaldeans. ad portam Beniamin erat ibi custos portae per uices nomine

Hierias �lius Selemiae �lii Ananiae et adprehendit Hieremiam prophetam dicens ad Chaldeos profugis 37:13 et re-

37:13 Then said Jeremiah, It is false; I fall not away to the Chaldeans. But he hearkened not to him: so Irijah took Jeremiah, and brought him to the princes. spondit Hieremias falsum est non fugio ad Chaldeos et non

audiuit eum sed conprehendit Hierias Hieremiam et adduxit eum ad principes 37:14 quam ob rem irati principes con-

37:14 Wherefore the princes were wroth with Jeremiah, and smote him, and put him in prison in the house of Jonathan the scribe: for they had made that the prison. tra Hieremiam caesum eum miserunt in carcerem qui erat in

domo Ionathan scribae ipse enim praepositus erat super carcerem 37:15 itaque ingressus est Hieremias in domum laci

37:15 When Jeremiah was entered into the dungeon, and into the cabins, and Jeremiah had remained there many days; et in ergastula et sedit ibi Hieremias diebus multis 37:16

37:16 Then Zedekiah the king sent, and took him out: and the king asked him secretly in his house, and said, Is there any word from the LORD? And Jeremiah said, There is: for, said he, thou shalt be delivered into the hand of the king of Babylon.

mittens autem rex Sedecias tulit eum et interrogauit in domo sua abscondite et dixit putasne est sermo a Domino et dixit Hieremias est et ait in manu regis Babylonis traderis 37:17

37:17 Moreover Jeremiah said unto king Zedekiah, What have I offended against thee, or against thy servants, or against this people, that ye have put me in prison? et dixit Hieremias ad regem Sedeciam quid peccaui tibi et

seruis tuis et populo tuo quia misisti me in domum carceris

37:18 ubi sunt prophetae uestri qui prophetabant uobis et di-

37:18 Where are now your prophets which prophesied unto you, saying, The king of Babylon shall not come against you, nor against this land? cebant non ueniet rex Babylonis super uos et super terram

hanc 37:19 nunc ergo audi obsecro domine mi rex ualeat

37:19 Therefore hear now, I pray thee, O my lord the king: let my supplication, I pray thee, be accepted before thee; that thou cause me not to return to the house of Jonathan the scribe, lest I die there. deprecatio mea in conspectu tuo et ne me remittas in do-

mum Ionathan scribae ne moriar ibi 37:20 praecepit ergo

37:20 Then Zedekiah the king commanded that they should commit Jeremiah into the court of the prison, and that they should give him daily a piece of bread out of the bakers’ street, until all the bread in the city were spent.

Thus Jeremiah remained in the court of the prison. rex Sedecias ut traderetur Hieremias in uestibulo carceris et

daretur ei torta panis cotidie excepto pulmento donec consumerentur omnes panes de ciuitate et mansit Hieremias in uestibulo carceris

38:1 audiuit autem Saphatias �lius Matthan et Gedelias �-

38:1 Then Shephatiah the son of Mattan, and Gedaliah the son of Pashur, and Jucal the son of Shelemiah, and Pashur the son of Malchiah, heard the words that Jeremiah had spoken unto all the people, saying, lius Phassur et Iuchal �lius Selemiae et Phassur �lius Mel-

chiae sermones quos Hieremias loquebatur ad omnem populum dicens 38:2 haec dicit Dominus quicumque manserit in

38:2 Thus saith the LORD, He that remaineth in this city shall die by the sword, by the famine, and by the pestilence: but he that goeth forth to the Chaldeans shall live;

for he shall have his life for a prey, and shall live. ciuitate hac morietur gladio et fame et peste qui autem pro-

fugerit ad Chaldeos uiuet et erit anima eius sospes et uiuens

MCXVIII

Prophetia Ieremiae

38:3 haec dicit Dominus tradenda tradetur ciuitas haec in 38:3 Thus saith the LORD, This city shall surely be given

into the hand of the king of Babylon’s army, which shall take it.

manu exercitus regis Babylonis et capiet eam 38:4 et dixe-_{38:4 Therefore the princes said unto the king, We beseech}

thee, let this man be put to death: for thus he weakeneth the hands of the men of war that remain in this city, and the hands of all the people, in speaking such words unto them: for this man seeketh not the welfare of this people, but the hurt.

runt principes regi rogamus ut occidatur homo iste de industria enim dissoluit manus uirorum bellantium qui remanserunt in ciuitate hac et manus uniuersi populi loquens ad eos iuxta uerba haec siquidem homo hic non quaerit pacem populi huius sed malum 38:5 et dixit rex Sedecias ecce ipse in 38:5 Then Zedekiah the king said, Behold, he is in your

hand: for the king is not he that can do any thing against you.

manibus uestris est nec enim fas est regem uobis quicquam negare 38:6 tulerunt ergo Hieremiam et proiecerunt eum in 38:6 Then took they Jeremiah, and cast him into the dun-

geon of Malchiah the son of Hammelech, that was in the court of the prison: and they let down Jeremiah with cords. And in the dungeon there was no water, but mire: so Jeremiah sunk in the mire.

lacu Melchiae �lii Ammelech qui erat in uestibulo carceris et submiserunt Hieremiam in funibus et in lacum non erat aqua sed lutum descendit itaque Hieremias in caenum 38:7 38:7 Now when Ebedmelech the Ethiopian, one of the eu-

nuchs which was in the king’s house, heard that they had put Jeremiah in the dungeon; the king then sitting in the gate of Benjamin;

audiuit autem Abdemelech Aethiops uir eunuchus qui erat in domo regis quod misissent Hieremiam in lacum porro rex sedebat in porta Beniamin 38:8 et egressus est Abdemelech 38:8 Ebedmelech went forth out of the king’s house, and

spake to the king saying,

de domo regis et locutus est ad regem dicens 38:9 domine 38:9 My lord the king, these men have done evil in all that

they have done to Jeremiah the prophet, whom they have cast into the dungeon; and he is like to die for hunger in the place where he is: for there is no more bread in the city.

mi rex malefecerunt uiri isti omnia quaecumque perpetrarunt contra Hieremiam prophetam mittentes eum in lacum ut moriatur ibi fame non sunt enim panes ultra in ciuitate

38:10 praecepit itaque rex Abdemelech Aethiopi dicens tolle 38:10 Then the king commanded Ebedmelech the

Ethiopian, saying, Take from hence thirty men with thee, and take up Jeremiah the prophet out of the dungeon, before he die.

tecum hinc triginta uiros et leua Hieremiam prophetam de lacu antequam moriatur 38:11 adsumptis ergo Abdemelech 38:11 So Ebedmelech took the men with him, and went

into the house of the king under the treasury, and took thence old cast clouts and old rotten rags, and let them down by cords into the dungeon to Jeremiah.

secum uiris ingressus est domum regis quae erat sub cellario et tulit inde ueteres pannos et antiqua quae conputruerant et submisit ea ad Hieremiam in lacum per funiculos 38:12 38:12 And Ebedmelech the Ethiopian said unto Jeremiah,

Put now these old cast clouts and rotten rags under thine armholes under the cords. And Jeremiah did so.

dixitque Abdemelech Aethiops ad Hieremiam pone ueteres pannos et haec scissa et putrida sub cubitu manuum tuarum et subter funes fecit ergo Hieremias sic 38:13 et extraxerunt 38:13 So they drew up Jeremiah with cords, and took him

up out of the dungeon: and Jeremiah remained in the court of the prison.

Hieremiam funibus et eduxerunt eum de lacu mansit autem Hieremias in uestibulo carceris 38:14 et misit rex Sedecias 38:14 Then Zedekiah the king sent, and took Jeremiah the

prophet unto him into the third entry that is in the house of the LORD: and the king said unto Jeremiah, I will ask thee a thing; hide nothing from me.

et tulit ad se Hieremiam prophetam ad ostium tertium quod erat in domo Domini et dixit rex ad Hieremiam interrogo ego te sermonem ne abscondas a me aliquid 38:15 dixit au- 38:15 Then Jeremiah said unto Zedekiah, If I declare it

unto thee, wilt thou not surely put me to death? and if I give thee counsel, wilt thou not hearken unto me?

MCXIX

Biblia Sacra Vulgata

tem Hieremias ad Sedeciam si adnuntiauero tibi numquid non inter�cies me et si consilium tibi dedero non me audies 38:16 iurauit ergo rex Sedecias Hieremiae clam dicens

38:16 So Zedekiah the king sware secretly unto Jeremiah, saying, As the LORD liveth, that made us this soul, I will not put thee to death, neither will I give thee into the hand of these men that seek thy life. uiuit Dominus qui fecit nobis animam hanc si occidero te

et si tradidero te in manu uirorum istorum qui quaerunt animam tuam 38:17 et dixit Hieremias ad Sedeciam haec di-

38:17 Then said Jeremiah unto Zedekiah, Thus saith the LORD, the God of hosts, the God of Israel; If thou wilt assuredly go forth unto the king of Babylon’s princes, then thy soul shall live, and this city shall not be burned with ^re; and thou shalt live, and thine house: cit Dominus exercituum Deus Israhel si profectus exieris ad

principes regis Babylonis uiuet anima tua et ciuitas haec non succendetur igni et saluus eris tu et domus tua 38:18 si au-

38:18 But if thou wilt not go forth to the king of Babylon’s princes, then shall this city be given into the hand of the Chaldeans, and they shall burn it with ^re, and thou shalt not escape out of their hand. tem non exieris ad principes regis Babylonis tradetur ciuitas

haec in manu Chaldeorum et succendent eam igni et tu non effugies de manu eorum 38:19 et dixit rex Sedecias ad Hie-

38:19 And Zedekiah the king said unto Jeremiah, I am afraid of the Jews that are fallen to the Chaldeans, lest they deliver me into their hand, and they mock me. remiam sollicitus sum propter Iudaeos qui transfugerunt ad

Chaldeos ne forte tradar in manus eorum et inludant mihi

38:20 respondit autem Hieremias non te tradent audi quaeso

38:20 But Jeremiah said, They shall not deliver thee. Obey, I beseech thee, the voice of the LORD, which I speak unto thee: so it shall be well unto thee, and thy soul shall live. uocem Domini quam ego loquor ad te et bene tibi erit et uiuet

anima tua 38:21 quod si nolueris egredi iste est sermo quem

38:21 But if thou refuse to go forth, this is the word that the LORD hath shewed me:

ostendit mihi Dominus 38:22 ecce omnes mulieres quae re-

38:22 And, behold, all the women that are left in the king of Judah’s house shall be brought forth to the king of Babylon’s princes, and those women shall say, Thy friends have set thee on, and have prevailed against thee: thy feet are sunk in the mire, and they are turned away back. manserunt in domo regis Iuda educentur ad principes regis

Babylonis et ipsae dicent seduxerunt te et praeualuerunt aduersum te uiri paci�ci tui demerserunt in caeno et lubrico pedes tuos et recesserunt a te 38:23 et omnes uxores tuae et

38:23 So they shall bring out all thy wives and thy children to the Chaldeans: and thou shalt not escape out of their hand, but shalt be taken by the hand of the king of Babylon: and thou shalt cause this city to be burned with ^re. �lii tui educentur ad Chaldeos et non effugies manus eorum

sed in manu regis Babylonis capieris et ciuitatem hanc conburet igni 38:24 dixit ergo Sedecias ad Hieremiam nullus

38:24 Then said Zedekiah unto Jeremiah, Let no man know of these words, and thou shalt not die.

sciat uerba haec et non morieris 38:25 si autem audierint

38:25 But if the princes hear that I have talked with thee, and they come unto thee, and say unto thee, Declare unto us now what thou hast said unto the king, hide it not from us, and we will not put thee to death; also what the king said unto thee: principes quia locutus sum tecum et uenerint ad te et dixe-

rint tibi indica nobis quid locutus sis cum rege ne celes nos et non te inter�ciemus et quid locutus est tecum rex 38:26

38:26 Then thou shalt say unto them, I presented my supplication before the king, that he would not cause me to return to Jonathan’s house, to die there. dices ad eos prostraui ego preces meas coram rege ne me re-

duci iuberet in domum Ionathan et ibi morerer 38:27 uene-

38:27 Then came all the princes unto Jeremiah, and asked him: and he told them according to all these words that the king had commanded. So they left off speaking with him;

for the matter was not perceived. runt ergo omnes principes ad Hieremiam et interrogauerunt

eum et locutus est eis iuxta omnia uerba quae praeceperat

MCXX

Prophetia Ieremiae

ei rex et cessauerunt ab eo nihil enim fuerat auditum 38:28 38:28 So Jeremiah abode in the court of the prison until

the day that Jerusalem was taken: and he was there when Jerusalem was taken.

mansit uero Hieremias in uestibulo carceris usque ad diem quo capta est Hierusalem et factum est ut caperetur Hierusa- lem 39:1 anno nono Sedeciae regis Iuda mense decimo uenit 39:1 In the ninth year of Zedekiah king of Judah, in the

tenth month, came Nebuchadrezzar king of Babylon and all his army against Jerusalem, and they besieged it.

Nabuchodonosor rex Babylonis et omnis exercitus eius ad Hierusalem et obsidebant eam 39:2 undecimo autem anno 39:2 And in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth

month, the ninth day of the month, the city was broken up.

Sedeciae mense quarto quinta mensis aperta est ciuitas 39:3 39:3 And all the princes of the king of Babylon came in,

and sat in the middle gate, even Nergalsharezer, Samgarnebo, Sarsechim, Rabsaris, Nergalsharezer, Rabmag, with all the residue of the princes of the king of Babylon.

et ingressi sunt omnes principes regis Babylonis et sederunt in porta media Neregel Sereser Semegar Nabu Sarsachim Rabsares Neregel Sereser Rebmag et omnes reliqui principes regis Babylonis 39:4 cumque uidisset eos Sedecias rex 39:4 And it came to pass, that when Zedekiah the king of

Judah saw them, and all the men of war, then they ~ed, and went forth out of the city by night, by the way of the king’s garden, by the gate betwixt the two walls: and he went out the way of the plain.

Iuda et omnes uiri bellatores fugerunt et egressi sunt nocte de ciuitate per uiam horti regis et per portam quae erat inter duos muros et egressi sunt ad uiam deserti 39:5 persecu- 39:5 But the Chaldeans’ army pursued after them, and

overtook Zedekiah in the plains of Jericho: and when they had taken him, they brought him up to Nebuchadnezzar king of Babylon to Riblah in the land of Hamath, where he gave judgment upon him.

tus est autem eos exercitus Chaldeorum et conprehenderunt Sedeciam in campo solitudinis hiericuntinae et captum adduxerunt ad Nabuchodonosor regem Babylonis in Reblatha quae est in terra Emath et locutus est ad eum iudicia 39:6 39:6 Then the king of Babylon slew the sons of Zedekiah

in Riblah before his eyes: also the king of Babylon slew all the nobles of Judah.

et occidit rex Babylonis �lios Sedeciae in Reblatha in oculis eius et omnes nobiles Iuda occidit rex Babylonis 39:7 ocu- 39:7 Moreover he put out Zedekiah’s eyes, and bound him

with chains, to carry him to Babylon.

los quoque Sedeciae eruit et uinxit eum conpedibus ut duceretur in Babylonem 39:8 domum quoque regis et domum 39:8 And the Chaldeans burned the king’s house, and the

houses of the people, with ^re, and brake down the walls of Jerusalem.

uulgi succenderunt Chaldei igni et murum Hierusalem subuerterunt 39:9 et reliquias populi quae remanserunt in ciui- 39:9 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried

away captive into Babylon the remnant of the people that remained in the city, and those that fell away, that fell to him, with the rest of the people that remained.

tate et perfugas qui transfugerant ad eum et superfluos uulgi qui remanserant transtulit Nabuzardan magister militum in Babylonem 39:10 et de plebe pauperum qui nihil penitus 39:10 But Nebuzaradan the captain of the guard left of the

poor of the people, which had nothing, in the land of Judah, and gave them vineyards and ^elds at the same time.

habebant dimisit Nabuzardan magister militum in terra Iuda et dedit eis uineas et cisternas in die illa 39:11 praeceperat 39:11 Now Nebuchadrezzar king of Babylon gave charge

concerning Jeremiah to Nebuzaradan the captain of the guard, saying,

autem Nabuchodonosor rex Babylonis de Hieremia Nabuzardan magistro militiae dicens 39:12 tolle illum et pone 39:12 Take him, and look well to him, and do him no

harm; but do unto him even as he shall say unto thee.

super eum oculos tuos nihilque ei mali facias sed ut uoluerit

MCXXI

Biblia Sacra Vulgata

sic facies ei 39:13 misit ergo Nabuzardan princeps militiae

39:13 So Nebuzaradan the captain of the guard sent, and Nebushasban, Rabsaris, and Nergalsharezer, Rabmag, and all the king of Babylon’s princes; et Nabu et Sesban et Rabsares et Neregel et Sereser et Reb-

mag et omnes optimates regis Babylonis 39:14 miserunt et

39:14 Even they sent, and took Jeremiah out of the court of the prison, and committed him unto Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan, that he should carry him home: so he dwelt among the people. tulerunt Hieremiam de uestibulo carceris et tradiderunt eum

Godoliae �lio Ahicam �lii Saphan ut intraret domum et habitaret in populo 39:15 ad Hieremiam autem factus fuerat

39:15 Now the word of the LORD came unto Jeremiah, while he was shut up in the court of the prison, saying,

sermo Domini cum clausus esset in uestibulo carceris dicens 39:16 uade et dic Abdemelech Aethiopi dicens haec

39:16 Go and speak to Ebedmelech the Ethiopian, saying, Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Behold, I will bring my words upon this city for evil, and not for good; and they shall be accomplished in that day before thee. dicit Dominus exercituum Deus Israhel ecce ego inducam

sermones meos super ciuitatem hanc in malum et non in bonum et erunt in conspectu tuo in die illa 39:17 et liberabo

39:17 But I will deliver thee in that day, saith the LORD: and thou shalt not be given into the hand of the men of whom thou art afraid. te in die illa ait Dominus et non traderis in manus uirorum

quos tu formidas 39:18 sed eruens liberabo te et gladio non

39:18 For I will surely deliver thee, and thou shalt not fall by the sword, but thy life shall be for a prey unto thee:

because thou hast put thy trust in me, saith the LORD. cades sed erit tibi anima tua in salutem quia in me habuisti

�duciam ait Dominus

40:1 sermo qui factus est ad Hieremiam a Domino post-

40:1 The word that came to Jeremiah from the LORD, after that Nebuzaradan the captain of the guard had let him go from Ramah, when he had taken him being bound in chains among all that were carried away captive of Jerusalem and Judah, which were carried away captive unto Babylon.

quam dimissus est a Nabuzardan magistro militiae de Rama quando tulit eum uinctum catenis in medio omnium qui migrabant de Hierusalem et Iuda et ducebantur in Babylonem

40:2 tollens ergo princeps militiae Hieremiam dixit ad eum

40:2 And the captain of the guard took Jeremiah, and said unto him, The LORD thy God hath pronounced this evil upon this place. Dominus Deus tuus locutus est malum hoc super locum is-

tum 40:3 et adduxit et fecit Dominus sicut locutus est quia

40:3 Now the LORD hath brought it, and done according as he hath said: because ye have sinned against the LORD, and have not obeyed his voice, therefore this thing is come upon you. peccastis Domino et non audistis uocem eius et factus est

uobis sermo hic 40:4 nunc ergo ecce solui te hodie de cate-

40:4 And now, behold, I loose thee this day from the chains which were upon thine hand. If it seem good unto thee to come with me into Babylon, come; and I will look well unto thee: but if it seem ill unto thee to come with me into Babylon, forbear: behold, all the land is before thee: whither it seemeth good and convenient for thee to go, thither go.

nis quae sunt in manibus tuis si placet tibi ut uenias mecum in Babylonem ueni et ponam oculos meos super te si autem displicet tibi uenire mecum in Babylonem reside ecce omnis terra in conspectu tuo quod elegeris et quo placuerit tibi ut uadas illuc perge 40:5 et mecum noli uenire sed ha-

40:5 Now while he was not yet gone back, he said, Go back also to Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan, whom the king of Babylon hath made governor over the cities of Judah, and dwell with him among the people: or go wheresoever it seemeth convenient unto thee to go. So the captain of the guard gave him victuals and a reward, and let him go.

bita apud Godoliam �lium Ahicam �lii Saphan quem praeposuit rex Babylonis ciuitatibus Iudaeae habita ergo cum eo in medio populi uel quocumque placuerit tibi ut uadas uade dedit quoque ei magister militiae cibaria et munuscula et di-

MCXXII

Prophetia Ieremiae

misit eum 40:6 uenit autem Hieremias ad Godoliam �lium 40:6 Then went Jeremiah unto Gedaliah the son of

Ahikam to Mizpah; and dwelt with him among the people that were left in the land.

Ahicam in Masphat et habitauit cum eo in medio populi qui relictus fuerat in terra 40:7 cum ergo audissent omnes prin- 40:7 Now when all the captains of the forces which were

in the ^elds, even they and their men, heard that the king of Babylon had made Gedaliah the son of Ahikam governor in the land, and had committed unto him men, and women, and children, and of the poor of the land, of them that were not carried away captive to Babylon;

cipes exercitus qui dispersi fuerant per regiones ipsi et socii eorum quod praefecisset rex Babylonis Godoliam �lium Ahicam terrae et quod commendasset ei uiros et mulieres et paruulos et de pauperibus terrae qui non fuerant translati in Babylonem 40:8 uenerunt ad Godoliam in Masphat et Is- 40:8 Then they came to Gedaliah to Mizpah, even Ish-

mael the son of Nethaniah, and Johanan and Jonathan the sons of Kareah, and Seraiah the son of Tanhumeth, and the sons of Ephai the Netophathite, and Jezaniah the son of a Maachathite, they and their men.

mahel �lius Nathaniae et Iohanan et Ionathan �lii Caree et Sareas �lius Thenoemeth et �lii Of� qui erat de Nethophathi et Iezonias �lius Maachathi ipsi et uiri eorum 40:9 et iurauit 40:9 And Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan

sware unto them and to their men, saying, Fear not to serve the Chaldeans: dwell in the land, and serve the king of Babylon, and it shall be well with you.

eis Godolias �lius Ahicam �lii Saphan et comitibus eorum dicens nolite timere seruire Chaldeis habitate in terra et seruite regi Babylonis et bene erit uobis 40:10 ecce ego habito 40:10 As for me, behold, I will dwell at Mizpah, to serve

the Chaldeans, which will come unto us: but ye, gather ye wine, and summer fruits, and oil, and put them in your vessels, and dwell in your cities that ye have taken.

in Masphat ut respondeam praecepto Chaldeorum qui mittuntur ad nos uos autem colligite uindemiam et messem et oleum et condite in uasis uestris et manete in urbibus uestris quas tenetis 40:11 sed et omnes Iudaei qui erant in Moab 40:11 Likewise when all the Jews that were in Moab, and

among the Ammonites, and in Edom, and that were in all the countries, heard that the king of Babylon had left a remnant of Judah, and that he had set over them Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan;

et in �liis Ammon et in Idumea et in uniuersis regionibus audito quod dedisset rex Babylonis reliquias in Iudaeam et quod praeposuisset super eos Godoliam �lium Ahicam �lii Saphan 40:12 reuersi sunt inquam omnes Iudaei de uniuer- 40:12 Even all the Jews returned out of all places whither

they were driven, and came to the land of Judah, to Gedaliah, unto Mizpah, and gathered wine and summer fruits very much.

sis locis ad quae profugerant et uenerunt in terram Iuda ad Godoliam in Masphat et collegerunt uinum et messem multam nimis 40:13 Iohanan autem �lius Caree et omnes prin- 40:13 Moreover Johanan the son of Kareah, and all the

captains of the forces that were in the ^elds, came to Gedaliah to Mizpah,

cipes exercitus qui dispersi erant in regionibus uenerunt ad Godoliam in Masphat 40:14 et dixerunt ei scito quia Baalis 40:14 And said unto him, Dost thou certainly know that

Baalis the king of the Ammonites hath sent Ishmael the son of Nethaniah to slay thee? But Gedaliah the son of Ahikam believed them not.

rex �liorum Ammon misit Ismahel �lium Nathaniae percutere animam tuam et non credidit eis Godolias �lius Ahicam

40:15 Iohanan uero �lius Caree dixit ad Godoliam seorsum in 40:15 Then Johanan the son of Kareah spake to Gedaliah

in Mizpah secretly saying, Let me go, I pray thee, and I will slay Ishmael the son of Nethaniah, and no man shall know it: wherefore should he slay thee, that all the Jews which are gathered unto thee should be scattered, and the remnant in Judah perish?

Masphat loquens ibo et percutiam Ismahel �lium Nathaniae nullo sciente ne inter�ciat animam tuam et dissipentur omnes Iudaei qui congregati sunt ad te et peribunt reliquiae Iuda

MCXXIII

Biblia Sacra Vulgata

40:16 et ait Godolias �lius Ahicam ad Iohanan �lium Caree

40:16 But Gedaliah the son of Ahikam said unto Johanan the son of Kareah, Thou shalt not do this thing: for thou speakest falsely of Ishmael. noli facere uerbum hoc falsum enim tu loqueris de Ismahel

41:1 et factum est in mense septimo uenit Ismahel �lius

41:1 Now it came to pass in the seventh month, that Ishmael the son of Nethaniah the son of Elishama, of the seed royal, and the princes of the king, even ten men with him, came unto Gedaliah the son of Ahikam to Mizpah; and there they did eat bread together in Mizpah. Nathaniae �lii Elisama de semine regali et optimates regis

et decem uiri cum eo ad Godoliam �lium Ahicam in Masphat et comederunt ibi panes simul in Masphat 41:2 sur-

41:2 Then arose Ishmael the son of Nethaniah, and the ten men that were with him, and smote Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan with the sword, and slew him, whom the king of Babylon had made governor over the land. rexit autem Ismahel �lius Nathaniae et decem uiri qui erant

cum eo et percusserunt Godoliam �lium Ahicam �lii Saphan gladio et interfecerunt eum quem praefecerat rex Babylonis terrae 41:3 omnes quoque Iudaeos qui erant cum Godolia

41:3 Ishmael also slew all the Jews that were with him, even with Gedaliah, at Mizpah, and the Chaldeans that were found there, and the men of war. in Masphat et Chaldeos qui repperti sunt ibi et uiros bella-

tores percussit Ismahel 41:4 secundo autem die postquam

41:4 And it came to pass the second day after he had slain Gedaliah, and no man knew it,

occiderat Godoliam nullo adhuc sciente 41:5 uenerunt uiri

41:5 That there came certain from Shechem, from Shiloh, and from Samaria, even fourscore men, having their beards shaven, and their clothes rent, and having cut themselves, with offerings and incense in their hand, to bring them to the house of the LORD. de Sychem et de Silo et de Samaria octoginta uiri rasi bar-

bam et scissis uestibus et squalentes munera et tus habebant in manu ut offerrent in domo Domini 41:6 egressus ergo

41:6 And Ishmael the son of Nethaniah went forth from Mizpah to meet them, weeping all along as he went: and it came to pass, as he met them, he said unto them, Come to Gedaliah the son of Ahikam. Ismahel �lius Nathaniae in occursum eorum de Masphat in-

cedens et plorans ibat cum autem occurrisset eis dixit ad eos uenite ad Godoliam �lium Ahicam 41:7 qui cum uenissent

41:7 And it was so, when they came into the midst of the city, that Ishmael the son of Nethaniah slew them, and cast them into the midst of the pit, he, and the men that were with him. ad medium ciuitatis interfecit eos Ismahel �lius Nathaniae

circa medium laci ipse et uiri qui erant cum eo 41:8 decem

41:8 But ten men were found among them that said unto Ishmael, Slay us not: for we have treasures in the ^eld, of wheat, and of barley, and of oil, and of honey. So he forbare, and slew them not among their brethren. autem uiri repperti sunt inter eos qui dixerunt ad Ismahel

noli occidere nos quia habemus thesauros in agro frumenti et hordei et olei et mellis et cessauit et non interfecit eos cum fratribus suis 41:9 lacus autem in quem proiecerat Is-

41:9 Now the pit wherein Ishmael had cast all the dead bodies of the men, whom he had slain because of Gedaliah, was it which Asa the king had made for fear of Baasha king of Israel: and Ishmael the son of Nethaniah ^lled it with them that were slain. mahel omnia cadauera uirorum quos percussit propter Go-

doliam ipse est quem fecit rex Asa propter Baasa regem Israhel ipsum repleuit Ismahel �lius Nathaniae occisis 41:10

41:10 Then Ishmael carried away captive all the residue of the people that were in Mizpah, even the king’s daughters, and all the people that remained in Mizpah, whom Nebuzaradan the captain of the guard had committed to Gedaliah the son of Ahikam: and Ishmael the son of Nethaniah carried them away captive, and departed to go over to the Ammonites.

et captiuas duxit Ismahel omnes reliquias populi qui erant in Masphat �lias regis et uniuersum populum qui remanserat in Masphat quos commendarat Nabuzardan princeps militiae Godoliae �lio Ahicam et cepit eos Ismahel �lius Nathaniae et abiit ut transiret ad �lios Ammon 41:11 audiuit autem

41:11 But when Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces that were with him, heard of all the evil that Ishmael the son of Nethaniah had done,

MCXXIV

Prophetia Ieremiae

Iohanan �lius Caree et omnes principes bellatorum qui erant cum eo omne malum quod fecerat Ismahel �lius Nathaniae

41:12 et adsumptis uniuersis uiris profecti sunt ut bellarent 41:12 Then they took all the men, and went to ^ght with

Ishmael the son of Nethaniah, and found him by the great waters that are in Gibeon.

aduersum Ismahel �lium Nathaniae et inuenerunt eum ad aquas Multas quae sunt in Gabaon 41:13 cumque uidisset 41:13 Now it came to pass, that when all the people which

were with Ishmael saw Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces that were with him, then they were glad.

omnis populus qui erat cum Ismahel Iohanan �lium Caree et uniuersos principes bellatorum qui erant cum eo laetati sunt 41:14 et reuersus est omnis populus quem ceperat Is- 41:14 So all the people that Ishmael had carried away cap-

tive from Mizpah cast about and returned, and went unto Johanan the son of Kareah.

mahel in Masphat reuersusque abiit ad Iohanan �lium Caree

41:15 Ismahel autem �lius Nathaniae fugit cum octo uiris a 41:15 But Ishmael the son of Nethaniah escaped from Jo-

hanan with eight men, and went to the Ammonites.

facie Iohanan et abiit ad �lios Ammon 41:16 tulit ergo Ioha- 41:16 Then took Johanan the son of Kareah, and all the

captains of the forces that were with him, all the remnant of the people whom he had recovered from Ishmael the son of Nethaniah, from Mizpah, after that he had slain Gedaliah the son of Ahikam, even mighty men of war, and the women, and the children, and the eunuchs, whom he had brought again from Gibeon:

nan �lius Caree et omnes principes bellatorum qui erant cum eo uniuersas reliquias uulgi quas reduxerat ab Ismahel �lio Nathaniae de Masphat postquam percussit Godoliam �lium Ahicam fortes uiros ad proelium et mulieres et pueros et eunuchos quos reduxerat de Gabaon 41:17 et abierunt et sede- 41:17 And they departed, and dwelt in the habitation of

Chimham, which is by Bethlehem, to go to enter into Egypt,

runt peregrinantes in Chamaam quae est iuxta Bethleem ut pergerent et introirent Aegyptum 41:18 a facie Chaldeorum 41:18 Because of the Chaldeans: for they were afraid

of them, because Ishmael the son of Nethaniah had slain Gedaliah the son of Ahikam, whom the king of Babylon made governor in the land.

timebant enim eos quia percusserat Ismahel �lius Nathaniae Godoliam �lium Ahicam quem praeposuerat rex Babylonis in terra Iuda

42:1 et accesserunt omnes principes bellatorum et Ioha- 42:1 Then all the captains of the forces, and Johanan the

son of Kareah, and Jezaniah the son of Hoshaiah, and all the people from the least even unto the greatest, came near,

nan �lius Caree et Iezonias �lius Osaiae et reliquum uulgus a paruo usque ad magnum 42:2 dixeruntque ad Hieremiam 42:2 And said unto Jeremiah the prophet, Let, we beseech

thee, our supplication be accepted before thee, and pray for us unto the LORD thy God, even for all this remnant; (for we are left but a few of many, as thine eyes do behold us:)

prophetam cadat oratio nostra in conspectu tuo et ora pro nobis ad Dominum Deum tuum pro uniuersis reliquiis istis quia derelicti sumus pauci de pluribus sicut oculi tui nos intuentur 42:3 et adnuntiet nobis Dominus Deus tuus uiam 42:3 That the LORD thy God may shew us the way

wherein we may walk, and the thing that we may do.

per quam pergamus et uerbum quod faciamus 42:4 dixit au- 42:4 Then Jeremiah the prophet said unto them, I have

heard you; behold, I will pray unto the LORD your God according to your words; and it shall come to pass, that whatsoever thing the LORD shall answer you, I will declare it unto you; I will keep nothing back from you.

tem ad eos Hieremias propheta audiui ecce ego oro ad Dominum Deum uestrum secundum uerba uestra omne uerbum quodcumque responderit mihi indicabo uobis nec celabo uos quicquam 42:5 et illi dixerunt ad Hieremiam sit Dominus 42:5 Then they said to Jeremiah, The LORD be a true and

faithful witness between us, if we do not even according to all things for the which the LORD thy God shall send thee to us.

MCXXV

Biblia Sacra Vulgata

inter nos testis ueritatis et �dei si non iuxta omne uerbum in quo miserit te Dominus Deus tuus ad nos sic faciemus 42:6

42:6 Whether it be good, or whether it be evil, we will obey the voice of the LORD our God, to whom we send thee; that it may be well with us, when we obey the voice of the LORD our God. siue bonum est siue malum uoci Domini Dei nostri ad quem

mittimus te oboediemus ut bene sit nobis cum audierimus uocem Domini Dei nostri 42:7 cum autem conpleti essent

42:7 And it came to pass after ten days, that the word of the LORD came unto Jeremiah.

decem dies factum est uerbum Domini ad Hieremiam 42:8

42:8 Then called he Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces which were with him, and all the people from the least even to the greatest, uocauitque Iohanan �lium Caree et omnes principes bellato-

rum qui erant cum eo et uniuersum populum a minimo usque ad magnum 42:9 et dixit ad eos haec dicit Dominus Deus

42:9 And said unto them, Thus saith the LORD, the God of Israel, unto whom ye sent me to present your supplication before him; Israhel ad quem misistis me ut prosternerem preces uestras

in conspectu eius 42:10 si quiescentes manseritis in terra

42:10 If ye will still abide in this land, then will I build you, and not pull you down, and I will plant you, and not pluck you up: for I repent me of the evil that I have done unto you. hac aedi�cabo uos et non destruam plantabo et non euellam

iam enim placatus sum super malo quod feci uobis 42:11

42:11 Be not afraid of the king of Babylon, of whom ye are afraid; be not afraid of him, saith the LORD: for I am with you to save you, and to deliver you from his hand. nolite timere a facie regis Babylonis quem uos pauidi formi-

datis nolite eum metuere dicit Dominus quia uobiscum sum ego ut saluos faciam uos et eruam de manu eius 42:12 et

42:12 And I will shew mercies unto you, that he may have mercy upon you, and cause you to return to your own land.

dabo uobis misericordiam et miserebor uestri et habitare uos faciam in terra uestra 42:13 si autem dixeritis uos non habi-

42:13 But if ye say, We will not dwell in this land, neither obey the voice of the LORD your God,

tabimus in terra ista nec audiemus uocem Domini Dei nostri

42:14 dicentes nequaquam sed ad terram Aegypti pergemus

42:14 Saying, No; but we will go into the land of Egypt, where we shall see no war, nor hear the sound of the trumpet, nor have hunger of bread; and there will we dwell: ubi non uidebimus bellum et clangorem tubae non audiemus

et famem non sustinebimus et ibi habitabimus 42:15 prop-

42:15 And now therefore hear the word of the LORD, ye remnant of Judah; Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; If ye wholly set your faces to enter into Egypt, and go to sojourn there; ter hoc nunc audite uerbum Domini reliquiae Iuda haec dicit

Dominus exercituum Deus Israhel si posueritis faciem uestram ut ingrediamini Aegyptum et intraueritis ut ibi habitetis 42:16 gladium quem uos formidatis ibi conprehendet

42:16 Then it shall come to pass, that the sword, which ye feared, shall overtake you there in the land of Egypt, and the famine, whereof ye were afraid, shall follow close after you there in Egypt; and there ye shall die. uos in terra Aegypti et fames pro qua estis solliciti adherebit

uobis in Aegypto et ibi moriemini 42:17 omnesque uiri qui

42:17 So shall it be with all the men that set their faces to go into Egypt to sojourn there; they shall die by the sword, by the famine, and by the pestilence: and none of them shall remain or escape from the evil that I will bring upon them. posuerint faciem suam ut ingrediantur Aegyptum et habitent

ibi morientur gladio et fame et peste nullus de eis remanebit nec effugient a facie mali quod ego adferam super eos

42:18 quia haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel sicut

42:18 For thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; As mine anger and my fury hath been poured forth upon the inhabitants of Jerusalem; so shall my fury be poured forth upon you, when ye shall enter into Egypt: and ye shall be an execration, and an astonishment, and a curse, and a reproach; and ye shall see this place no more.

con�atus est furor meus et indignatio mea super habitatores

MCXXVI

Prophetia Ieremiae

Hierusalem sic con�abitur indignatio mea super uos cum ingressi fueritis Aegyptum et eritis in iusiurandum et in stuporem et in maledictum et in obprobrium et nequaquam ultra uidebitis locum istum 42:19 uerbum Domini super uos reli- 42:19 The LORD hath said concerning you, O ye remnant

of Judah; Go ye not into Egypt: know certainly that I have admonished you this day.

quiae Iuda nolite intrare Aegyptum scientes scietis quia obtestatus sum uobis hodie 42:20 quia decepistis animas ue- 42:20 For ye dissembled in your hearts, when ye sent me

unto the LORD your God, saying, Pray for us unto the LORD our God; and according unto all that the LORD our God shall say, so declare unto us, and we will do it.

stras uos enim misistis me ad Dominum Deum nostrum dicentes ora pro nobis ad Dominum Deum nostrum et iuxta omnia quaecumque dixerit tibi Dominus Deus noster sic adnuntia nobis et faciemus 42:21 et adnuntiaui uobis hodie 42:21 And now I have this day declared it to you; but ye

have not obeyed the voice of the LORD your God, nor any thing for the which he hath sent me unto you.

et non audistis uocem Domini Dei uestri super uniuersis pro quibus misit me ad uos 42:22 nunc ergo scientes scietis quia 42:22 Now therefore know certainly that ye shall die by

the sword, by the famine, and by the pestilence, in the place whither ye desire to go and to sojourn.

gladio et fame et peste moriemini in loco ad quem uoluistis intrare ut habitaretis ibi

43:1 factum est autem cum conplesset Hieremias loquens 43:1 And it came to pass, that when Jeremiah had made

an end of speaking unto all the people all the words of the LORD their God, for which the LORD their God had sent him to them, even all these words,

ad populum uniuersos sermones Domini Dei eorum pro quibus miserat eum Dominus Deus eorum ad illos omnia uerba haec 43:2 dixit Azarias �lius Osaiae et Iohanan �lius Ca- 43:2 Then spake Azariah the son of Hoshaiah, and Jo-

hanan the son of Kareah, and all the proud men, saying unto Jeremiah, Thou speakest falsely: the LORD our God hath not sent thee to say, Go not into Egypt to sojourn there:

ree et omnes uiri superbi dicentes ad Hieremiam mendacium tu loqueris non misit te Dominus Deus noster dicens ne ingrediamini Aegyptum ut habitetis illuc 43:3 sed Baruch �- 43:3 But Baruch the son of Neriah setteth thee on against

us, for to deliver us into the hand of the Chaldeans, that they might put us to death, and carry us away captives into Babylon.

lius Neriae incitat te aduersum nos ut tradat nos in manibus Chaldeorum ut inter�ciat nos et transduci faciat in Babylonem 43:4 et non audiuit Iohanan �lius Caree et omnes 43:4 So Johanan the son of Kareah, and all the captains of

the forces, and all the people, obeyed not the voice of the LORD, to dwell in the land of Judah.

principes bellatorum et uniuersus populus uocem Domini ut maneret in terra Iuda 43:5 sed tollens Iohanan �lius Caree 43:5 But Johanan the son of Kareah, and all the captains

of the forces, took all the remnant of Judah, that were returned from all nations, whither they had been driven, to dwell in the land of Judah;

et uniuersi principes bellatorum uniuersos reliquiarum Iuda qui reuersi fuerant de cunctis gentibus ad quas fuerant ante dispersi ut habitarent in terra Iuda 43:6 uiros et mulieres et 43:6 Even men, and women, and children, and the king’s

daughters, and every person that Nebuzaradan the captain of the guard had left with Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan, and Jeremiah the prophet, and Baruch the son of Neriah.

paruulos et �lias regis et omnem animam quam reliquerat Nabuzardan princeps militiae cum Godolia �lio Ahicam �- lii Saphan et Hieremiam prophetam et Baruch �lium Neriae

43:7 et ingressi sunt terram Aegypti quia non oboedierunt 43:7 So they came into the land of Egypt: for they obeyed

not the voice of the LORD: thus came they even to Tahpanhes.

MCXXVII

Biblia Sacra Vulgata

uoci Domini et uenerunt usque ad Tafnas 43:8 et factus est

43:8 Then came the word of the LORD unto Jeremiah in Tahpanhes, saying,

sermo Domini ad Hieremiam in Tafnis dicens 43:9 sume in

43:9 Take great stones in thine hand, and hide them in the clay in the brickkiln, which is at the entry of Pharaoh’s house in Tahpanhes, in the sight of the men of Judah; manu tua lapides grandes et absconde eos in crypta quae est

sub muro latericio in porta domus Pharaonis in Tafnis cernentibus uiris iudaeis 43:10 et dices ad eos haec dicit Do-

43:10 And say unto them, Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Behold, I will send and take Nebuchadrezzar the king of Babylon, my servant, and will set his throne upon these stones that I have hid; and he shall spread his royal pavilion over them. minus exercituum Deus Israhel ecce ego mittam et adsumam

Nabuchodonosor regem Babylonis seruum meum et ponam thronum eius super lapides istos quos abscondi et statuet solium suum super eos 43:11 ueniensque percutiet terram Ae-

43:11 And when he cometh, he shall smite the land of Egypt, and deliver such as are for death to death; and such as are for captivity to captivity; and such as are for the sword to the sword. gypti quos in morte in morte et quos in captiuitate in captiui-

tate et quos in gladio in gladio 43:12 et succendet ignem in

43:12 And I will kindle a ^re in the houses of the gods of Egypt; and he shall burn them, and carry them away captives: and he shall array himself with the land of Egypt, as a shepherd putteth on his garment; and he shall go forth from thence in peace. delubris deorum Aegypti et conburet ea et captiuos ducet il-

los et amicietur terra Aegypti sicut amicitur pastor pallio suo et egredietur inde in pace 43:13 et conteret statuas domus

43:13 He shall break also the images of Bethshemesh, that is in the land of Egypt; and the houses of the gods of the Egyptians shall he burn with ^re. Solis quae sunt in terra Aegypti et delubra deorum Aegypti

conburet igni

44:1 uerbum quod factum est ad Hieremiam ad omnes Iu-

44:1 The word that came to Jeremiah concerning all the Jews which dwell in the land of Egypt, which dwell at Migdol, and at Tahpanhes, and at Noph, and in the country of Pathros, saying, daeos qui habitant in terra Aegypti habitantes in Magdolo et

in Tafnis et in Memphis et in terra Fatures dicens 44:2 haec

44:2 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Ye have seen all the evil that I have brought upon Jerusalem, and upon all the cities of Judah; and, behold, this day they are a desolation, and no man dwelleth therein, dicit Dominus exercituum Deus Israhel uos uidistis omne

malum istud quod adduxi super Hierusalem et super omnes urbes Iuda et ecce sunt desertae hodie et non est in eis habitator 44:3 propter malitiam quam fecerunt ut me ad ira-

44:3 Because of their wickedness which they have committed to provoke me to anger, in that they went to burn incense, and to serve other gods, whom they knew not, neither they, ye, nor your fathers. cundiam prouocarent et irent et sacri�carent et colerent deos

alienos quos nesciebant et illi et uos et patres uestri 44:4 et

44:4 Howbeit I sent unto you all my servants the prophets, rising early and sending them, saying, Oh, do not this abominable thing that I hate. misi ad uos omnes seruos meos prophetas de nocte consur-

gens mittensque et dicens nolite facere uerbum abominationis huius quam odi 44:5 et non audierunt nec inclinauerunt

44:5 But they hearkened not, nor inclined their ear to turn from their wickedness, to burn no incense unto other gods.

aurem suam ut conuerterentur a malis suis et non sacri�carent diis alienis 44:6 et con�ata est indignatio mea et furor

44:6 Wherefore my fury and mine anger was poured forth, and was kindled in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem; and they are wasted and desolate, as at this day. meus et succensa est in ciuitatibus Iuda et in plateis Hieru-

salem et uersae sunt in solitudinem et uastitatem secundum diem hanc 44:7 et nunc haec dicit Dominus exercituum De-

44:7 Therefore now thus saith the LORD, the God of hosts, the God of Israel; Wherefore commit ye this great evil against your souls, to cut off from you man and woman, child and suckling, out of Judah, to leave you none to remain; MCXXVIII

Prophetia Ieremiae

us Israhel quare uos facitis malum grande contra animas uestras ut intereat ex uobis uir et mulier paruulus et lactans de medio Iudae nec relinquatur uobis quicquam residuum 44:8 44:8 In that ye provoke me unto wrath with the works of

your hands, burning incense unto other gods in the land of Egypt, whither ye be gone to dwell, that ye might cut yourselves off, and that ye might be a curse and a reproach among all the nations of the earth?

prouocantes me in operibus manuum uestrarum sacri�cando diis alienis in terra Aegypti in quam ingressi estis ut habitetis ibi et dispereatis et sitis in maledictionem et in obprobrium cunctis gentibus terrae 44:9 numquid obliti estis mala pat- 44:9 Have ye forgotten the wickedness of your fathers, and

the wickedness of the kings of Judah, and the wickedness of their wives, and your own wickedness, and the wickedness of your wives, which they have committed in the land of Judah, and in the streets of Jerusalem?

rum uestrorum et mala regum Iuda et mala uxorum eius et mala uestra et mala uxorum uestrarum quae fecerunt in terra Iuda et in regionibus Hierusalem 44:10 non sunt mundati 44:10 They are not humbled even unto this day, neither

have they feared, nor walked in my law, nor in my statutes, that I set before you and before your fathers.

usque ad diem hanc et non timuerunt et non ambulauerunt in lege et in praeceptis meis quae dedi coram uobis et coram patribus uestris 44:11 ideo haec dicit Dominus exerci- 44:11 Therefore thus saith the LORD of hosts, the God of

Israel; Behold, I will set my face against you for evil, and to cut off all Judah.

tuum Deus Israhel ecce ego pono faciem meam in uobis in malum et disperdam omnem Iudam 44:12 et adsumam re- 44:12 And I will take the remnant of Judah, that have set

their faces to go into the land of Egypt to sojourn there, and they shall all be consumed, and fall in the land of Egypt; they shall even be consumed by the sword and by the famine: they shall die, from the least even unto the greatest, by the sword and by the famine: and they shall be an execration, and an astonishment, and a curse, and a reproach.

liquias Iudae qui posuerunt facies suas ut ingrederentur terram Aegypti et habitarent ibi et consumentur omnes in terra Aegypti cadent in gladio et in fame consumentur a minimo usque ad maximum in gladio et in fame morientur et erunt in iusiurandum et in miraculum et in maledictionem et in obprobrium 44:13 et uisitabo habitatores terrae Aegypti sicut 44:13 For I will punish them that dwell in the land of

Egypt, as I have punished Jerusalem, by the sword, by the famine, and by the pestilence:

uisitaui super Hierusalem in gladio et in fame et in peste

44:14 et non erit qui effugiat et sit residuus de reliquiis Iu- 44:14 So that none of the remnant of Judah, which are

gone into the land of Egypt to sojourn there, shall escape or remain, that they should return into the land of Judah, to the which they have a desire to return to dwell there: for none shall return but such as shall escape.

daeorum qui uadunt ut peregrinentur in terra Aegypti et reuertantur in terram Iuda ad quam ipsi eleuant animas suas ut reuertantur et habitent ibi non reuertentur nisi qui fugerint 44:15 responderunt autem Hieremiae omnes uiri scien- 44:15 Then all the men which knew that their wives had

burned incense unto other gods, and all the women that stood by, a great multitude, even all the people that dwelt in the land of Egypt, in Pathros, answered Jeremiah, saying,

tes quod sacri�carent uxores eorum diis alienis et uniuersae mulieres quarum stabat multitudo grandis et omnis populus habitantium in terra Aegypti in Fatures dicens 44:16 sermo- 44:16 As for the word that thou hast spoken unto us in the

name of the LORD, we will not hearken unto thee.

nem quem locutus es ad nos in nomine Domini non audiemus ex te 44:17 sed facientes faciemus omne uerbum quod 44:17 But we will certainly do whatsoever thing goeth

forth out of our own mouth, to burn incense unto the queen of heaven, and to pour out drink offerings unto her, as we have done, we, and our fathers, our kings, and our princes, in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem: for then had we plenty of victuals, and were well, and saw no evil.

egreditur de ore nostro ut sacri�cemus Reginae caeli et libe-

MCXXIX

Biblia Sacra Vulgata

mus ei libamina sicut fecimus nos et patres nostri reges nostri et principes nostri in urbibus Iuda et in plateis Hierusalem et saturati sumus panibus et bene nobis erat malumque non uidimus 44:18 ex eo autem quo cessauimus sacri�care Re-

44:18 But since we left off to burn incense to the queen of heaven, and to pour out drink offerings unto her, we have wanted all things, and have been consumed by the sword and by the famine. ginae caeli et libare ei libamina indigemus omnibus et gladio

et fame consumpti sumus 44:19 quod si nos sacri�camus

44:19 And when we burned incense to the queen of heaven, and poured out drink offerings unto her, did we make her cakes to worship her, and pour out drink offerings unto her, without our men? Reginae caeli et libamus ei libamina numquid sine uiris no-

stris fecimus ei placentas ad colendum eam et liba libandi

44:20 et dixit Hieremias ad omnem populum aduersum ui-

44:20 Then Jeremiah said unto all the people, to the men, and to the women, and to all the people which had given him that answer, saying, ros et aduersum mulieres et aduersum uniuersam plebem qui

responderant ei uerbum dicens 44:21 numquid non sacri�-

44:21 The incense that ye burned in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, ye, and your fathers, your kings, and your princes, and the people of the land, did not the LORD remember them, and came it not into his mind? cium quod sacri�castis in ciuitatibus Iuda et in plateis Hie-

rusalem uos et patres uestri reges uestri et principes uestri et populus terrae horum recordatus est Dominus et ascendit super cor eius 44:22 et non poterat Dominus ultra portare

44:22 So that the LORD could no longer bear, because of the evil of your doings, and because of the abominations which ye have committed; therefore is your land a desolation, and an astonishment, and a curse, without an inhabitant, as at this day. propter malitiam studiorum uestrorum et propter abomina-

tiones quas fecistis et facta est terra uestra in desolationem et in stuporem et in maledictum eo quod non sit habitator sicut est dies haec 44:23 propterea quod sacri�caueritis idolis

44:23 Because ye have burned incense, and because ye have sinned against the LORD, and have not obeyed the voice of the LORD, nor walked in his law, nor in his statutes, nor in his testimonies; therefore this evil is happened unto you, as at this day. et peccaueritis Domino et non audieritis uocem Domini et

in lege et in praeceptis et in testimoniis eius non ambulaueritis idcirco euenerunt uobis mala haec sicut est dies haec

44:24 dixit autem Hieremias ad omnem populum et ad uni-

44:24 Moreover Jeremiah said unto all the people, and to all the women, Hear the word of the LORD, all Judah that are in the land of Egypt: uersas mulieres audite uerbum Domini omnis Iuda qui estis

in terra Aegypti 44:25 haec inquit Dominus exercituum De-

44:25 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, saying; Ye and your wives have both spoken with your mouths, and ful^lled with your hand, saying, We will surely perform our vows that we have vowed, to burn incense to the queen of heaven, and to pour out drink offerings unto her: ye will surely accomplish your vows, and surely perform your vows.

us Israhel dicens uos et uxores uestrae locuti estis ore uestro et manibus uestris implestis dicentes faciamus uota nostra quae uouimus ut sacri�cemus Reginae caeli et libemus ei libamina implestis uota uestra et opere perpetrastis ea 44:26

44:26 Therefore hear ye the word of the LORD, all Judah that dwell in the land of Egypt; Behold, I have sworn by my great name, saith the LORD, that my name shall no more be named in the mouth of any man of Judah in all the land of Egypt, saying, The Lord GOD liveth. ideo audite uerbum Domini omnis Iuda qui habitatis in terra

Aegypti ecce ego iuraui in nomine meo magno ait Dominus quia nequaquam ultra nomen meum uocabitur ex ore omnis uiri iudaei dicentis uiuit Dominus Deus in omni terra Ae-

MCXXX

Prophetia Ieremiae

gypti 44:27 ecce ego uigilabo super eos in malum et non 44:27 Behold, I will watch over them for evil, and not for

good: and all the men of Judah that are in the land of Egypt shall be consumed by the sword and by the famine, until there be an end of them.

in bonum et consumentur omnes uiri Iuda qui sunt in terra Aegypti gladio et fame donec penitus consumantur 44:28 et 44:28 Yet a small number that escape the sword shall re-

turn out of the land of Egypt into the land of Judah, and all the remnant of Judah, that are gone into the land of Egypt to sojourn there, shall know whose words shall stand, mine, or their’s.

qui fugerint gladium reuertentur de terra Aegypti in terram Iuda uiri pauci et scient omnes reliquiae Iuda ingredientium terram Aegypti ut habitent ibi cuius sermo conpleatur meus an illorum 44:29 et hoc uobis signum ait Dominus quod ui- 44:29 And this shall be a sign unto you, saith the LORD,

that I will punish you in this place, that ye may know that my words shall surely stand against you for evil:

sitem ego super uos in loco isto ut sciatis quia uere conplebuntur sermones mei contra uos in malum 44:30 haec dicit 44:30 Thus saith the LORD; Behold, I will give Pharao-

hhophra king of Egypt into the hand of his enemies, and into the hand of them that seek his life; as I gave Zedekiah king of Judah into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, his enemy, and that sought his life.

Dominus ecce ego tradam Pharaonem Efree regem Aegypti in manu inimicorum eius et in manu quaerentium animam illius sicut tradidi Sedeciam regem Iuda in manu Nabuchodonosor regis Babylonis inimici sui et quaerentis animam eius

45:1 uerbum quod locutus est Hieremias propheta ad Ba- 45:1 The word that Jeremiah the prophet spake unto

Baruch the son of Neriah, when he had written these words in a book at the mouth of Jeremiah, in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah king of Judah, saying,

ruch �lium Neri cum scripsisset uerba haec in libro de ore Hieremiae anno quarto Ioachim �lii Iosiae regis Iuda dicens

45:2 haec dicit Dominus Deus Israhel ad te Baruch 45:3 dix- 45:2 Thus saith the LORD, the God of Israel, unto thee, O

Baruch:

45:3 Thou didst say, Woe is me now! for the LORD hath added grief to my sorrow; I fainted in my sighing, and I ^nd no rest.

isti uae misero mihi quoniam addidit Dominus dolorem dolori meo laboraui in gemitu meo et requiem non inueni 45:4 45:4 Thus shalt thou say unto him, The LORD saith thus;

Behold, that which I have built will I break down, and that which I have planted I will pluck up, even this whole land.

haec dices ad eum sic dicit Dominus ecce quos aedi�caui ego destruo et quos plantaui ego euello et uniuersam terram hanc 45:5 et tu quaeris tibi grandia noli quaerere quia ecce 45:5 And seekest thou great things for thyself? seek them

not: for, behold, I will bring evil upon all ~esh, saith the LORD: but thy life will I give unto thee for a prey in all places whither thou goest.

ego adducam malum super omnem carnem ait Dominus et dabo tibi animam tuam in salutem in omnibus locis ad quaecumque perrexeris

46:1 quod factum est uerbum Domini ad Hieremiam pro- 46:1 The word of the LORD which came to Jeremiah the

prophet against the Gentiles;

phetam contra gentes 46:2 ad Aegyptum aduersum exer- 46:2 Against Egypt, against the army of Pharaohnecho

king of Egypt, which was by the river Euphrates in Carchemish, which Nebuchadrezzar king of Babylon smote in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah king of Judah.

citum Pharaonis Nechao regis Aegypti qui erat iuxta �umen Eufraten in Charchamis quem percussit Nabuchodonosor rex Babylonis in quarto anno Ioachim �lii Iosiae regis Iuda 46:3 praeparate scutum et clypeum et procedite ad bel- 46:3 Order ye the buckler and shield, and draw near to

battle.

lum 46:4 iungite equos et ascendite equites state in galeis 46:4 Harness the horses; and get up, ye horsemen, and

stand forth with your helmets; furbish the spears, and put on the brigandines.

MCXXXI

Biblia Sacra Vulgata

polite lanceas induite uos loricis 46:5 quid igitur uidi ipsos

46:5 Wherefore have I seen them dismayed and turned away back? and their mighty ones are beaten down, and are ~ed apace, and look not back: for fear was round about, saith the LORD. pauidos et terga uertentes fortes eorum caesos fugerunt con-

citi nec respexerunt terror undique ait Dominus 46:6 non

46:6 Let not the swift ~ee away, nor the mighty man escape; they shall stumble, and fall toward the north by the river Euphrates. fugiat uelox nec saluari se putet fortis ad aquilonem iuxta

�umen Eufraten uicti sunt et ruerunt 46:7 quis est iste qui

46:7 Who is this that cometh up as a ~ood, whose waters are moved as the rivers?

quasi �umen ascendit et ueluti �uuiorum intumescunt gurgites eius 46:8 Aegyptus �uminis instar ascendet et uelut

46:8 Egypt riseth up like a ~ood, and his waters are moved like the rivers; and he saith, I will go up, and will cover the earth; I will destroy the city and the inhabitants thereof. �umina mouebuntur �uctus eius et dicet ascendens operiam

terram perdam ciuitatem et habitatores eius 46:9 ascendite

46:9 Come up, ye horses; and rage, ye chariots; and let the mighty men come forth; the Ethiopians and the Libyans, that handle the shield; and the Lydians, that handle and bend the bow. equos et exultate in curribus et procedant fortes Aethiopia et

Lybies tenentes scutum et Lydii arripientes et iacientes sagittas 46:10 dies autem ille Domini Dei exercituum dies ul-

46:10 For this is the day of the Lord GOD of hosts, a day of vengeance, that he may avenge him of his adversaries: and the sword shall devour, and it shall be satiate and made drunk with their blood: for the Lord GOD of hosts hath a sacri^ce in the north country by the river Euphrates. tionis ut sumat uindictam de inimicis suis deuorabit gladius

et saturabitur et inebriabitur sanguine eorum uictima enim Domini exercituum in terra aquilonis iuxta �umen Eufraten

46:11 ascende in Galaad et tolle resinam uirgo �lia Aegypti

46:11 Go up into Gilead, and take balm, O virgin, the daughter of Egypt: in vain shalt thou use many medicines;

for thou shalt not be cured. frustra multiplicas medicamina sanitas non erit tibi 46:12

46:12 The nations have heard of thy shame, and thy cry hath ^lled the land: for the mighty man hath stumbled against the mighty, and they are fallen both together. audierunt gentes ignominiam tuam et ululatus tuus repleuit

terram quia fortis inpegit in fortem ambo pariter conciderunt

46:13 uerbum quod locutus est Dominus ad Hieremiam pro-

46:13 The word that the LORD spake to Jeremiah the prophet, how Nebuchadrezzar king of Babylon should come and smite the land of Egypt. phetam super eo quod uenturus esset Nabuchodonosor rex

Babylonis et percussurus terram Aegypti 46:14 adnuntiate

46:14 Declare ye in Egypt, and publish in Migdol, and publish in Noph and in Tahpanhes: say ye, Stand fast, and prepare thee; for the sword shall devour round about thee. Aegypto et auditum facite Magdolo et resonet in Memphis

et in Tafnis dicite sta et praepara te quia deuorauit gladius ea quae per circuitum tuum sunt 46:15 quare conputruit for-

46:15 Why are thy valiant men swept away? they stood not, because the LORD did drive them.

tis tuus non stetit quoniam Dominus subuertit eum 46:16

46:16 He made many to fall, yea, one fell upon another: and they said, Arise, and let us go again to our own people, and to the land of our nativity, from the oppressing sword. multiplicauit ruentes ceciditque uir ad proximum suum et

dicent surge et reuertamur ad populum nostrum et ad terram natiuitatis nostrae a facie gladii columbae 46:17 uo-

46:17 They did cry there, Pharaoh king of Egypt is but a noise; he hath passed the time appointed.

cate nomen Pharao regis Aegypti Tumultum adduxit tempus 46:18 uiuo ego inquit Rex Dominus exercituum nomen

46:18 As I live, saith the King, whose name is the LORD of hosts, Surely as Tabor is among the mountains, and as Carmel by the sea, so shall he come. eius quoniam sicut Thabor in montibus et sicut Carmelus

in mari ueniet 46:19 uasa transmigrationis fac tibi habitat-

46:19 O thou daughter dwelling in Egypt, furnish thyself to go into captivity: for Noph shall be waste and desolate without an inhabitant.

MCXXXII

Prophetia Ieremiae

rix �lia Aegypti quia Memphis in solitudinem erit et deseretur inhabitabilis 46:20 uitula eligans atque formonsa Ae- 46:20 Egypt is like a very fair heifer, but destruction

cometh; it cometh out of the north.

gyptus stimulator ab aquilone ueniet ei 46:21 mercennarii 46:21 Also her hired men are in the midst of her like fat-

ted bullocks; for they also are turned back, and are ~ed away together: they did not stand, because the day of their calamity was come upon them, and the time of their visitation.

quoque eius qui uersabantur in medio eius quasi uituli saginati uersi sunt et fugerunt simul nec stare potuerunt quia dies interfectionis eorum uenit super eos tempus uisitationis eorum 46:22 uox eius quasi aeris sonabit quoniam cum ex- 46:22 The voice thereof shall go like a serpent; for they

shall march with an army, and come against her with axes, as hewers of wood.

ercitu properabunt et cum securibus uenient ei quasi ligna caedentes 46:23 succiderunt saltum eius ait Dominus qui 46:23 They shall cut down her forest, saith the LORD,

though it cannot be searched; because they are more than the grasshoppers, and are innumerable.

supputari non potest multiplicati sunt super lucustas et non est eis numerus 46:24 confusa est �lia Aegypti et tradita 46:24 The daughter of Egypt shall be confounded; she

shall be delivered into the hand of the people of the north.

in manu populi aquilonis 46:25 dixit Dominus exercituum 46:25 The LORD of hosts, the God of Israel, saith; Be-

hold, I will punish the multitude of No, and Pharaoh, and Egypt, with their gods, and their kings; even Pharaoh, and all them that trust in him:

Deus Israhel ecce ego uisitabo super tumultum Alexandriae et super Pharao et super Aegyptum et super deos eius et super reges eius et super Pharao et super eos qui con�dunt in eo 46:26 et dabo eos in manu quaerentium animam eorum 46:26 And I will deliver them into the hand of those that

seek their lives, and into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and into the hand of his servants: and afterward it shall be inhabited, as in the days of old, saith the LORD.

et in manu Nabuchodonosor regis Babylonis et in manu seruorum eius et post haec habitabitur sicut diebus pristinis ait Dominus 46:27 et tu ne timeas serue meus Iacob et ne pa- 46:27 But fear not thou, O my servant Jacob, and be not

dismayed, O Israel: for, behold, I will save thee from afar off, and thy seed from the land of their captivity; and Jacob shall return, and be in rest and at ease, and none shall make him afraid.

ueas Israhel quia ecce ego saluum te faciam de longinquo et semen tuum de terra captiuitatis suae et reuertetur Iacob et quiescet et prosperabitur et non erit qui exterreat eum 46:28 46:28 Fear thou not, O Jacob my servant, saith the LORD:

for I am with thee; for I will make a full end of all the nations whither I have driven thee: but I will not make a full end of thee, but correct thee in measure; yet will I not leave thee wholly unpunished.

et tu noli timere serue meus Iacob ait Dominus quia tecum ego sum quia consumam ego cunctas gentes ad quas eieci te te uero non consumam sed castigabo te in iudicio nec quasi innocenti parcam tibi

47:1 quod factum est uerbum Domini ad Hieremiam pro- 47:1 The word of the LORD that came to Jeremiah the

prophet against the Philistines, before that Pharaoh smote Gaza.

phetam contra Palestinos antequam percuteret Pharao Gazam 47:2 haec dicit Dominus ecce aquae ascendunt ab 47:2 Thus saith the LORD; Behold, waters rise up out

of the north, and shall be an over~owing ~ood, and shall over~ow the land, and all that is therein; the city, and them that dwell therein: then the men shall cry, and all the inhabitants of the land shall howl.

aquilone et erunt quasi torrens inundans et operient terram et plenitudinem eius urbem et habitatores eius clamabunt homines et ululabit omnis habitator terrae 47:3 ab strepitu 47:3 At the noise of the stamping of the hoofs of his strong

horses, at the rushing of his chariots, and at the rumbling of his wheels, the fathers shall not look back to their children for feebleness of hands;

pompae armorum et bellatorum eius a commotione quadri-

MCXXXIII

Biblia Sacra Vulgata

garum eius et multitudine rotarum illius non respexerunt patres �lios manibus dissolutis 47:4 pro aduentu diei in quo

47:4 Because of the day that cometh to spoil all the Philistines, and to cut off from Tyrus and Zidon every helper that remaineth: for the LORD will spoil the Philistines, the remnant of the country of Caphtor. uastabuntur omnes Philisthim et dissipabitur Tyrus et Sidon

cum omnibus reliquis auxiliis suis depopulatus est enim Dominus Palestinos reliquias insulae Cappadociae 47:5 uenit

47:5 Baldness is come upon Gaza; Ashkelon is cut off with the remnant of their valley: how long wilt thou cut thyself?

caluitium super Gazam conticuit Ascalon et reliquiae uallis earum usquequo concideris 47:6 o mucro Domini us-

47:6 O thou sword of the LORD, how long will it be ere thou be quiet? put up thyself into thy scabbard, rest, and be still. quequo non quiescis ingredere in uaginam tuam refrigerare

et sile 47:7 quomodo quiescet cum Dominus praeceperit ei

47:7 How can it be quiet, seeing the LORD hath given it a charge against Ashkelon, and against the sea shore? there hath he appointed it. aduersus Ascalonem et aduersus maritimas eius regiones ibi-

que condixerit illi

48:1 ad Moab haec dicit Dominus exercituum Deus Isra-

48:1 Against Moab thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Woe unto Nebo! for it is spoiled: Kiriathaim is confounded and taken: Misgab is confounded and dismayed. hel uae super Nabo quoniam uastata est et confusa capta est

Cariathaim confusa est fortis et tremuit 48:2 non est ultra

48:2 There shall be no more praise of Moab: in Heshbon they have devised evil against it; come, and let us cut it off from being a nation. Also thou shalt be cut down, O Madmen; the sword shall pursue thee. exultatio in Moab contra Esebon cogitauerunt malum uenite

et disperdamus eam de gente ergo silens conticesces sequeturque te gladius 48:3 uox clamoris de Oronaim uastitas et

48:3 A voice of crying shall be from Horonaim, spoiling and great destruction.

contritio magna 48:4 contrita est Moab adnuntiate clamo-

48:4 Moab is destroyed; her little ones have caused a cry to be heard.

rem paruulis eius 48:5 per ascensum enim Luaith plorans

48:5 For in the going up of Luhith continual weeping shall go up; for in the going down of Horonaim the enemies have heard a cry of destruction. ascendet in �etu quoniam in descensu Oronaim hostes ulu-

latum contritionis audierunt 48:6 fugite saluate animas ue-

48:6 Flee, save your lives, and be like the heath in the wilderness.

stras et eritis quasi myrice in deserto 48:7 pro eo enim quod

48:7 For because thou hast trusted in thy works and in thy treasures, thou shalt also be taken: and Chemosh shall go forth into captivity with his priests and his princes together. habuisti �duciam in munitionibus tuis et in thesauris tuis tu

quoque capieris et ibit Chamos in transmigrationem sacerdotes eius et principes eius simul 48:8 et ueniet praedo ad om-

48:8 And the spoiler shall come upon every city, and no city shall escape: the valley also shall perish, and the plain shall be destroyed, as the LORD hath spoken. nem urbem et urbs nulla saluabitur et peribit uallis et dissi-

pabuntur campestria quoniam dixit Dominus 48:9 date �o-

48:9 Give wings unto Moab, that it may ~ee and get away: for the cities thereof shall be desolate, without any to dwell therein. rem Moab quia �oriens egredietur et ciuitates eius desertae

erunt et inhabitabiles 48:10 maledictus qui facit opus Do-

48:10 Cursed be he that doeth the work of the LORD deceitfully, and cursed be he that keepeth back his sword from blood. mini fraudulenter et maledictus qui prohibet gladium suum

a sanguine 48:11 fertilis fuit Moab ab adulescentia sua et

48:11 Moab hath been at ease from his youth, and he hath settled on his lees, and hath not been emptied from vessel to vessel, neither hath he gone into captivity: therefore his taste remained in him, and his scent is not changed. requieuit in fecibus suis nec transfusus est de uase in uas et

in transmigrationem non abiit idcirco permansit gustus eius

MCXXXIV

Prophetia Ieremiae

in eo et odor eius non est inmutatus 48:12 propterea ecce 48:12 Therefore, behold, the days come, saith the LORD,

that I will send unto him wanderers, that shall cause him to wander, and shall empty his vessels, and break their bottles.

dies ueniunt dicit Dominus et mittam ei ordinatores et stratores laguncularum et sternent eum et uasa eius exhaurient et lagoenas eorum conlident 48:13 et confundetur Moab a 48:13 And Moab shall be ashamed of Chemosh, as the

house of Israel was ashamed of Bethel their con^dence.

Chamos sicut confusa est domus Israhel a Bethel in qua habebat �duciam 48:14 quomodo dicitis fortes sumus et uiri 48:14 How say ye, We are mighty and strong men for the

war?

robusti ad proeliandum 48:15 uastata est Moab et ciuitates 48:15 Moab is spoiled, and gone up out of her cities, and

his chosen young men are gone down to the slaughter, saith the King, whose name is the LORD of hosts.

illius ascenderunt et electi iuuenes eius descenderunt in occisionem ait Rex Dominus exercituum nomen ei 48:16 prope 48:16 The calamity of Moab is near to come, and his af-

~iction hasteth fast.

est interitus Moab ut ueniat et malum eius uelociter adcurret nimis 48:17 consolamini eum omnes qui estis in circuitu 48:17 All ye that are about him, bemoan him; and all ye

that know his name, say, How is the strong staff broken, and the beautiful rod!

eius et uniuersi qui scitis nomen eius dicite quomodo confracta est uirga fortis baculus gloriosus 48:18 descende de 48:18 Thou daughter that dost inhabit Dibon, come down

from thy glory, and sit in thirst; for the spoiler of Moab shall come upon thee, and he shall destroy thy strong holds.

gloria et sede in siti habitatio �liae Dibon quoniam uastator Moab ascendet ad te dissipabit munitiones tuas 48:19 48:19 O inhabitant of Aroer, stand by the way, and espy;

ask him that ~eeth, and her that escapeth, and say, What is done?

in uia sta et prospice habitatio Aroer interroga fugientem et eum qui euasit dic quid accidit 48:20 confusus est Moab 48:20 Moab is confounded; for it is broken down: howl

and cry; tell ye it in Arnon, that Moab is spoiled,

quoniam uictus est ululate et clamate adnuntiate in Arnon quoniam uastata est Moab 48:21 et iudicium uenit ad ter- 48:21 And judgment is come upon the plain country; upon

Holon, and upon Jahazah, and upon Mephaath,

ram campestrem super Helon et super Iaesa et super Mefath 48:22 et super Dibon et super Nabo et super domum 48:22 And upon Dibon, and upon Nebo, and upon Bethdi-

blathaim,

Deblathaim 48:23 et super Cariathaim et super Bethgamul 48:23 And upon Kiriathaim, and upon Bethgamul, and

upon Bethmeon,

et super Bethmaon 48:24 et super Carioth et super Bosra et 48:24 And upon Kerioth, and upon Bozrah, and upon all

the cities of the land of Moab, far or near.

super omnes ciuitates terrae Moab quae longe et quae prope sunt 48:25 abscisum est cornu Moab et brachium eius con- 48:25 The horn of Moab is cut off, and his arm is broken,

saith the LORD.

tritum est ait Dominus 48:26 inebriate eum quoniam con- 48:26 Make ye him drunken: for he magni^ed himself

against the LORD: Moab also shall wallow in his vomit, and he also shall be in derision.

tra Dominum erectus est et adlidet manum Moab in uomitu suo et erit in derisum etiam ipse 48:27 fuit enim in deri- 48:27 For was not Israel a derision unto thee? was he

found among thieves? for since thou spakest of him, thou skippedst for joy.

sum tibi Israhel quasi inter fures repperisses eum propter uerba ergo tua quae aduersum illum locutus es captiuus duceris 48:28 relinquite ciuitates et habitate in petra habitato- 48:28 O ye that dwell in Moab, leave the cities, and dwell

in the rock, and be like the dove that maketh her nest in the sides of the hole’s mouth.

res Moab et estote quasi columba nidi�cans in summo ore foraminis 48:29 audiuimus superbiam Moab superbus est 48:29 We have heard the pride of Moab, (he is exceeding

proud) his loftiness, and his arrogancy, and his pride, and the haughtiness of his heart.

MCXXXV

Biblia Sacra Vulgata

ualde sublimitatem eius et arrogantiam et superbiam et altitudinem cordis illius 48:30 ego scio ait Dominus iactantiam

48:30 I know his wrath, saith the LORD; but it shall not be so; his lies shall not so effect it.

eius et quod non sit iuxta eam uirtus eius nec iuxta quod poterat conata sit facere 48:31 ideo super Moab heiulabo et ad

48:31 Therefore will I howl for Moab, and I will cry out for all Moab; mine heart shall mourn for the men of Kirheres. Moab uniuersam clamabo ad uiros muri �ctilis lamentantes

48:32 de planctu Iazer plorabo tibi uinea Sobema propagines

48:32 O vine of Sibmah, I will weep for thee with the weeping of Jazer: thy plants are gone over the sea, they reach even to the sea of Jazer: the spoiler is fallen upon thy summer fruits and upon thy vintage. tuae transierunt mare usque ad mare Iazer peruenerunt super

messem tuam et uindemiam tuam praedo inruit 48:33 ablata

48:33 And joy and gladness is taken from the plentiful ^eld, and from the land of Moab, and I have caused wine to fail from the winepresses: none shall tread with shouting; their shouting shall be no shouting. est laetitia et exultatio de Carmelo et de terra Moab et uinum

de torcularibus sustuli nequaquam calcator uuae solitum celeuma cantabit 48:34 de clamore Esebon usque Eleale et

48:34 From the cry of Heshbon even unto Elealeh, and even unto Jahaz, have they uttered their voice, from Zoar even unto Horonaim, as an heifer of three years old: for the waters also of Nimrim shall be desolate. Iaesa dederunt uocem suam a Segor usque ad Oronaim uitula

conternante aquae quoque Namrim pessimae erunt 48:35 et

48:35 Moreover I will cause to cease in Moab, saith the LORD, him that offereth in the high places, and him that burneth incense to his gods. auferam de Moab ait Dominus offerentem in excelsis et sa-

cri�cantem diis eius 48:36 propterea cor meum ad Moab

48:36 Therefore mine heart shall sound for Moab like pipes, and mine heart shall sound like pipes for the men of Kirheres: because the riches that he hath gotten are perished. quasi tibiae resonabit et cor meum ad uiros muri �ctilis dabit

sonitum tibiarum quia plus fecit quam potuit idcirco perierunt 48:37 omne enim caput caluitium et omnis barba rasa

48:37 For every head shall be bald, and every beard clipped: upon all the hands shall be cuttings, and upon the loins sackcloth. erit in cunctis manibus conligatio et super omne dorsum cili-

cium 48:38 super omnia tecta Moab et in plateis eius omnis

48:38 There shall be lamentation generally upon all the housetops of Moab, and in the streets thereof: for I have broken Moab like a vessel wherein is no pleasure, saith the LORD. planctus quia contriui Moab sicut uas inutile ait Dominus

48:39 quomodo uicta est et ululauerunt quomodo deiecit cer-

48:39 They shall howl, saying, How is it broken down! how hath Moab turned the back with shame! so shall Moab be a derision and a dismaying to all them about him. uicem Moab et confusus est eritque Moab in derisum et in

exemplum omnibus in circuitu suo 48:40 haec dicit Domi-

48:40 For thus saith the LORD; Behold, he shall ~y as an eagle, and shall spread his wings over Moab.

nus ecce quasi aquila euolabit et extendet alas suas ad Moab

48:41 capta est Carioth et munitiones conprehensae sunt et

48:41 Kerioth is taken, and the strong holds are surprised, and the mighty men’s hearts in Moab at that day shall be as the heart of a woman in her pangs. erit cor fortium Moab in die illa sicut cor mulieris partu-

rientis 48:42 et cessabit Moab esse populus quoniam con-

48:42 And Moab shall be destroyed from being a people, because he hath magni^ed himself against the LORD.

tra Dominum gloriatus est 48:43 pauor et fouea et laqueus

48:43 Fear, and the pit, and the snare, shall be upon thee, O inhabitant of Moab, saith the LORD.

super te o habitator Moab ait Dominus 48:44 qui fugit a fa-

48:44 He that ~eeth from the fear shall fall into the pit; and he that getteth up out of the pit shall be taken in the snare: for I will bring upon it, even upon Moab, the year of their visitation, saith the LORD. cie pauoris cadet in foueam et qui conscenderit de fouea ca-

pietur laqueo adducam enim super Moab annum uisitationis eorum dicit Dominus 48:45 in umbra Esebon steterunt de

48:45 They that ~ed stood under the shadow of Heshbon because of the force: but a ^re shall come forth out of Heshbon, and a ~ame from the midst of Sihon, and shall devour the corner of Moab, and the crown of the head of the tumultuous ones.

MCXXXVI

Prophetia Ieremiae

laqueo fugientes quia ignis egressus est de Esebon et �amma de medio Seon et deuorabit partem Moab et uerticem �liorum tumultus 48:46 uae tibi Moab peristi popule Chamos 48:46 Woe be unto thee, O Moab! the people of Chemosh

perisheth: for thy sons are taken captives, and thy daughters captives.

quia conprehensi sunt �lii tui et �liae tuae in captiuitatem

48:47 et conuertam captiuitatem Moab in nouissimis diebus 48:47 Yet will I bring again the captivity of Moab in the

latter days, saith the LORD. Thus far is the judgment of Moab.

ait Dominus hucusque iudicia Moab

49:1 ad �lios Ammon haec dicit Dominus numquid �lii 49:1 Concerning the Ammonites, thus saith the LORD;

Hath Israel no sons? hath he no heir? why then doth their king inherit Gad, and his people dwell in his cities?

non sunt Israhel aut heres non est ei cur igitur hereditate possedit Melchom Gad et populus eius in urbibus eius habitauit 49:2 ideo ecce dies ueniunt dicit Dominus et auditum 49:2 Therefore, behold, the days come, saith the LORD,

that I will cause an alarm of war to be heard in Rabbah of the Ammonites; and it shall be a desolate heap, and her daughters shall be burned with ^re: then shall Israel be heir unto them that were his heirs, saith the LORD.

faciam super Rabbath �liorum Ammon fremitum proelii et erit in tumulum dissipata �liaeque eius igni succendentur et possidebit Israhel possessores suos dicit Dominus 49:3 ul- 49:3 Howl, O Heshbon, for Ai is spoiled: cry, ye daughters

of Rabbah, gird you with sackcloth; lament, and run to and fro by the hedges; for their king shall go into captivity, and his priests and his princes together.

ula Esebon quoniam uastata est Ahi clamate �liae Rabbath accingite uos ciliciis plangite et circuite per sepes quia Melchom in transmigratione ducetur sacerdotes eius et principes eius simul 49:4 quid gloriaris in uallibus de�uxit uallis tua 49:4 Wherefore gloriest thou in the valleys, thy ~owing

valley, O backsliding daughter? that trusted in her treasures, saying, Who shall come unto me?

�lia delicata quae con�debas in thesauris tuis et dicebas quis ueniet ad me 49:5 ecce ego inducam super te terrorem ait 49:5 Behold, I will bring a fear upon thee, saith the Lord

GOD of hosts, from all those that be about thee; and ye shall be driven out every man right forth; and none shall gather up him that wandereth.

Dominus Deus exercituum ab omnibus qui sunt in circuitu tuo et dispergemini singuli a conspectu uestro nec erit qui congreget fugientem 49:6 et post haec reuerti faciam cap- 49:6 And afterward I will bring again the captivity of the

children of Ammon, saith the LORD.

tiuos �liorum Ammon ait Dominus 49:7 ad Idumeam haec 49:7 Concerning Edom, thus saith the LORD of hosts; Is

wisdom no more in Teman? is counsel perished from the prudent? is their wisdom vanished?

dicit Dominus exercituum numquid non est ultra sapientia in Theman periit consilium a �liis inutilis facta est sapientia eorum 49:8 fugite terga uertite descendite in uoragine habi- 49:8 Flee ye, turn back, dwell deep, O inhabitants of

Dedan; for I will bring the calamity of Esau upon him, the time that I will visit him.

tatores Dedan quoniam perditionem Esau adduxi super eum tempus uisitationis eius 49:9 si uindemiatores uenissent su- 49:9 If grapegatherers come to thee, would they not leave

some gleaning grapes? if thieves by night, they will destroy till they have enough.

per te non reliquissent racemum si fures in nocte rapuissent quod suf�ceret sibi 49:10 ego uero discoperui Esau reuelaui 49:10 But I have made Esau bare, I have uncovered his

secret places, and he shall not be able to hide himself: his seed is spoiled, and his brethren, and his neighbours, and he is not.

abscondita eius et celari non poterit uastatum est semen eius et fratres eius et uicini eius et non erit 49:11 relinque pupil- 49:11 Leave thy fatherless children, I will preserve them

alive; and let thy widows trust in me.

los tuos ego eos faciam uiuere et uiduae tuae in me sperabunt

MCXXXVII

Biblia Sacra Vulgata

49:12 quia haec dicit Dominus ecce quibus non erat iudicium

49:12 For thus saith the LORD; Behold, they whose judgment was not to drink of the cup have assuredly drunken; and art thou he that shall altogether go unpunished? thou shalt not go unpunished, but thou shalt surely drink of it. ut biberent calicem bibentes bibent et tu quasi innocens re-

linqueris non eris innocens sed bibens bibes 49:13 quia per

49:13 For I have sworn by myself, saith the LORD, that Bozrah shall become a desolation, a reproach, a waste, and a curse; and all the cities thereof shall be perpetual wastes. memet ipsum iuraui dicit Dominus quod in solitudinem et in

obprobrium et in desertum et in maledictionem erit Bosra et omnes ciuitates eius erunt in solitudines sempiternas 49:14

49:14 I have heard a rumour from the LORD, and an ambassador is sent unto the heathen, saying, Gather ye together, and come against her, and rise up to the battle. auditum audiui a Domino et legatus ad gentes missus est

congregamini et uenite contra eam et consurgamus in proelium 49:15 ecce enim paruulum dedi te in gentibus con-

49:15 For, lo, I will make thee small among the heathen, and despised among men.

temptibilem inter homines 49:16 arrogantia tua decepit te

49:16 Thy terribleness hath deceived thee, and the pride of thine heart, O thou that dwellest in the clefts of the rock, that holdest the height of the hill: though thou shouldest make thy nest as high as the eagle, I will bring thee down from thence, saith the LORD. et superbia cordis tui qui habitas in cauernis petrae et ad-

prehendere niteris altitudinem collis cum exaltaueris quasi aquila nidum tuum inde detraham te dicit Dominus 49:17

49:17 Also Edom shall be a desolation: every one that goeth by it shall be astonished, and shall hiss at all the plagues thereof. et erit Idumea deserta omnis qui transibit per eam stupebit

et sibilabit super omnes plagas eius 49:18 sicuti subuersa

49:18 As in the overthrow of Sodom and Gomorrah and the neighbour cities thereof, saith the LORD, no man shall abide there, neither shall a son of man dwell in it. est Sodoma et Gomorra et uicinae eius ait Dominus non ha-

bitabit ibi uir et non incolet eam �lius hominis 49:19 ecce

49:19 Behold, he shall come up like a lion from the swelling of Jordan against the habitation of the strong: but I will suddenly make him run away from her: and who is a chosen man, that I may appoint over her? for who is like me? and who will appoint me the time? and who is that shepherd that will stand before me?

quasi leo ascendet de superbia Iordanis ad pulchritudinem robustam quia subito currere eum faciam ad illam et quis erit electus quem praeponam ei quis enim similis mei et quis sustinebit me et quis est iste pastor qui resistat uultui meo

49:20 propterea audite consilium Domini quod iniit de Edom

49:20 Therefore hear the counsel of the LORD, that he hath taken against Edom; and his purposes, that he hath purposed against the inhabitants of Teman: Surely the least of the ~ock shall draw them out: surely he shall make their habitations desolate with them. et cogitationes eius quas cogitauit de habitatoribus Theman

si non deiecerint eos paruuli gregis nisi dissipauerint cum eis habitaculum eorum 49:21 a uoce ruinae eorum commota est

49:21 The earth is moved at the noise of their fall, at the cry the noise thereof was heard in the Red sea.

terra clamor in mari Rubro auditus est uocis eius 49:22 ecce

49:22 Behold, he shall come up and ~y as the eagle, and spread his wings over Bozrah: and at that day shall the heart of the mighty men of Edom be as the heart of a woman in her pangs. quasi aquila ascendet et euolabit et expandet alas suas super

Bosram et erit cor fortium Idumeae in die illa quasi cor mulieris parturientis 49:23 ad Damascum confusa est Emath et

49:23 Concerning Damascus. Hamath is confounded, and Arpad: for they have heard evil tidings: they are fainthearted; there is sorrow on the sea; it cannot be quiet. Arfad quia auditum pessimum audierunt turbati sunt in mari

sollicitudine quiescere non potuit 49:24 dissoluta est Da-

49:24 Damascus is waxed feeble, and turneth herself to ~ee, and fear hath seized on her: anguish and sorrows have taken her, as a woman in travail. mascus uersa in fugam tremor adprehendit eam angustia et

dolores tenuerunt eam quasi parturientem 49:25 quomodo

49:25 How is the city of praise not left, the city of my joy!

MCXXXVIII

Prophetia Ieremiae

dereliquerunt ciuitatem laudabilem urbem laetitiae 49:26 49:26 Therefore her young men shall fall in her streets,

and all the men of war shall be cut off in that day, saith the LORD of hosts.

ideo cadent iuuenes eius in plateis eius et omnes uiri proelii conticescent in die illa ait Dominus exercituum 49:27 49:27 And I will kindle a ^re in the wall of Damascus, and

it shall consume the palaces of Benhadad.

et succendam ignem in muro Damasci et deuorabit moenia Benadad 49:28 ad Cedar et ad regna Asor quae percussit 49:28 Concerning Kedar, and concerning the kingdoms

of Hazor, which Nebuchadrezzar king of Babylon shall smite, thus saith the LORD; Arise ye, go up to Kedar, and spoil the men of the east.

Nabuchodonosor rex Babylonis haec dicit Dominus surgite ascendite ad Cedar et uastate �lios orientis 49:29 taberna- 49:29 Their tents and their ~ocks shall they take away:

they shall take to themselves their curtains, and all their vessels, and their camels; and they shall cry unto them, Fear is on every side.

cula eorum et greges eorum capient pelles eorum et omnia uasa eorum et camelos eorum tollent sibi et uocabunt super eos formidinem in circuitu 49:30 fugite abite uehemen- 49:30 Flee, get you far off, dwell deep, O ye inhabitants of

Hazor, saith the LORD; for Nebuchadrezzar king of Babylon hath taken counsel against you, and hath conceived a purpose against you.

ter in uoraginibus sedete qui habitatis Asor ait Dominus iniit enim contra uos Nabuchodonosor rex Babylonis consilium et cogitauit aduersum uos cogitationes 49:31 consur- 49:31 Arise, get you up unto the wealthy nation, that

dwelleth without care, saith the LORD, which have neither gates nor bars, which dwell alone.

gite et ascendite ad gentem quietam et habitantem con�denter ait Dominus non ostia non uectes ei soli habitant 49:32 49:32 And their camels shall be a booty, and the multi-

tude of their cattle a spoil: and I will scatter into all winds them that are in the utmost corners; and I will bring their calamity from all sides thereof, saith the LORD.

et erunt cameli eorum in direptionem et multitudo iumentorum in praedam et dispergam eos in omnem uentum qui sunt adtonsi in comam et ex omni con�nio eorum adducam interitum super eos ait Dominus 49:33 et erit Asor in habi- 49:33 And Hazor shall be a dwelling for dragons, and a

desolation for ever: there shall no man abide there, nor any son of man dwell in it.

taculum draconum deserta usque in aeternum non manebit ibi uir nec incolet eam �lius hominis 49:34 quod factum est 49:34 The word of the LORD that came to Jeremiah the

prophet against Elam in the beginning of the reign of Zedekiah king of Judah, saying,

uerbum Domini ad Hieremiam prophetam aduersus Aelam in principio regni Sedeciae regis Iuda dicens 49:35 haec di- 49:35 Thus saith the LORD of hosts; Behold, I will break

the bow of Elam, the chief of their might.

cit Dominus exercituum ecce ego confringam arcum Aelam summam fortitudinem eorum 49:36 et inducam super Ae- 49:36 And upon Elam will I bring the four winds from

the four quarters of heaven, and will scatter them toward all those winds; and there shall be no nation whither the outcasts of Elam shall not come.

lam quattuor uentos a quattuor plagis caeli et uentilabo eos in omnes uentos istos et non erit gens ad quam non perueniant profugi Aelam 49:37 et pauere faciam Aelam coram 49:37 For I will cause Elam to be dismayed before their

enemies, and before them that seek their life: and I will bring evil upon them, even my ^erce anger, saith the LORD; and I will send the sword after them, till I have consumed them:

inimicis suis et in conspectu quaerentium animam eorum et adducam super eos malum iram furoris mei dicit Dominus et emittam post eos gladium donec consumam eos 49:38 et 49:38 And I will set my throne in Elam, and will destroy

from thence the king and the princes, saith the LORD.

ponam solium meum in Aelam et perdam inde reges et principes ait Dominus 49:39 in nouissimis autem diebus reuerti 49:39 But it shall come to pass in the latter days, that I will

bring again the captivity of Elam, saith the LORD.

MCXXXIX

Biblia Sacra Vulgata

faciam captiuos Aelam dicit Dominus

50:1 uerbum quod locutus est Dominus de Babylone et de

50:1 The word that the LORD spake against Babylon and against the land of the Chaldeans by Jeremiah the prophet.

terra Chaldeorum in manu Hieremiae prophetae 50:2 ad-

50:2 Declare ye among the nations, and publish, and set up a standard; publish, and conceal not: say, Babylon is taken, Bel is confounded, Merodach is broken in pieces;

her idols are confounded, her images are broken in pieces. nuntiate in gentibus et auditum facite leuate signum prae-

dicate et nolite celare dicite capta est Babylon confusus est Bel uictus est Marodach confusa sunt sculptilia eius superata sunt idola eorum 50:3 quoniam ascendit contra eam gens

50:3 For out of the north there cometh up a nation against her, which shall make her land desolate, and none shall dwell therein: they shall remove, they shall depart, both man and beast. ab aquilone quae ponet terram eius in solitudinem et non

erit qui habitet in ea ab homine usque ad pecus et moti sunt et abierunt 50:4 in diebus illis et in tempore illo ait Do-

50:4 In those days, and in that time, saith the LORD, the children of Israel shall come, they and the children of Judah together, going and weeping: they shall go, and seek the LORD their God. minus uenient �lii Israhel ipsi et �lii Iuda simul ambulan-

tes et �entes properabunt et Dominum Deum suum quaerent 50:5 in Sion interrogabunt uiam huc facies eorum ue-

50:5 They shall ask the way to Zion with their faces thitherward, saying, Come, and let us join ourselves to the LORD in a perpetual covenant that shall not be forgotten. nient et adponentur ad Dominum foedere sempiterno quod

nulla obliuione delebitur 50:6 grex perditus factus est popu-

50:6 My people hath been lost sheep: their shepherds have caused them to go astray, they have turned them away on the mountains: they have gone from mountain to hill, they have forgotten their restingplace. lus meus pastores eorum seduxerunt eos feceruntque uagari

in montibus de monte in collem transierunt obliti sunt cubilis sui 50:7 omnes qui inuenerunt comederunt eos et hostes

50:7 All that found them have devoured them: and their adversaries said, We offend not, because they have sinned against the LORD, the habitation of justice, even the LORD, the hope of their fathers. eorum dixerunt non peccauimus pro eo quod peccauerunt

Domino decori iustitiae et expectationi patrum eorum Domino 50:8 recedite de medio Babylonis et de terra Chalde-

50:8 Remove out of the midst of Babylon, and go forth out of the land of the Chaldeans, and be as the he goats before the ~ocks. orum egredimini et estote quasi hedi ante greges 50:9 quo-

50:9 For, lo, I will raise and cause to come up against Babylon an assembly of great nations from the north country: and they shall set themselves in array against her; from thence she shall be taken: their arrows shall be as of a mighty expert man; none shall return in vain. niam ecce ego suscito et adducam in Babylonem congrega-

tionem gentium magnarum de terra aquilonis et praeparabuntur aduersum eam et inde capietur sagitta eius quasi uiri fortis interfectoris non reuertetur uacua 50:10 et erit Chal-

50:10 And Chaldea shall be a spoil: all that spoil her shall be satis^ed, saith the LORD.

dea in praedam omnes uastantes eam replebuntur ait Dominus 50:11 quoniam exultatis et magna loquimini diripientes

50:11 Because ye were glad, because ye rejoiced, O ye destroyers of mine heritage, because ye are grown fat as the heifer at grass, and bellow as bulls; hereditatem meam quoniam effusi estis sicut uitulus super

herbam et mugistis ut tauri 50:12 confusa est mater uestra

50:12 Your mother shall be sore confounded; she that bare you shall be ashamed: behold, the hindermost of the nations shall be a wilderness, a dry land, and a desert. nimis et adaequata pulueri quae genuit uos ecce nouissima

erit in gentibus deserta inuia et arens 50:13 ab ira Domini

50:13 Because of the wrath of the LORD it shall not be inhabited, but it shall be wholly desolate: every one that goeth by Babylon shall be astonished, and hiss at all her plagues. non habitabitur sed rediietur tota in solitudinem omnis qui

MCXL

Prophetia Ieremiae

transit per Babylonem stupebit et sibilabit super uniuersis plagis eius 50:14 praeparamini contra Babylonem per cir- 50:14 Put yourselves in array against Babylon round

about: all ye that bend the bow, shoot at her, spare no arrows: for she hath sinned against the LORD.

cuitum omnes qui intenditis arcum debellate eam non parcatis iaculis quia Domino peccauit 50:15 clamate aduersus 50:15 Shout against her round about: she hath given

her hand: her foundations are fallen, her walls are thrown down: for it is the vengeance of the LORD: take vengeance upon her; as she hath done, do unto her.

eam ubique dedit manum ceciderunt fundamenta eius destructi sunt muri eius quoniam ultio Domini est ultionem accipite de ea sicut fecit facite ei 50:16 disperdite satorem de 50:16 Cut off the sower from Babylon, and him that han-

dleth the sickle in the time of harvest: for fear of the oppressing sword they shall turn every one to his people, and they shall ~ee every one to his own land.

Babylone et tenentem falcem in tempore messis a facie gladii columbae unusquisque ad populum suum conuertetur et singuli ad terram suam fugient 50:17 grex dispersus Isra- 50:17 Israel is a scattered sheep; the lions have driven him

away: ^rst the king of Assyria hath devoured him; and last this Nebuchadrezzar king of Babylon hath broken his bones.

hel leones eiecerunt eum primus comedit eum rex Assur iste nouissimus exossauit eum Nabuchodonosor rex Babylonis

50:18 propterea haec dicit Dominus exercituum Deus Isra- 50:18 Therefore thus saith the LORD of hosts, the God of

Israel; Behold, I will punish the king of Babylon and his land, as I have punished the king of Assyria.

hel ecce ego uisitabo regem Babylonis et terram eius sicut uisitaui regem Assur 50:19 et reducam Israhel ad habitacu- 50:19 And I will bring Israel again to his habitation, and

he shall feed on Carmel and Bashan, and his soul shall be satis^ed upon mount Ephraim and Gilead.

lum suum et pascetur Carmelum et Basan et in monte Ephraim et Galaad saturabitur anima eius 50:20 in diebus illis 50:20 In those days, and in that time, saith the LORD, the

iniquity of Israel shall be sought for, and there shall be none; and the sins of Judah, and they shall not be found: for I will pardon them whom I reserve.

et in tempore illo ait Dominus quaeretur iniquitas Israhel et non erit et peccatum Iuda et non inuenietur quoniam propitius ero eis quos reliquero 50:21 super terram dominantium 50:21 Go up against the land of Merathaim, even against

it, and against the inhabitants of Pekod: waste and utterly destroy after them, saith the LORD, and do according to all that I have commanded thee.

ascende et super habitatores eius uisita dissipa et inter�ce quae post eos sunt ait Dominus et fac iuxta omnia quae praecepi tibi 50:22 uox belli in terra et contritio magna 50:23 50:22 A sound of battle is in the land, and of great destruc-

tion.

50:23 How is the hammer of the whole earth cut asunder and broken! how is Babylon become a desolation among the nations!

quomodo confractus est et contritus est malleus uniuersae terrae quomodo uersa est in desertum Babylon in gentibus

50:24 inlaqueaui te et capta es Babylon et nesciebas inuenta 50:24 I have laid a snare for thee, and thou art also taken,

O Babylon, and thou wast not aware: thou art found, and also caught, because thou hast striven against the LORD.

es et adprehensa quoniam Dominum prouocasti 50:25 ape-_{50:25 The LORD hath opened his armoury, and hath}

brought forth the weapons of his indignation: for this is the work of the Lord GOD of hosts in the land of the Chaldeans.

ruit Dominus thesaurum suum et protulit uasa irae suae quoniam opus est Domino Deo exercituum in terra Chaldeorum

50:26 uenite ad eam ab extremis �nibus aperite ut exeant qui 50:26 Come against her from the utmost border, open her

storehouses: cast her up as heaps, and destroy her utterly: let nothing of her be left.

conculcent eam tollite de uia lapides et rediiite in aceruos et inter�cite eam nec sit quicquam reliquum 50:27 dissi- 50:27 Slay all her bullocks; let them go down to the

slaughter: woe unto them! for their day is come, the time of their visitation.

pate uniuersos fortes eius descendant in occisionem uae eis

MCXLI

Biblia Sacra Vulgata

quia uenit dies eorum tempus uisitationis eorum 50:28 uox

50:28 The voice of them that ~ee and escape out of the land of Babylon, to declare in Zion the vengeance of the LORD our God, the vengeance of his temple. fugientium et eorum qui euaserunt de terra Babylonis ut ad-

nuntient in Sion ultionem Domini Dei nostri ultionem templi eius 50:29 adnuntiate in Babylonem plurimis omnibus qui

50:29 Call together the archers against Babylon: all ye that bend the bow, camp against it round about; let none thereof escape: recompense her according to her work; according to all that she hath done, do unto her: for she hath been proud against the LORD, against the Holy One of Israel.

tendunt arcum consistite aduersum eam per gyrum et nullus euadat reddite ei secundum opus suum iuxta omnia quae fecit facite illi quia contra Dominum erecta est aduersum Sanctum Israhel 50:30 idcirco cadent iuuenes eius in plateis

50:30 Therefore shall her young men fall in the streets, and all her men of war shall be cut off in that day, saith the LORD. eius et omnes uiri bellatores eius conticescent in die illa ait

Dominus 50:31 ecce ego ad te superbe dicit Dominus De-

50:31 Behold, I am against thee, O thou most proud, saith the Lord GOD of hosts: for thy day is come, the time that I will visit thee. us exercituum quia uenit dies tuus tempus uisitationis tuae

50:32 et cadet superbus et corruet et non erit qui suscitet eum

50:32 And the most proud shall stumble and fall, and none shall raise him up: and I will kindle a ^re in his cities, and it shall devour all round about him. et succendam ignem in urbibus eius et deuorabit omnia in

circuitu eius 50:33 haec dicit Dominus exercituum calum-

50:33 Thus saith the LORD of hosts; The children of Israel and the children of Judah were oppressed together: and all that took them captives held them fast; they refused to let them go. niam sustinent �lii Israhel et �lii Iuda simul omnes qui ce-

perunt eos tenent nolunt dimittere eos 50:34 redeeptor eo-

50:34 Their Redeemer is strong; the LORD of hosts is his name: he shall throughly plead their cause, that he may give rest to the land, and disquiet the inhabitants of Babylon. rum Fortis Dominus exercituum nomen eius iudicio defen-

det causam eorum ut exterreat terram et commoueat habitatores Babylonis 50:35 gladius ad Chaldeos ait Dominus et

50:35 A sword is upon the Chaldeans, saith the LORD, and upon the inhabitants of Babylon, and upon her princes, and upon her wise men. ad habitatores Babylonis et ad principes et ad sapientes eius

50:36 gladius ad diuinos eius qui stulti erunt gladius ad fortes

50:36 A sword is upon the liars; and they shall dote: a sword is upon her mighty men; and they shall be dismayed. illius qui timebunt 50:37 gladius ad equos eius et ad currus

50:37 A sword is upon their horses, and upon their chariots, and upon all the mingled people that are in the midst of her; and they shall become as women: a sword is upon her treasures; and they shall be robbed. eius et ad omne uulgus quod est in medio eius et erunt quasi

mulieres gladius ad thesauros eius qui diripientur 50:38 sic-

50:38 A drought is upon her waters; and they shall be dried up: for it is the land of graven images, and they are mad upon their idols. citas super aquas eius erit et arescent quia terra sculptilium

est et in portentis gloriantur 50:39 propterea habitabunt dra-

50:39 Therefore the wild beasts of the desert with the wild beasts of the islands shall dwell there, and the owls shall dwell therein: and it shall be no more inhabited for ever;

neither shall it be dwelt in from generation to generation. cones cum fatuis �cariis et habitabunt in ea strutiones et non

habitabitur ultra usque ad sempiternum nec extruetur usque ad generationem et generationem 50:40 sicut subuertit De-

50:40 As God overthrew Sodom and Gomorrah and the neighbour cities thereof, saith the LORD; so shall no man abide there, neither shall any son of man dwell therein. us Sodomam et Gomorram et uicinas eius ait Dominus non

habitabit ibi uir nec incolet eam �lius hominis 50:41 ecce

50:41 Behold, a people shall come from the north, and a great nation, and many kings shall be raised up from the coasts of the earth. populus uenit ab aquilone et gens magna et reges multi con-

surgent a �nibus terrae 50:42 arcum et scutum adprehen-

50:42 They shall hold the bow and the lance: they are cruel, and will not shew mercy: their voice shall roar like the sea, and they shall ride upon horses, every one put in array, like a man to the battle, against thee, O daughter of Babylon.

MCXLII

Prophetia Ieremiae

dent crudeles sunt et inmisericordes uox eorum quasi mare sonabit et super equos ascendent sicut uir paratus ad proelium contra te �lia Babylon 50:43 audiuit rex Babylonis 50:43 The king of Babylon hath heard the report of them,

and his hands waxed feeble: anguish took hold of him, and pangs as of a woman in travail.

famam eorum et dissolutae sunt manus eius angustia adprehendit eum dolor quasi parturientem 50:44 ecce quasi leo 50:44 Behold, he shall come up like a lion from the

swelling of Jordan unto the habitation of the strong: but I will make them suddenly run away from her: and who is a chosen man, that I may appoint over her? for who is like me? and who will appoint me the time? and who is that shepherd that will stand before me?

ascendet de superbia Iordanis ad pulchritudinem robustam quia subito currere eum faciam ad illam et quis erit electus quem praeponam ei quis enim similis mei et quis sustinebit me et quis est iste pastor qui resistat uultui meo 50:45 50:45 Therefore hear ye the counsel of the LORD, that

he hath taken against Babylon; and his purposes, that he hath purposed against the land of the Chaldeans: Surely the least of the ~ock shall draw them out: surely he shall make their habitation desolate with them.

propterea audite consilium Domini quod mente concepit aduersum Babylonem et cogitationes eius quas cogitauit super terram Chaldeorum nisi detraxerint eos paruuli gregum nisi dissipatum fuerit cum ipsis habitaculum eorum 50:46 a 50:46 At the noise of the taking of Babylon the earth is

moved, and the cry is heard among the nations.

uoce captiuitatis Babylonis commota est terra et clamor inter gentes auditus est

51:1 haec dicit Dominus ecce ego suscitabo super Babylo- 51:1 Thus saith the LORD; Behold, I will raise up against

Babylon, and against them that dwell in the midst of them that rise up against me, a destroying wind;

nem et super habitatores eius qui cor suum leuauerunt contra me quasi uentum pestilentem 51:2 et mittam in Babylonem 51:2 And will send unto Babylon fanners, that shall fan

her, and shall empty her land: for in the day of trouble they shall be against her round about.

uentilatores et uentilabunt eam et demolientur terram eius quoniam uenerunt super eam undique in die ad�ictionis eius

51:3 non tendat qui tendit arcum suum et non ascendat lo- 51:3 Against him that bendeth let the archer bend his bow,

and against him that lifteth himself up in his brigandine: and spare ye not her young men; destroy ye utterly all her host.

ricatus nolite parcere iuuenibus eius inter�cite omnem militiam eius 51:4 et cadent interfecti in terra Chaldeorum et 51:4 Thus the slain shall fall in the land of the Chaldeans,

and they that are thrust through in her streets.

uulnerati in regionibus eius 51:5 quoniam non fuit uiduatus 51:5 For Israel hath not been forsaken, nor Judah of his

God, of the LORD of hosts; though their land was ^lled with sin against the Holy One of Israel.

Israhel et Iuda a Deo suo Domino exercituum terra autem eorum repleta est delicto a Sancto Israhel 51:6 fugite de 51:6 Flee out of the midst of Babylon, and deliver every

man his soul: be not cut off in her iniquity; for this is the time of the LORD’s vengeance; he will render unto her a recompence.

medio Babylonis et saluet unusquisque animam suam nolite tacere super iniquitatem eius quoniam tempus ultionis est Domino uicissitudinem ipse retribuet ei 51:7 calix au- 51:7 Babylon hath been a golden cup in the LORD’s hand,

that made all the earth drunken: the nations have drunken of her wine; therefore the nations are mad.

reus Babylon in manu Domini inebrians omnem terram de uino eius biberunt gentes et ideo commotae sunt 51:8 su- 51:8 Babylon is suddenly fallen and destroyed: howl for

her; take balm for her pain, if so be she may be healed.

bito cecidit Babylon et contrita est ululate super eam tollite resinam ad dolorem eius si forte sanetur 51:9 curaui- 51:9 We would have healed Babylon, but she is not healed:

forsake her, and let us go every one into his own country: for her judgment reacheth unto heaven, and is lifted up even to the skies.

MCXLIII

Biblia Sacra Vulgata

mus Babylonem et non est sanata derelinquamus eam et eamus unusquisque in terram suam quoniam peruenit usque ad caelos iudicium eius et eleuatum est usque ad nubes 51:10

51:10 The LORD hath brought forth our righteousness: come, and let us declare in Zion the work of the LORD our God. protulit Dominus iustitias nostras uenite et narremus in Sion

opus Domini Dei nostri 51:11 acuite sagittas implete fare-

51:11 Make bright the arrows; gather the shields: the LORD hath raised up the spirit of the kings of the Medes: for his device is against Babylon, to destroy it; because it is the vengeance of the LORD, the vengeance of his temple. tras suscitauit Dominus spiritum regum Medorum et contra

Babylonem mens eius ut perdat eam quoniam ultio Domini est ultio templi sui 51:12 super muros Babylonis leuate si-

51:12 Set up the standard upon the walls of Babylon, make the watch strong, set up the watchmen, prepare the ambushes: for the LORD hath both devised and done that which he spake against the inhabitants of Babylon. gnum augete custodiam leuate custodes praeparate insidias

quia cogitauit Dominus et fecit quaecumque locutus est contra habitatores Babylonis 51:13 quae habitas super aquas

51:13 O thou that dwellest upon many waters, abundant in treasures, thine end is come, and the measure of thy covetousness. multas locuples in thesauris uenit �nis tuus pedalis praeci-

sionis tuae 51:14 iurauit Dominus exercituum per animam

51:14 The LORD of hosts hath sworn by himself, saying, Surely I will ^ll thee with men, as with caterpillers; and they shall lift up a shout against thee. suam quoniam replebo te hominibus quasi brucho et super te

celeuma cantabitur 51:15 qui fecit terram in fortitudine sua

51:15 He hath made the earth by his power, he hath established the world by his wisdom, and hath stretched out the heaven by his understanding. praeparauit orbem in sapientia sua et prudentia sua extendit

caelos 51:16 dante eo uocem multiplicantur aquae in caelo

51:16 When he uttereth his voice, there is a multitude of waters in the heavens; and he causeth the vapours to ascend from the ends of the earth: he maketh lightnings with rain, and bringeth forth the wind out of his treasures. qui leuat nubes ab extremo terrae fulgura in pluuiam fecit

et produxit uentum de thesauris suis 51:17 stultus factus est

51:17 Every man is brutish by his knowledge; every founder is confounded by the graven image: for his molten image is falsehood, and there is no breath in them. omnis homo ab scientia confusus est omnis con�ator in scul-

ptili quia mendax con�atio eius nec est spiritus in eis 51:18

51:18 They are vanity, the work of errors: in the time of their visitation they shall perish.

uana sunt opera et risu digna in tempore uisitationis suae peribunt 51:19 non sicut haec pars Iacob quia qui fecit omnia

51:19 The portion of Jacob is not like them; for he is the former of all things: and Israel is the rod of his inheritance:

the LORD of hosts is his name. ipse est et Israhel sceptrum hereditatis eius Dominus exer-

cituum nomen eius 51:20 conlidis tu mihi uasa belli et ego

51:20 Thou art my battle axe and weapons of war: for with thee will I break in pieces the nations, and with thee will I destroy kingdoms; conlidam in te gentes et disperdam in te regna 51:21 et con-

51:21 And with thee will I break in pieces the horse and his rider; and with thee will I break in pieces the chariot and his rider; lidam in te equum et equitem eius et conlidam in te currum et

ascensorem eius 51:22 et conlidam in te uirum et mulierem

51:22 With thee also will I break in pieces man and woman; and with thee will I break in pieces old and young; and with thee will I break in pieces the young man and the maid; et conlidam in te senem et puerum et conlidam in te iuuenem

et uirginem 51:23 et conlidam in te pastorem et gregem eius

51:23 I will also break in pieces with thee the shepherd and his ~ock; and with thee will I break in pieces the husbandman and his yoke of oxen; and with thee will I break in pieces captains and rulers. et conlidam in te agricolam et iugales eius et conlidam in

te duces et magistratus 51:24 et reddam Babyloni et cunc-

51:24 And I will render unto Babylon and to all the inhabitants of Chaldea all their evil that they have done in Zion in your sight, saith the LORD. tis habitatoribus Chaldeae omne malum suum quod fecerunt

MCXLIV

Prophetia Ieremiae

in Sion in oculis uestris ait Dominus 51:25 ecce ego ad te 51:25 Behold, I am against thee, O destroying mountain,

saith the LORD, which destroyest all the earth: and I will stretch out mine hand upon thee, and roll thee down from the rocks, and will make thee a burnt mountain.

mons pestifer ait Dominus qui corrumpis uniuersam terram et extendam manum meam super te et euoluam te de petris et dabo te in montem conbustionis 51:26 et non tollent de 51:26 And they shall not take of thee a stone for a corner,

nor a stone for foundations; but thou shalt be desolate for ever, saith the LORD.

te lapidem in angulum et lapidem in fundamenta sed perditus in aeternum eris ait Dominus 51:27 leuate signum in 51:27 Set ye up a standard in the land, blow the trumpet

among the nations, prepare the nations against her, call together against her the kingdoms of Ararat, Minni, and Ashchenaz; appoint a captain against her; cause the horses to come up as the rough caterpillers.

terra clangite bucina in gentibus sancti�cate super eam gentes adnuntiate contra illam regibus Ararat Menni et Aschenez numerate contra eam Thapsar adducite equum quasi bruchum aculeatum 51:28 sancti�cate contra eam gentes reges 51:28 Prepare against her the nations with the kings of the

Medes, the captains thereof, and all the rulers thereof, and all the land of his dominion.

Mediae duces eius et uniuersos magistratus eius cunctamque terram potestatis eius 51:29 et commouebitur terra et 51:29 And the land shall tremble and sorrow: for every

purpose of the LORD shall be performed against Babylon, to make the land of Babylon a desolation without an inhabitant.

turbabitur quia euigilauit contra Babylonem cogitatio Domini ut ponat terram Babylonis desertam et inhabitabilem

51:30 cessauerunt fortes Babylonis a proelio habitauerunt in 51:30 The mighty men of Babylon have forborn to ^ght,

they have remained in their holds: their might hath failed; they became as women: they have burned her dwellingplaces; her bars are broken.

praesidiis deuoratum est robur eorum et facti sunt quasi mulieres incensa sunt tabernacula eius contriti sunt uectes eius

51:31 currens obuiam currenti ueniet et nuntius obuius nun- 51:31 One post shall run to meet another, and one messen-

ger to meet another, to shew the king of Babylon that his city is taken at one end,

tianti ut adnuntiet regi Babylonis quia capta est ciuitas eius a summo usque ad summum 51:32 et uada praeoccupata sunt 51:32 And that the passages are stopped, and the reeds

they have burned with ^re, and the men of war are affrighted.

et paludes incensae sunt igni et uiri bellatores conturbati sunt

51:33 quia haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel �- 51:33 For thus saith the LORD of hosts, the God of Israel;

The daughter of Babylon is like a threshing~oor, it is time to thresh her: yet a little while, and the time of her harvest shall come.

lia Babylon quasi area tempus triturae eius adhuc modicum et ueniet tempus messionis eius 51:34 comedit me deuora- 51:34 Nebuchadrezzar the king of Babylon hath devoured

me, he hath crushed me, he hath made me an empty vessel, he hath swallowed me up like a dragon, he hath ^lled his belly with my delicates, he hath cast me out.

uit me Nabuchodonosor rex Babylonis reddidit me quasi uas inane absorbuit me sicut draco repleuit uentrem suum teneritudine mea et eiecit me 51:35 iniquitas aduersum me et caro 51:35 The violence done to me and to my ~esh be upon

Babylon, shall the inhabitant of Zion say; and my blood upon the inhabitants of Chaldea, shall Jerusalem say.

mea super Babylonem dicit habitatio Sion et sanguis meus super habitatores Chaldeae dicit Hierusalem 51:36 propte- 51:36 Therefore thus saith the LORD; Behold, I will plead

thy cause, and take vengeance for thee; and I will dry up her sea, and make her springs dry.

rea haec dicit Dominus ecce ego iudicabo causam tuam et ulciscar ultionem tuam et desertum faciam mare eius et siccabo uenam eius 51:37 et erit Babylon in tumulos habitatio 51:37 And Babylon shall become heaps, a dwellingplace

for dragons, an astonishment, and an hissing, without an inhabitant.

draconum stupor et sibilus eo quod non sit habitator 51:38_{51:38 They shall roar together like lions: they shall yell as}

lions’ whelps.

MCXLV

Biblia Sacra Vulgata

simul ut leones rugient excutient comas uelut catuli leonum

51:39 in calore eorum ponam potus eorum et inebriabo eos

51:39 In their heat I will make their feasts, and I will make them drunken, that they may rejoice, and sleep a perpetual sleep, and not wake, saith the LORD. ut sopiantur et dormiant somnum sempiternum et non con-

surgant dicit Dominus 51:40 deducam eos quasi agnos ad

51:40 I will bring them down like lambs to the slaughter, like rams with he goats.

uictimam quasi arietes cum hedis 51:41 quomodo capta est

51:41 How is Sheshach taken! and how is the praise of the whole earth surprised! how is Babylon become an astonishment among the nations! Sesach et conprehensa est inclita uniuersae terrae quomodo

facta est in stuporem Babylon inter gentes 51:42 ascendit

51:42 The sea is come up upon Babylon: she is covered with the multitude of the waves thereof.

super Babylonem mare multitudine �uctuum eius operta est

51:43 factae sunt ciuitates eius in stuporem terra inhabitabi-

51:43 Her cities are a desolation, a dry land, and a wilderness, a land wherein no man dwelleth, neither doth any son of man pass thereby. lis et deserta terra in qua nullus habitet nec transeat per eam

�lius hominis 51:44 et uisitabo super Bel in Babylone et ei-

51:44 And I will punish Bel in Babylon, and I will bring forth out of his mouth that which he hath swallowed up: and the nations shall not ~ow together any more unto him:

yea, the wall of Babylon shall fall. ciam quod absorbuerat de ore eius et non con�uent ad eum

ultra gentes siquidem et murus Babylonis corruit 51:45 eg-

51:45 My people, go ye out of the midst of her, and deliver ye every man his soul from the ^erce anger of the LORD.

redimini de medio eius populus meus ut saluet unusquisque animam suam ab ira furoris Domini 51:46 et ne forte mol-

51:46 And lest your heart faint, and ye fear for the rumour that shall be heard in the land; a rumour shall both come one year, and after that in another year shall come a rumour, and violence in the land, ruler against ruler. lescat cor uestrum et timeatis auditum qui audietur in terra

et ueniet in anno auditio et post hunc annum auditio et iniquitas in terra et dominator super dominatorem 51:47 pro-

51:47 Therefore, behold, the days come, that I will do judgment upon the graven images of Babylon: and her whole land shall be confounded, and all her slain shall fall in the midst of her. pterea ecce dies ueniunt et uisitabo super sculptilia Babylo-

nis et omnis terra eius confundetur et uniuersi interfecti eius cadent in medio eius 51:48 et laudabunt super Babylonem

51:48 Then the heaven and the earth, and all that is therein, shall sing for Babylon: for the spoilers shall come unto her from the north, saith the LORD. caeli et terra et omnia quae in eis sunt quia ab aquilone ue-

nient ei praedones ait Dominus 51:49 et quomodo fecit Ba-

51:49 As Babylon hath caused the slain of Israel to fall, so at Babylon shall fall the slain of all the earth.

bylon ut caderent occisi in Israhel sic de Babylone cadent occisi in uniuersa terra 51:50 qui fugistis gladium uenite no-

51:50 Ye that have escaped the sword, go away, stand not still: remember the LORD afar off, and let Jerusalem come into your mind. lite stare recordamini procul Domini et Hierusalem ascendat

super cor uestrum 51:51 confusi sumus quoniam audiuimus

51:51 We are confounded, because we have heard reproach: shame hath covered our faces: for strangers are come into the sanctuaries of the LORD’s house. obprobrium operuit ignominia facies nostras quia uenerunt

alieni super sancti�cationem domus Domini 51:52 propte-

51:52 Wherefore, behold, the days come, saith the LORD, that I will do judgment upon her graven images: and through all her land the wounded shall groan. rea ecce dies ueniunt ait Dominus et uisitabo super sculp-

tilia eius et in omni terra eius mugiet uulneratus 51:53 si

51:53 Though Babylon should mount up to heaven, and though she should fortify the height of her strength, yet from me shall spoilers come unto her, saith the LORD. ascenderit Babylon in caelum et �rmauerit in excelso robur

suum a me uenient uastatores eius ait Dominus 51:54 uox

51:54 A sound of a cry cometh from Babylon, and great destruction from the land of the Chaldeans:

MCXLVI

Prophetia Ieremiae

clamoris de Babylone et contritio magna de terra Chaldeorum 51:55 quoniam uastauit Dominus Babylonem et perdi- 51:55 Because the LORD hath spoiled Babylon, and de-

stroyed out of her the great voice; when her waves do roar like great waters, a noise of their voice is uttered:

dit ex ea uocem magnam et sonabunt �uctus eorum quasi aquae multae dedit sonitum uox eorum 51:56 quia uenit su- 51:56 Because the spoiler is come upon her, even upon

Babylon, and her mighty men are taken, every one of their bows is broken: for the LORD God of recompences shall surely requite.

per eam id est super Babylonem praedo et adprehensi sunt fortes eius et emarcuit arcus eorum quia fortis ultor Dominus reddens retribuet 51:57 et inebriabo principes eius et 51:57 And I will make drunk her princes, and her wise

men, her captains, and her rulers, and her mighty men: and they shall sleep a perpetual sleep, and not wake, saith the King, whose name is the LORD of hosts.

sapientes eius duces eius et magistratus eius et fortes eius et dormient somnum sempiternum et non expergiscentur ait Rex Dominus exercituum nomen eius 51:58 haec dicit Do- 51:58 Thus saith the LORD of hosts; The broad walls of

Babylon shall be utterly broken, and her high gates shall be burned with ^re; and the people shall labour in vain, and the folk in the ^re, and they shall be weary.

minus exercituum murus Babylonis ille latissimus suffossione suffodietur et portae eius excelsae igni conburentur et labores populorum ad nihilum et gentium in igne erunt et disperibunt 51:59 uerbum quod praecepit Hieremias pro- 51:59 The word which Jeremiah the prophet commanded

Seraiah the son of Neriah, the son of Maaseiah, when he went with Zedekiah the king of Judah into Babylon in the fourth year of his reign. And this Seraiah was a quiet prince.

phetes Saraiae �lio Neriae �lii Maasiae cum pergeret cum Sedecia rege in Babylonem in anno quarto regni eius Saraias autem erat princeps prophetiae 51:60 et scripsit Hieremias 51:60 So Jeremiah wrote in a book all the evil that should

come upon Babylon, even all these words that are written against Babylon.

omne malum quod uenturum erat super Babylonem in libro uno omnia uerba haec quae scripta sunt contra Babylonem

51:61 et dixit Hieremias ad Saraiam cum ueneris Babylonem 51:61 And Jeremiah said to Seraiah, When thou comest to

Babylon, and shalt see, and shalt read all these words;

et uideris et legeris omnia uerba haec 51:62 dices Domine 51:62 Then shalt thou say, O LORD, thou hast spoken

against this place, to cut it off, that none shall remain in it, neither man nor beast, but that it shall be desolate for ever.

tu locutus es contra locum istum ut disperderes eum ne sit qui in eo habitet ab homine usque ad pecus et ut sit perpetua solitudo 51:63 cumque conpleueris legere librum istum 51:63 And it shall be, when thou hast made an end of read-

ing this book, that thou shalt bind a stone to it, and cast it into the midst of Euphrates:

ligabis ad eum lapidem et proicies illum in medio Eufraten

51:64 et dices sic submergetur Babylon et non consurget a fa- 51:64 And thou shalt say, Thus shall Babylon sink, and

shall not rise from the evil that I will bring upon her: and they shall be weary. Thus far are the words of Jeremiah.

cie ad�ictionis quam ego adduco super eam et dissoluentur hucusque uerba Hieremiae

52:1 �lius uiginti et unius anni Sedecias cum regnare coe- 52:1 Zedekiah was one and twenty years old when he be-

gan to reign, and he reigned eleven years in Jerusalem. And his mother’s name was Hamutal the daughter of Jeremiah of Libnah.

pisset et undecim annis regnauit in Hierusalem et nomen matris eius Amithal �lia Hieremiae de Lobna 52:2 et fecit 52:2 And he did that which was evil in the eyes of the

LORD, according to all that Jehoiakim had done.

malum in oculis Domini iuxta omnia quae fecerat Ioachim

52:3 quoniam furor Domini erat in Hierusalem et in Iuda us- 52:3 For through the anger of the LORD it came to pass

in Jerusalem and Judah, till he had cast them out from his presence, that Zedekiah rebelled against the king of Babylon.

MCXLVII

Biblia Sacra Vulgata

quequo proiceret eos a facie sua et recessit Sedecias a rege Babylonis 52:4 factum est autem in anno nono regni eius

52:4 And it came to pass in the ninth year of his reign, in the tenth month, in the tenth day of the month, that Nebuchadrezzar king of Babylon came, he and all his army, against Jerusalem, and pitched against it, and built forts against it round about. in mense decimo decima mensis uenit Nabuchodonosor rex

Babylonis ipse et omnis exercitus eius aduersum Hierusalem et obsederunt eam et aedi�cauerunt contra eam munitiones in circuitu 52:5 et fuit ciuitas obsessa usque ad undecimum

52:5 So the city was besieged unto the eleventh year of king Zedekiah.

annum regis Sedeciae 52:6 mense autem quarto nona men-

52:6 And in the fourth month, in the ninth day of the month, the famine was sore in the city, so that there was no bread for the people of the land. sis obtinuit fames in ciuitate et non erant alimenta populo

terrae 52:7 et disrupta est ciuitas et omnes uiri bellatores

52:7 Then the city was broken up, and all the men of war ~ed, and went forth out of the city by night by the way of the gate between the two walls, which was by the king’s garden; (now the Chaldeans were by the city round about:)

and they went by the way of the plain. fugerunt et exierunt de ciuitate nocte per uiam portae quae

est inter duos muros et ducit ad hortum regis Chaldeis obsidentibus urbem in gyro et abierunt per uiam quae ducit in heremum 52:8 persecutus est autem exercitus Chaldeo-

52:8 But the army of the Chaldeans pursued after the king, and overtook Zedekiah in the plains of Jericho; and all his army was scattered from him. rum regem et adprehenderunt Sedeciam in deserto quod est

iuxta Hiericho et omnis comitatus eius diffugit ab eo 52:9

52:9 Then they took the king, and carried him up unto the king of Babylon to Riblah in the land of Hamath; where he gave judgment upon him. cumque conprehendissent regem adduxerunt eum ad regem

Babylonis in Reblatha quae est in terra Emath et locutus est ad eum iudicia 52:10 et iugulauit rex Babylonis �lios Se-

52:10 And the king of Babylon slew the sons of Zedekiah before his eyes: he slew also all the princes of Judah in Riblah. deciae in oculis eius sed et omnes principes Iudae occidit in

Reblatha 52:11 et oculos Sedeciae eruit et uinxit eum con-

52:11 Then he put out the eyes of Zedekiah; and the king of Babylon bound him in chains, and carried him to Babylon, and put him in prison till the day of his death. pedibus et adduxit eum rex Babylonis in Babylonem et po-

suit eum in domo carceris usque ad diem mortis eius 52:12

52:12 Now in the ^fth month, in the tenth day of the month, which was the nineteenth year of Nebuchadrezzar king of Babylon, came Nebuzaradan, captain of the guard, which served the king of Babylon, into Jerusalem, in mense autem quinto decima mensis ipse est annus nonus-

decimus Nabuchodonosor regis Babylonis uenit Nabuzardan princeps militiae qui stabat coram rege Babylonis in Hierusalem 52:13 et incendit domum Domini et domum regis et

52:13 And burned the house of the LORD, and the king’s house; and all the houses of Jerusalem, and all the houses of the great men, burned he with ^re: omnes domos Hierusalem et omnem domum magnam igne

conbusit 52:14 et totum murum Hierusalem per circuitum

52:14 And all the army of the Chaldeans, that were with the captain of the guard, brake down all the walls of Jerusalem round about. destruxit cunctus exercitus Chaldeorum qui erat cum ma-

gistro militiae 52:15 de pauperibus autem populi et de re-

52:15 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive certain of the poor of the people, and the residue of the people that remained in the city, and those that fell away, that fell to the king of Babylon, and the rest of the multitude. liquo uulgo quod remanserat in ciuitate et de perfugis qui

transfugerant ad regem Babylonis et ceteros de multitudine transtulit Nabuzardan princeps militiae 52:16 de pauperi-

52:16 But Nebuzaradan the captain of the guard left certain of the poor of the land for vinedressers and for husbandmen.

MCXLVIII

Prophetia Ieremiae

bus uero terrae reliquit Nabuzardan princeps militiae in uinitores et in agricolas 52:17 columnas quoque aereas quae 52:17 Also the pillars of brass that were in the house of

the LORD, and the bases, and the brasen sea that was in the house of the LORD, the Chaldeans brake, and carried all the brass of them to Babylon.

erant in domo Domini et bases et mare aereum quod erat in domo Domini confregerunt Chaldei et tulerunt omne aes eorum in Babylonem 52:18 et lebetas et creagras et psalteria 52:18 The caldrons also, and the shovels, and the snuffers,

and the bowls, and the spoons, and all the vessels of brass wherewith they ministered, took they away.

et �alas et mortariola et omnia uasa aerea quae in ministerio fuerant tulerunt 52:19 et hydrias et thymiamateria et urceos 52:19 And the basons, and the ^repans, and the bowls, and

the caldrons, and the candlesticks, and the spoons, and the cups; that which was of gold in gold, and that which was of silver in silver, took the captain of the guard away.

et pelues et candelabra et mortaria et cyatos quotquot aurea aurea et quotquot argentea argentea tulit magister militiae

52:20 columnas duas et mare unum uitulos duodecim aereos 52:20 The two pillars, one sea, and twelve brasen bulls

that were under the bases, which king Solomon had made in the house of the LORD: the brass of all these vessels was without weight.

qui erant sub basibus quas fecerat rex Salomon in domo Domini non erat pondus aeris omnium uasorum horum 52:21 52:21 And concerning the pillars, the height of one pillar

was eighteen cubits; and a ^llet of twelve cubits did compass it; and the thickness thereof was four ^ngers: it was hollow.

de columnis autem decem et octo cubiti altitudinis erant in columna una et funiculus duodecim cubitorum circuibat eam porro grossitudo eius quattuor digitorum et intrinsecus caua erat 52:22 et capitella super utramque aerea altitudo capi- 52:22 And a chapiter of brass was upon it; and the

height of one chapiter was ^ve cubits, with network and pomegranates upon the chapiters round about, all of brass. The second pillar also and the pomegranates were like unto these.

telli unius quinque cubitorum et retiacula et mala granata

52:23 nonaginta sex dependentia omnia mala granata cen- 52:23 And there were ninety and six pomegranates on a

side; and all the pomegranates upon the network were an hundred round about.

tum retiaculis circumdabantur 52:24 et tulit magister mili-_{52:24 And the captain of the guard took Seraiah the chief}

priest, and Zephaniah the second priest, and the three keepers of the door:

tiae Saraiam sacerdotem primum et Sophoniam sacerdotem secundum et tres custodes uestibuli 52:25 et de ciuitate tulit 52:25 He took also out of the city an eunuch, which had

the charge of the men of war; and seven men of them that were near the king’s person, which were found in the city; and the principal scribe of the host, who mustered the people of the land; and threescore men of the people of the land, that were found in the midst of the city.

eunuchum unum qui erat praepositus super uiros bellatores et septem uiros de his qui uidebant faciem regis qui inuenti sunt in ciuitate et scribam principem militum qui probabat tirones et sexaginta uiros de populo terrae qui inuenti sunt in medio ciuitatis 52:26 tulit autem eos Nabuzardan magister 52:26 So Nebuzaradan the captain of the guard took them,

and brought them to the king of Babylon to Riblah.

militiae et duxit eos ad regem Babylonis in Reblatha 52:27 52:27 And the king of Babylon smote them, and put them

to death in Riblah in the land of Hamath. Thus Judah was carried away captive out of his own land.

et percussit eos rex Babylonis et interfecit eos in Reblatha in terra Emath et translatus est Iuda de terra sua 52:28 iste 52:28 This is the people whom Nebuchadrezzar carried

away captive: in the seventh year three thousand Jews and three and twenty:

est populus quem transtulit Nabuchodonosor in anno septimo Iudaeos tria milia et uiginti tres 52:29 in anno octauo- 52:29 In the eighteenth year of Nebuchadrezzar he carried

away captive from Jerusalem eight hundred thirty and two persons:

decimo Nabuchodonosor de Hierusalem animas octingentas triginta duas 52:30 in anno uicesimo tertio Nabuchodono- 52:30 In the three and twentieth year of Nebuchadrezzar

Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive of the Jews seven hundred forty and ^ve persons: all the persons were four thousand and six hundred.

MCXLIX

Biblia Sacra Vulgata

sor transtulit Nabuzardan magister militiae Iudaeorum animas septingentas quadraginta quinque omnes ergo animae quattuor milia sescentae 52:31 et factum est in tricesimo

52:31 And it came to pass in the seven and thirtieth year of the captivity of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, in the ^ve and twentieth day of the month, that Evilmerodach king of Babylon in the ^rst year of his reign lifted up the head of Jehoiachin king of Judah, and brought him forth out of prison.

septimo anno transmigrationis Ioachim regis Iudae duodecimo mense uicesima quinta mensis eleuauit Euilmerodach rex Babylonis ipso anno regni sui caput Ioachim regis Iudae et eduxit eum de domo carceris 52:32 et locutus est cum eo

52:32 And spake kindly unto him, and set his throne above the throne of the kings that were with him in Babylon,

bona et posuit thronum eius super thronos regum qui erant post se in Babylone 52:33 et mutauit uestimenta carceris

52:33 And changed his prison garments: and he did continually eat bread before him all the days of his life.

eius et comedebat panem coram eo semper cunctis diebus uitae suae 52:34 et cibaria eius cibaria perpetua dabantur

52:34 And for his diet, there was a continual diet given him of the king of Babylon, every day a portion until the day of his death, all the days of his life. ei a rege Babylonis statuta per singulos dies usque ad diem

mortis suae cunctis diebus uitae eius

MCL